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§ 1. DILIN MAANASI HALKIN  
YAŞAMASINDA.  

UKRAINANIN DEVLET DILI

1. Sesleyin, sora okuyun teksti. Neçin Ukrainaya deniler çok dilli 
devlet? Angı milletlär yaşêêr bizim Ukrainada, nesoy ilerleer 
onnarın kulturası? Neçin ukrain dilini lääzım hepsiciimiz islää 
bilelim.

Ukraina – çok dilli devlet
Büünkü Ukraina – çok dilli devlet. Burada lafederlär sek-

sän sekiz dildä. O ukrain, rus, belorus, urum, moldovan, bul-
gar, gagauz hem çok taa başka türlü dillär. Ukraina devleti 
ön verer hepsi milletlerin kultura ilerlemesinä. Ukrainada 
var millet şkolaları, presa, radio, teatralar, kiyat tiparlaması 
türlü dillerdä. Herbir milletin var hakı sözleşmää hem üü-
renmää ana dilindä. Hepsi yaşayannar Ukrainada düşer pek 
islää bilsin, ilerletsin ukrain devlet dilini. (Uşak enţiklopedi-
yasından „Ukraina”).

Giriş
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Millet Devlet 	 Memleket
Halk 	 Ayozluluk
Hak 	 Cümnä
Ilerlemää 	 Uygun söz
Sözleşmää
Devlet dili

2. �Okuyun anılmış insannarı düşünmeklerini dilin lääzımnıı için. 
Nesoy dilin maanası bizim yaşamamızda? Ne sölärdilär ana dili 
için bizim ukrain hem gagauz yazıcılarımız?
1.�En büük hem paalı iilik herbir halkta – onun dili (Panas 

Mırnıy). 
2. Koruyarak ana dilini, halk koruyêr kendisini. (O. Pono-

mariv). 
3. Dil – o herbir milletin canı, onun ayozluluu (I. Ogienko). 
4. �Herbir dil – halkın varlıı. O yardım eder taa islää an-

namaa insanı onun geçmişindä hem gelecek vakıtta. (M. 
Koçerga). 

5. �Akına sevgi memleketinä olmaz, sevmäzkenä ana dilini. 
(G. Gaydarci). 

6. �Suuk duyguylan ana dilinä, umursuz yaşayan insan ya-
bandır (G. Gaydarci). 

3. �Bütün klaslan birerdä hem birdän söleyin lafbirleşmesi-ni: ana 
dilim! Düzün onnan asoţiaţiya kartasını.

Ana dilim
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4. Çevirin rus dilinä uygun sözü. Nesoy annêêrsınız onu? Kayılsınız 
mı bu bakışlan? Inandırın bakışınızıı.

„Dilsiz insan sözleşmesi olamaz, sözleşmeksiz sä olamaz 
cümnä, hem insan da”, – sölemişti bilgiç-lingvist A. Refor-
matskiy.

5. Okuyun şiir sıralarını. Açıklayın bir cümläylän, angı dilin kalitesi 
için söz gider onnarda. Yazınız.

Dilim! O yıldızlı lafınnan
Gercik poeziya duuêr,
Hem Allahtan ustacılıınnan
Gerçek cümbüş annadılêr.

Bu ayozlu Bucak erdä
Gezer halkım adım-adım,
Yalpak günün serinniindä
Içer lafı yudum-yudum.

Кадр із кінофільму "Вечори на хуторі біля Диканьки", 1961 р., режисер Олександр Рад
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6. Çevirin gagauz dilinä V. Suhomlinskiyin laflarını. Yazın tefter
lerinizä.

7. Iş çiftlerdä.
Düzün iki kişi arasında dialog temaya görä „Bän poliglot?” 

Açıklayın fikirlerinizi, annadarak biri-birinizä, kaç hem ne-
soy dillerdä siz lafedersiniz aranızda, şkolada, aylenizdä. Ya-
pın çıkış, neçin islää bilmää çok dil.

8. IEvdeki iş. Yazın kısa yaratma.
1-ci grupa – „Bizim aylä dilimiz„
2-ci grupa – „Kaç dil sän bilersin, okadar keret insansın"
3-cü grupa – „Neçin bän üürenerim ukrain, rus hem gaga-

uz dilleri?„

LAF – INSANIN FIKIRI, DUYGULARI, CANININ DADI.  
TATLI LAF, BAL GIBI, AKÊR INSANIN AAZINDAN.  
ACI LAF TIKENNEDER, SARSIDÊR BÜTÜN TENINI

HALKIN ARIFLIK DÜNNESI. SÖLEYİŞLÄR
1. Bir dildä var iki türlü dat.
2. Çok i, da az sölä.
3. Çok bil, da az sölä.
4. Dilin kemii yoktur, ne istärsä söleer.
5. Kırk lafta bir lafını olur seslesin. (V. Moşkovun folklor 

kolekţiyasından)

§2. TEKRAR 
SÖZ PAYLARI 

GAGAUZ DILIMIZIN ZENGINNII

9. I. Okuyunuz demekli şiiri. Angı laflar göstererlär dilimizin göze
lliini, kuvedini? Neylän avtor yaraştırêr ana dilini? 
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Ana dilim
Ana dilim – tatlı bal,
Salkım çiçää kokusu,
Şırasını üklü dal
Vermiş gömeç dolusu.

Ana dilim – gözäl ses,
Maanä-türkü avası.
Onu işidän herkez
Doymaz, geçmäz avazı.

Ana dilim – gevrek söz,
Uygun dizili sedef,
Ürük fikir ona öz,
Kefimä verer hep kef.

Onsuz hiç geçmäz aaçlıım.
Kuru kalır masalım,
Onsuz hiç olmaz saalıım,
Kısır gezer akılım.
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Dili lääzım bilelim,
Biz ona evlat inanız,
Dili hiç kaybetmeyelim.
Salt onunnan biz insanız.

D. Tanasoglu

gömeç – бджолині соти
avaz – ехо
gevrek – тендітний
sedef – перли, намисто з перлів
ürük – швидкий, жвавий, блискавичний
öz – зміст, сутність
kef – настрій; тут: натхнення

¾¾ Annadınız, neylän taa var nasıl yaraştırmaa ana 
dilini?

¾¾ Tanışınız eni lafların maanasınnan. Düzünüz bi-
rinnän cümlä da yazınız onu tefterlerinizä.

¾¾ Yazınız teksttän hepsi adlıkları

10. �I. Okuyunuz teksti. Ne için annadılêr onda.

Ana dilimizin zenginnii
Allahın büük izininnän verilmiş gagauz halkımıza bizim 

gercik hem şıralı ana dilimiz. Herbir gagauz şairi şannêêr 
kendi şiirlerindä ana dilini. Nesoy uygun hem diil sıradan, 
bir taanä laflar bulêrlar avtorlar, annadarak kendi derin sev-
gilerini dilimizä! Anılmış şiirdä „Ana dilim” Dionis Tanasog-
lu şaşêr onun bal gibi tatlılıına, onun melodiyalıına, gevrek-
liinä, uygunnuuna. O her kerä, taazä çiçek gibi, büüler kendi 
bürcü kokularınnan. 

Ana dilimizin zenginniini D. Tanasoglu açıkladı poetik laf-
ların yardımınnan: „tatlı bal”, „salkım çiçää kokusu”, „gömeç 
dolusu”, „türkü avası”, „dizili sedef”, „gevrek”, „ürük fikir”. 
Insan dilsiz aaç, saalııksız. Hepsimizin borcumuz – koruya-
lım Ana Dilimizi, angısı ölä derin, ölä sıcak, okadar zengin 
hem gözäl. 
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¾¾ Ayırınız hepsi nışannıkları, yazınız onnarı tefter-
lerinizıä. Düzünüz onnarlan lafbirleşmesi. Bir laf-
birleşmesinnän düzünüz cümlä.

¾¾Gösteriniz kendi sevginizi ana dilinä kısa yarat-
malarda. 

¾¾ Çekediniz bölä: „ Var mı nasıl sevmemää ana di-
lini? Yok nasıl!...” Devam ediniz.

11. Bitirdiniz cümleleri.
1. Biz üüreneriz ana dilimizi ... . 
2. Dilin yardımınnan insan ... . 
3. Bän doyamêêrım seslemää ... 
4. �Ana dilimizin en sıcak lafları: „mamu”, „ana”, „boba”, 

„güneş”, ... .
5. Bän kısmetliyim, ani ... .!

12. Okuyunuz. Annadınız.
Gagauzlar büün kendilerini bir halk bilerlär hem sayêrlar, 

neçinki onnar binnärcä yıl koruyabilmişlär o zenginnikleri, 
ani dedelerindän kalmış.

Büünnän-büün gagauzlar dünnedä var. Asirlär boyunca 
gagauzlar kendilerini koruyabilmişlär, neçinki onnarın büük 
kulturası varmış. Bizim dedelerimiz kendi dilini, adetlerini 
korumuşlar. O üzerä da gagauzların var kendi kulturası, dili, 
dini, adetleri, türküleri.

¾¾ Belliediniz işlikleri.
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13. Koyunuz lääzımnı işlikleri.
1. Dooru laf fayda ... . 
2. Çok laf dermendä da ... . 
3. Tatlı laf para ... . 
4. Makar yaarın öläsin – büün ... . 

(üüren, geçmeer, etmeer, getirer)
14. Okuyunuz. Nedir tekstin öz fikiri?

Çok asirlär, üzlärlän yıllar aazdan-aaza, ihtiärlardan – 
gençlerä geçer paalı sedef gibi, gözäl gagauz dili.

Halkımızda var legenda... 
Evelki vakıtta yaşarmış bir padişaa. Onun varmış büük 

zenginnii. Ama anılmıştı o diil varlıınnan, anılmıştı etişmeli 
kızın gözelliinnän.

– O nicä gün duuması, – deyärmiş birkaçı.
Başkası annadarmış:
– Öbürleri deyärmiş:
– Göz açık bakışı insanın üreeni ateş içinä sokarmış. Kim 

işitmiş onun türkülerini, üreenä saalık kabletmiş: o sesi du-
rukmuş hem üüsekmiş, nicä çöşmä sızıntısı, nicä kuş uçma-
sı.

Bu padişaa – benim gagauz halkım, onun kızı – benim ana 
dilim!

¾¾ Bulunuz verilmiş teksttä türlü söz paylarını. Ya-
zınız onnarı ayırı-ayırı.
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15. Evdeki iş. Yazın, belliedin söz paylarını.
Deniz gibi sonsuz, güçlü, derin benim ana dilim... Sendä – 

asirlerin fikir ariflii, sendä – binnär yılların akılı. Benim ca-
nımın arfası! Severim senin sesli türkülerini, üreeni koparan 
cümbüşlerini, senin lafların avasını! Benim kuytum, severim 
senin kuytuluunu hem yalpaklıını. Sän, güneş gibi, yısıdêr-
sın kendi sıcaklıınnan. Benim akıllı üüredicim! Çaarêrsın, 
büülersin, çekersin kendi sıcak dalgalarına. Sän varsın doo-
ruluk, naamuzluk, gagauz halkın  gözellii hem hatırlıı. Kal 
bölä herzamannara, benim ayozlu, sevgili gagauz ana dilim!

HALKIN ARIFLIK DÜNNESI. SÖLEYİŞLÄR
1. Adamı sözdän var nicä tanımaa.
2. Ii sözlär havezlän sesleniler.
3. Söz gümüşsä – susmak altındır.

§3 LAF KURULUŞU (TEKRAR) 
GAGAUZ DILIMIZIN ZENGINNII

UKRAINA

ÇOK DILLI DEVLET
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16. Okuyun, çevirilin gagauz dilindän rus dilinä.
1. Gagauz dilimiz zengin hem düzgün bir dil. 
2. �Bizim dilimizdä var nicä kolay, uygun lafetmää, göster-

mää en derin duycularını. 
3. �Dilimizdä  yazılı artistik yaratmaları, yazılı hem çevirili 

Allahın kiyatları. 
4. �Ukraina devletin Konstituţiyası da çevirili gagauz dili-

mizä. 
5. �Dedelerimizdän kalmış pek zengin folklor yaratmaları: 

masallar, halk türküleri, legendalar, cümbüşlär, söleyiş-
lär, bilmeycelär. 

6. Bölä bir dil yok nasıl saymaa fukaara dil. 
7. �Ana gagauz dilimizi lääzım üürenmää, bilmää, kullan-

maa lafetmektä hem yazmakta.
¾¾Ne için annadêrlar cümlelär? Kayılsınız mı? 

Inandırın.

17. �Okuyun şiiri ana dilimiz için. Neredän gelmiş ana dilimiz? 
Nedän peydalanmış? Bulun cuvap avtorun sıralarında. E siz 
nesoy düşünersiniz? Inandırın bakışlarınızı.

Ana dilimiz
Ne zamandır – bellisiz,
Gelmiş bizä dilimiz.
Gelmiş yokkan sesimiz
Da yapmış bizi o biz.

Gelmiş derin eveldän,
Pütürcekli ellerdän,
Puluktan, tutaklardan, 
Arpadan, boodaylardan.

Sanki taa ne erlerdän?
Beki, telli gelindän,
Beki, kaval sesindän,
Kolaydan hem zorlardan?
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Geler o oyunnardan,
Becerikli azlardan.
Dünür bekleyän kızlardan,
Hem kaba somunnardan.

Oglanın sürüsündän,
Masaldan hem türküdän...

N. Baboglu

¾¾Getiriniz aklılarınıza, nesoy paylara bölüner laf-
lar. Çıkarınız teksttän afiksli hem afikssiz lafları.

18. Okuyun. Gösterin tekstin öz fikirini. Neylän baalı herbir halkın 
dili hem literaturası? Olur mu istoriya halksız? E halk istoriyasiz, 
dilsiz, kulturasız.

Herbir halkın dili hem literaturası istoriyaylan baalı. Na-
sıl yok istoriya, ölä da yok halk istoriyasiz, dilsiz, kulturasız. 

"Мова любові", Олена Новосвіт, 2011 р.
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Yok küçük halk, küçük dil, küçük kultura, ama var sayısı az 
milletlerin dili, literaturası, kulturası. Gagauz halkı onnarın 
biriydir. Onun var uzun hem zengin istoriyası, o üzerä da ga-
gauzların derin köklü kulturası, literaturası.

¾¾ Laflarda halkın, halksız, istoriyasiz, dili, dilsiz, kul-
turasız, literaturası, gagauzların, köklü belliedin kökleri 
hem afiksleri.

19. Aşaadakı laflarda bulunuz afiksleri da ayırın onnarı köklerdän 
bir çizgiylän. Lafları tefterlerä yazın

Bukvalar, kiyatlar, tefterlär, gagauzlar, morfemalar, afiks-
lär, devletlär, milletlär, yazmaklar, okumaklar, dedelär, ma-
sallar. 

20. Lafları kökä hem afiksä pay edin
Aaçlar, söledi, okudu, kıra, tefterä, baktı, annattı, insan-

nık, üstüdä, şkolada, başlêêr, geldi, işitti, duydu, uşaklık, ga-
zetalar.

21. Afikslärlän düzün laf
lı – lu: kat-lı, su-lu, ...
suz –zız: korku-suz, kiyat-sız, ...
êr –er: yap-êr, ver-er, ...

22. Aşaadakı lafları tefterlerinizä yazınız, noktaların erinä uyar 
afiksleri koyunuz.

Annat..., üüren..., göz..., umut..., kısmet..., güneş..., bulut..., 
yıldız..., uçak..., gül..., çiçek..., başça..., saalık..., yardım... .

23. Aşdeki iş. Aşaadakı masal parçasını okuyun. Tefterlerinizä 
yazınız on afiksli laf hem on da afikssiz. Laflarda belliedin 
kökleri hem afiksleri. Nasıl düşünersiniz, ne oldu sora? Bitirdin 
masalı. Haliz halk masalın ötesini okuyabilirsiniz kiyatlarınızın 
bölümündä kendibaşınıza okumaklar için.

Zaman zamandaykana, başak samandaykana, bän sallan-
gaçtaykana, dädu  delikannıykana, bobam da taa duumamış, 
anam yola çeketmiş da bu masalı işitmiş.
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Bir vakıt varmış, bir vakıt yokmuş – varmış bir däduylan 
bir babu. Varmış onnarın bir zararcı Kedileri.

Yapêr babu bir kerä sarma da atêr onnarı sobaya, fırına, 
pişsinnär. Kedi, açıp sobanın kapaanı, çekeder datmaa sar-
maları. Ama ölä dadını bulmuş sarmaların, ani dada-dada 
bitirer onnarı. (Gavril Gaydarcını folklor kolekţiyasından, 
masaldan „Beş dost”)

HALKIN ARIFLIK DÜNNESI. SÖLEYİŞLÄR
1. Çok yaşayan çok bilmäz, çok gezän çok bilir.
2. Akıllı bakêr ateşä, ahmak – tencereyä.
3. Akıl yapêr – kafa çeker.
4. Çok laf dermendä da geçmeer.
5. Susmak demiri kırêr.

§4 SINTAKSIS HEM DURGUÇLUK NIŞANNARI 
TEMA. LAFBIRLEŞMESI. TEMEL HEM  

BELLIEDICI LAFLAR LAFBIRLEŞMESINDÄ

24. Okuyunuz teksti. Koyunuz adını. Belliedili laflardan koyunuz 
soruş başka laflara, angıları  annadêrlar, genişlederlär belliedili 
lafları. Lafbirleşmeleri yazınız.

Örnek: Yaz (nesoy?) şen

Tez geçti şen yaz. Geldi ceviz 
ayı hem bizim hergünkü gitme-
miz şkolaya. Sevinçli hem pek 
donaklı karşıladı o bizi. Biz da, 
olarak şkolamızın inanç dost-
ları, sevindik bu karşılaşma-
ya. Büük çiçek demetlerinnän 
paalı üüredicilerimizä ilk Bil-
gi günündä biz bastık şkolanın 
eşiklerinä, sora girdik geniş ko-
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ridorlara, açtık kapuyu aydınnık hem kuytulu klasımıza. 
Hergün burada getirer bizä, üürenicilerä, eni, meraklı taazä 
bilgilär. Biz da havezlän onnarı kablederiz. Boşuna den-
memiş söleyiştä: „Bilgisiz yaşamaa – sade eri kaplamaa”...

Lafbirleşmesi deniler iki ya taa çok lafa, angıları taa doludan, neka-
dar bir laflan, annadêrlar predmetleri, onnarın nışanını, işi. Laflar 
lafbirleşmesindä baalı biri-birinnän maanalarına görä hem grama-
tikayca. Lafbirleşmesi kurulu iki paydan: temel hem belliedici la-
flardan.

Lafbirleşmeleri

Soruş koyulêr temel lafından belliedici lafa

25. �Belliedin temel hem belliedici lafları lafbirleşmelerindä. 
Koyunuz soruş temel lafından belliedici lafa. Yazınız, koyarak 
noktaların erinä lääzımnı bukvaları.

Şkolanın önünd.. , çiçek başç..sı, küüy..n ortasında, sport 
oy..nnarı, ayd..nnık klaslar, ..çkatlı yapı, tertipli kabinetl..r, 
g..zäl dolaylı, geni.. meydan, düzül.. uygun, biblioteka k..yat-
ları, bü..k kiyat fondu, herbir kat..a.

26. �Düzünüz kısa annatma şkolanız için. Kullanabilirsiniz 
lafbirleşmelerini yukardakı iştän.

27. �Nesoy laflar baalı lafbirleşmelerindä? Var mı nasıl hepsi 
laflarlan düzmää lafbirleşmesi? Neçin? Düzünüz lafbirleşmeleri 
o laflarlan, angılarınnan uyêr. 

1. Biyaz, kara; kısmet, pışirmää; islää, prost ; devlet, klas; 
üürenmää, buluşmaa; tuz, tatlı; kullanmaa, açmaa; çiçek, 
sport; kalın, incä.

temelbelliedici

Saymaa dostunu

kimi?

Vermää cuvap

ne?

Eni şkola
nesoy?
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2. Şkola, başça; uşaklar, seslär; okumaa, kiyt; meraklı, an-
natmalar; buluşmaa, yortu; gitmää havez; yazmaa, kırnak; 
klas, bizim; ana, dil.

28. �Inandırın, ani belliedili laflar diil lafbirleşmesi.
1. Şkolanın başçasında büüyer çiçeklär.
2. Aydınnık klaslarda biz üüreneriz havezlän.
3. �Geniş meydancıkta uşaklar oynêêrlar voleybol hem baş-

ka sport oyunnarını

Tutunuz aklınızda!
Subyekt hem predikat – cümlä, ama diil lafbirleşmesi.

29. �Evdeki iş. I. Okuyun teksti. Annadın. Kayılsınız mı ihtyar 
uurediciylän?.

Bir ihtyar üüredici yaşaardi yalnız. Onun üürenicileri  hani-
dän büüdülär, ama onnar kendi üüredicisini unutmaazdılar.

Bir kerä üürediciyä geldilär iki çocuk da dedilar: „Bizi 
analarımız yolladı dolaşalım Canabinizi hem yardım edelim 
evdeki işlerinizi yapmaa.” Üüredici yalvardı çocuklara dol-
dursunnar boş kadayı suylan. Bu kadanın yanında, skemnä 
üstündä, vardı iki boş kazan hem bir da büük fıni, aacın da-
lında da   asılıydı bir pek küçük oyuncak kazancıı. O kazan-
cık ilindi, nicä tüücääz. Çocukların birisi aldı büük teneki 
kazanı, da yollandı pınara dooru, öbürü sä aldı aacın dalın-
dan küçük kazancıı da kaçarak gitti dostunun ardına.

Açan kada artık dolduydu  suylan, üüredici çaardı ikisini 
da çocukları içeri. „Saa olun!” – onnara dedi da koydu masa 
üstünä bir büük çölmek, dolu kuan balınnan, hem bir da fil-
can, genä dolu kuan balınnan.” Paylaşın balları ölä, nicä işi 
paylaştıydınız”, – dedi üüredici, gülümseyeräk. (K. Vasilioglu 
„Paylastirin ölä, nicä işi paylaştiydiniz”)

30. �Yazınız belliedili lafbirleşmeleri. Koyunuz soruş temel lafından 
belliedici lafa.

				  
		  LAFLAR

Canabiniz
kuan balı

Bilgi günü
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HALKIN ARIFLIK DÜNNESI. SÖLEYİŞLÄR
1. Tuzu – ekmää i, ama akıllı sözü seslä.
2. Akıllı bakêr ateşä, ahmak – tencereyä.
3. Bakma üzünä, bak içinä.
4. Bilän bilsin, bilmeyän üürensin.
5. Bilän desin, bilmeyän sussun.
6. Biler, ne kedi gömmüş.
7. Bilgi – dipsiz, kafadarlık – bitmesiz.
8. Bilgi kazanacan – kendi maanalarını annaycan.
9. Bilgi kazanmaa – cebinä sedef dökmää.
10. Bilgiç adam yavaş.
11. Bilgisi var, becermesi yok.

§5. CÜMLÄ, ONUN GRAMATIKA TEMELI.  
IÇINDEKI MAANALARINA GÖRÄ CÜMLELÄR 

DÜNNENIN GÖZELLII. ANA TARAFIM

31. �Okuyun üç sıra laf. Neylän onnar ayırılêr biri-birindän? Söleyin 
laflar grupasını, lafbirleşmeleri grupasını hem cümleyi.

1. Tabiyat, şen, şaşêrız, denizlär, yıldız, üüsek, bayırlar.
2. �Siiretmää dolayları, sesli avaz, serin hava, gercik başça, 

göl boyu, zengin toprak.  
3. Ana topraamı bän doyamam siiretmää.

32. �Okuyunuz teksti seslän. Kaçcümlä var onda? Düşününüz, baalı 
mı herbir cümlenin içndä laflar gramatikayca? Var mı herbir 
cümlenin kendi ayırı maanası? Var mı herbir cümlenin kendi 
intonaţiya sonu? Nesoy o nışannanêr cümlenin bitkisindä?

Papadiya
Sesleyiniz bir masal. Kasaba aşırısında, kär yol boyunda, 

durarmış evcääz. Siz, elbetki, vardır gördüünüz o evceezi! 
Onun önündä var küçüräk başçecik, angısının dolayanında 
yapılı boyalı taftadan aulcuk. siiretmää. 
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Diil uzakta bu evceezdän, kär derenin boycaa-zında, kaba 
eşil ot içindä, büüyärdi papadiyä. Gü-neş şılacıkları yısıdar-
dılar hem sevärdilär onu. Kimsey görmäzdi hem denemäzdi 
onu sık otlarda; ama çiçecik kayıllıklan yaşaardı bu raatlık-
ta, cannı uzanardı güneşçää, mayıllıklan bakardı ona hem 
sesläärdi, nasıl çalêr türkü neredä sä üüsekliktä – göktä cı-
vırliga. O sansı bütün kendi üzünnän deyärdi:

– Baksananız bana! Bän ölä kısmetliyim!
(H. K. Andersenä görä)

Annatmaa, haberlemää birbişey için, göstermää duygularını, da-
nışmaa biri-birinä soruşlan, yalvarmaklan var nasıl sade cümlelerin 
yardımınnan.
Cümlä deniler bir ya birkaç laflara, angıları baalı biri-birinnän ma-
analarına görä hem gramatikayca hem gösterelär bitirilmiş fikir. 
Herbir cümlenin var intonaţiya sonu. Cümlenin bitkisindä adetçä 
nokta, soruş yada şaşma nışanı koyulêr. 
Cümlenin baş payları – subyekt hem predikat. Onnar cümlenin 
gramatika temeli.
Sölemäk neetinä görä cümlelär var nicä olsunnar annatma, soruş 
hem izin.

Cıvırliga
Mayıllıklan
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Cümlelerä, angılarında biz haberleeriz, annadêrız, söleeriz birbi-
şey, deniler annatma cümlä. Cümlelerä, angılarında sorulêr birbi-
şey için, soruş cümlesi deniler. O cümlelerä, angılarında gösteriler 
lafedenin yalvarması, istemesi, nasaatı ya sımarlaması, deniler izin 
cümlä.
Annatma, soruş, izin cümlelerin bitkisindä düşer koymaa şaşma 
nışanı ozaman, açan onnar duygulu sölenerlär. Bölä cümlelerä de-
niler duygulu yada şaşma.

33. Okuyun lafları. Düzün onnarlan cümlä. Yazın cümlekeri   
tefterlerinizä. Baalamaa deyni lafları bireri, ne lääzım yapmaa?

1. Bän, gölümüz, sevmää, üzmää, bizim. 
2. Yıldızlar, altın, bakmaa, er, gök. 
3. Güneş, yalabık, şılacıklar, oynamaa, su üstündä. 
4. Güz, kısalmaa, artık, günnär. 

34. ��Yazın ukrain hem rus dilindä gramatika terminneri, kullanarak 
lafları parantezalardan.

Cümlä – …, … .
Baş payları – …, … .
Subyekt – …, … .
Predikat – …, … .

(Для довідок (укр. м.): речення, підмет, присудок, головні члени речення. 
Для справок (рус. яз.): главные члены предложения, сказуемое,

предложение, подлежащее.) 

35. Sesleyin teksti, sora demekli okuyun. Nesoy garmoniyalı  
kıpımlar baaşlêêr bizä buluşmak tabiyatlan? Neyä şaşêrsınız siz, 
siirederäk onu?

Yaratmış Allaa gözellii
Bän severim seni, dünnää,
Kusursuzsun, hiç yok maana,
Olur mu sevmeyän seni insan,
Herkezinä vermişin birär can. 

Bak dolaylara! Ne gercik dünnää, angısında biz yaşêêrız!  
Nesoy garmoniyalı  kıpımlar baaşlêêr bizä hergünkü buluş-
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mak tabiyatlan! Aara da bul o gözellii herbir küçücük yap-
rakta, çiçeciktä.

Çiçek! Bulunmaz ölä resimci, angısı yaradar onun nazlılıı-
nı hem gücülä titiremesini ilin lüzgerciktä. Yok ölä boyalar, 
angıları var nasıl göstersinnär çiçeciin gerçek büülü beniz-
lerini! Bulamazsın lafları da, angılarınnan var nasıl yazdır-
maa çiçeciin bitkisiz mayıllıını.

Açık maavi gök, uçuşan, biyaz kaba pamucak-lar gibi, bu-
lutlar, parlak güneşin şılaması hem sı-caklıı, üüsek bayırlar 
hem dalgalı denizlär, gök kuşaan renkleri, sesli kuşlar hem 
türlü hayvannar, böceciklär…

Ama nasıl taazelik havada yaamur yaamasından sora, na-
sıl bürcü kokular! Yaratmış gözellii Allaa – yapmış, düzmüş 
ölä, ani doyamaylım siiretmää onu, şaşalım, sevinelim. Sava-
şalım biz da üreklerimizdä taşımaa gözellii, paklıklıı, duygu 
taazelii.

¾¾  Bulun da okuyun teksttä dooru intonaţiyaylan 
duygulu (şaşma) cümleleri. Nesoy durguçluk nışa-
nı koyulu onnarın bitkisindä? Düzün birär duygulu 
(şaşma) cümlä bizim Bucak tarafımızın gözellii için.

Garmoniyalı  kıpımlar
							       Duygu

36. Okuyun demekli teksti. Annadın, nesoy gecelär Bucakta. 
Cümlelerdä gösterin baş paylarını, çizip altlarını. Nesoy bu 
cümlelär maanalarına görä? Intonaţiyaylrına görä?

Käämil gecelär Bucakta! Aaçlarda hiç bir yapracık ta ti-
tirämeer! Yavaşıcık yatêr türlü- türlü dikiştä yamalar gibi 
meralar. Ilin lüzgercik soluklandırêr, getirer gözäl kır çiçek-
lerin kokularını. Bülbüllär çalêrlar yakında, ilerdä yalabıyêr 
göl. (Stepan Bulgar)

37. Okuyun demekli şiiri. Annadın, nesoy Bucakta sabaa. Belliedili 
cümledä gösterin cümlä paylarını. Angı söz paylarına çekiler bu 
laflar? Düzün bir kısa annatma „Bucakta sabaa”.



22

Bucakta sabaa
Birkimsey sorsa:                        Hoş geldin bizä
«Ne gözäl heptän?»,                   hem bütün küüyä,
De ona kısa,                                herbirimizä
çok düşünmedään:                     sän verdin seläm!»
«Bucakta sabaa!»

Gün duudu, sesli                       Birkimsey sorsa: 
uyandı Bucak.                           «Ne gözäl heptän?»,
«Hoş geldin, eni                         De ona kısa,
gün hem yaşamak!                    çok düşünmedään: 
                                                   «Bucakta sabaa!»

(Stepan Kuroglu)

38.  Yazın  cümleleri. Belliedin baş paylarını. Yazın parantezalarda, 
nesoy bu cümlelär maanalarına görä? Intonaţiyaya görä?

1. �Kuzucuk yaklaştı ahırcaa, uzattı incä enseciini da yımı-
şacık  dudaklannnan çekti bir yapracık. (S. Bulgar). 

2. �İlin saurardı kaar. Gökteki şılaklardan ortalık şılardı 
zambak şılaannan. (S. Bulgar). 

3. �- Aman, mari-i-y, naşey bu gökün delii heptän mi açıldı? 
(N. Baboglu). 



23

4. � Sölesänä, Vasi dädu, neylän sän bu aaçlarını besleersin, 
yıslêêrsın, da onnar bölä gözäl olmuşlar? (K. Vasilioglu). 

5. �Bakın aya bu gecä: tutuşup-yanêr sansın, kızarmış sini 
nicä… (S. Kuroglu). 

6. �– Bucakta güneş taa yalpak, taa cömert, taa sıcak.  
(M. Köse). 

7. – Kim çalışêr, onun işleri islää olêr! (S. Bulgar).

39. Okuyun cümleleri. Dooru mu onnar kullanılmış? Doorudun 
yannışlıkları

1. Yapraklar sararmıştılar hem kızarmış. 
2. Bän açtım pençereyi da görärdim maavi bulutları. 
3. O istämeer üzmemää gölä. 
4. Bän sabaalen gitmiştim suya. 
5. Yollansana bana bir haber? 
6. Açınız taa tez tokatı! 
7. �Biz diktik başçada fidannarı da sora, açan yaamur başla-

dı, gitmiştik saçakın altına

HALKIN ARIFLIK DÜNNESI. SÖLEYİŞLÄR
1. Gözelliklän dünnädä yaşanılmêêr, ama kısmetlän.
2. Çiçek açılırkan kokar, kuruduynan kokmaz.
3. �Eni ay gibi görünersin, da genä kaybelersin. (V. Moşko-

vun folklor kolekţiyasından)
4. Aaç gözäl dallarınnan, adam – yaptıklarınnan.
5. Güneşsiz ot ta büümäz.
6. Herbir otçaaz da güneşä uzanêr.

BILMEYCELÄR 
1. Denizleri – susuz, daaları – aaçsız, küüleri – evsiz.

2. Yazın – giimni, kışın – çıplak. (nadif, atrak)
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§6. SADÄ HEM KATLI CÜMLELÄR.  
DURGUÇLUK NIŞANNARI KATLI  

CÜMLELERDÄ ÖZ TEMASI:  
GAGAUZ YERIN MILLI SIMVOLLARI

40. �Okuyunuz teksti seslän. Neleri bilärdiniz Gagauz Yerin milli 
bayraa için. Neyi seftä işittiniz, annadınız? Bulun maavi, biyaz 
hem kırmızı bayraan renklerinin maanalarını. Annadınız. Üç 
altın renktä yıldızlar neyi göstererlär?

Gagauz Yerin bayraa
Gagauz Yerin milli bayraa – Gagauziya avtonom bölgesi-

nin ofiţial simvolu 1995 yıldan canavar (oktäbri) ayın 31-
dän beeri.

Maavi, biyaz hem kırmızı bayraan renklerinin var kendi 
maanaları. 

Maavi renk gösterer vakıt baalantılarını, olêr kaavilik, 
umut hem iilik simvolu. Maavi beniz annadêr halkımızın 
sevgiliini Vatanına.

Biyaz renk tanıştırêr, ani gagauzlar olmuşlar bir halk ken-
di topraanda, onnarın barış hem kardaşça yaşamasını başka 
halkların arasında.

Üç altın renktä yıldızlar gösterer geçmiş vakıdı, büünkü 
günümüzü hem halkın gelän vakıdını. Bundan kaarä, üç yıl-
dız – Gagauziyanın üç dolayı – Komrat, Çadır hem Valkane-
şin – nışanı.

Neylän ayinler şada cümlä katlıdan?
Şada cümlelerdii var sade bir gramatika temeli, ama katlı cüm-
lelerde var nicä olsun iki da, taa çok ta. Şada cümlelar, angtları 
girerlär bir katlı cümleyä, mutlak baalı biri-bîrinnaıı maanayca 
da, intonatiyaylan da,
Sadä cümlelar, angıları girerlär bir katlı cümleyä, biri-birindän 
ayırılerlar virgüllän.

1                           2
1              , da      2

Güz geldi, yapraklar süitindi. Güz geldi, da yapraklar silkindi.
          



25

41. � Bulup, çıkarın katlı cümleleri, koyarak durguçluk nışannannı. 
Çizin sadä cümlelerin gramatika temellerin altlarını. Açıklayın 
şada cümlelerin sınırlarını.

1. Geçti sıcak yaz da geldi güz. 
2. �Durardı açık giinnär kuşlar ıı sınıklar hazırlanar-

dılar yola. 
3. �Sabaalendän durardı duman ama bir vakıttan sora I 

hava hava açıldı. 
4. �Artık yaklaştıydı noyabri ayı ama sınıklar' taa gelme-

diydi. 
5. Ceketti hızlı yaamur da biz kaçtık bordeyä. 
6. Tez oldu karannık da biz hızlı daalıştık evlerimizä.

bordey – kırda yapılı bir bekçi cvceezi

¾¾ Kurun birär cümlä, angıları uysunnar verilmiş 
shemalara

1	 2	 1	 , ana	 2
1	  , da	 2	 1	 , ana	 2

42. �Aşaadah cümleleri yazın. Sadä hem katlı cümleleri bulup, 
gramatika temelini gösterin.

Koyuıınar kaybelmiş. Ne yapsın çocuk sindi? Başleer aa-
ramaa hayvannarı, ama dozdolayda can-cun yokmuş. Gider, 
gider çocuk da görer, ani nesä uzakta biyazıyer. Canı seviner 
çocuun, o ne kaçabilärsä etİşer o erä. Ama aldatmıştı onu 
gözleri, neçinki o görmüştü biyaz taşlan. Acaba, nereyi kaçtı-
lar bu koyunnar?!

Oturer çocuk erä da başleer aalamaa. Ama umut onu hiç 
brakmeer, girişer o kaçınmaa oyanı-buyanı, tırmaşer aaca bi-
şey görämeer... Sansın erä girmişlär o koyunnar!

Vakit geç olar, tombarlak ay göktä yukarı çıker. Bulutlar 
kaymışlar, ay aydmnatmış ortalıı. Aaçlardan hem yamaç-
lardan erä düşärmişlär uzun gölgelär, uzakta sa canavarlar 
uluyarmışlar... Bir topal canavar çocaa yaklaşer. ("Üüsüz ço-
cuk" halle masalından).
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43. ��Okuyunuz teksti. Annadınız içindeliini. Belliediniz  hem yazınız 
laflıklardan  o lafları, angıların maanalarını bilmeersiniz.

Gagauz Yerin gerbi 
Gagauziyanın gerbi – avtonomiyanın bir simvolu. Onun 

ortasında bulunêr geraldika kalkanı. Içindä – duuan güneş, 
şafk, usluluk, sevgi hem sıcaklık simvolu. Biyaz şirittä güne-
şin şılamasının önündä yazılı „Gagauz Yeri”. Kalkanın maavi 
boyası – o halkın hem vakıtların baalantısı, istemeklär, doo-
rulaa, insannaa. 

Üç altın yıldız kalkanın içindä göstererlär geçmiş, şindiki 
hem gelecek  halkın yaşamasını.

Gerbin kenarları – booday başakları. Şirit, angısı örülü  ba-
şaklara,  Gagauziyanın bayraa benizindä.

Altın başaklar – gagauzların zengin ekin tarlası simvolu. 
Bizim dedelerimiz pek üüsek paaya koyardılar ekmää herza-
mannar. 

Gerbin en aşaasında – üzüm salkımnarı, simvol, angısı 
toplamış kendisinä Bucak topraanın kaaviliini hem güneşin 
diriltici kuvedini.

44. ��Okuyunuz. Sesleyiniz gagauz milli gimnin laflarını. Nesoy 
duygular geler üreklerinizä? 

45. ��Okuyunuz teksti seslän.

Gagauz milli gimni
Gagauz milli gimni – gagauz halkın şannamak türkü-

sü, angısı çalınêr türlü önemli olaylarda. Gelärkän Gaga-
uz avtonomiyasına başka memeketlerdän devlet insannarı, 
ensärkän gagauzlar sport yada başka büük yarışmalarda, se-
seder hem çaarêr yaşamaa birliktä hem dostlukta bizim milli 
gimnimiz. Duygulanêr ozaman gagauzların cannarı, uyanêr 
üreklerindä derin sevgi ana topraana. Getirer insan aklısına 
dedelerimizin uzun hem zoor yaşamak yolunu. Bir resim gibi 
peydalanêr evelki senselerimizin üzleri, gözleri.  Peydalanêr 
dedelerimiz, angıları çok kuvet koymuşlar, ani  evlat boyla-
rı kısmetli olsunnar. Döküler bu duygulu türkü her taraftan, 
da tikennener gagauzların etleri, acıdêr hem sevindirer can-
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narı. „Iy ömür, Vatanım!” – düşüner. „Yaşasın gagauslar”,- 
çaarêr.

¾¾ Yazın katlı cümleyi. Verin ona harakteristika. 
Annadın shemaya görä;
1. Bu cümlä katlı, neçin ani ... .
2. �Onun içindä iki sadä cümlä baalı biri-birinä ... yardımın-

nan. 
3. Te neçin o ... .
4. Içindeki maanasına görä bu cümlä ... .
5. Intonaţiyaya görä ... .

Duygulanêr ozaman gagauzların cannarı, uyanêr üreklerindä  
derin sevgi ana topraana.

46. ��Yazınız yaratma – miniatüra „Allahım, koru topraa: Gagauz Eri, 
Bucaa!”

Gurur
Hodulluk

47. ��Okuyun cümleleri. Belliedin, katlı yada sadä onnar. Annadın 
durguçluk nışannarını. Gösterin baş paylarını

1. �Gagauz Erin Gerbi, Bayraa hem Cimni göstererlär hal-
kımızın uzun istoriyasını; bizim kulturamız, adetlerimiz 
meraklı hem zengin.

2. �Getirer insan aklısına dedelerimizin uzun hem zoor ya-
şamak yolunu.

3. �Duygulanêr ozaman gagauzların cannarı, uyanêr ürekle-
rindä derin sevgi ana topraana.

4. �Biyaz renk tanıştırêr, ani gagauzlar olmuşlar bir halk 
kendi topraanda.

5. �Döküler bu duygulu türkü her taraftan, da tikennener 
gagauzların etleri.

6. �Üç altın yıldız kalkanın içindä göstererlär geçmiş, şindi-
ki hem gelecek halkın yaşamasını.

48. �Okuyunuz şiiri. Hazırlayın annatma aazdan. „Gagauz hem rus 
halkın milli bayrakların benizleri”
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49. �Deneyin yazmaa şiircik gagauz dilindä, angısında yukarkı 
örnää görä rus dilindä annadınız gagauz bayraan benizleri için. 
Nedir sizä bu benizlär?

50. �Ukrainanın bayraan benizleri için düzünüz cümlä yada kısa şiir.
Ne gercik çiçecik dűnnedä var,
Onnardan yaşamak ne gözäl!
Başçamız dolu zambak hem laalä,
Gűllerdän alınêr gözlerim.
Kırmızı hem biyaz, sarıca da,
Pembelik hem hoşluk toprakta,
Bän ona dokunmam hem bozamam
En bűűlű çiçecii başçada.
Űűredicinin sözű:

51. �Evdeki iş. Aşaadakı teksti okuyun, katlı cümleleri bulup, çıkarın 
teksttä'n da ayın onnarı yazın

Açan ilkyaz geler da havalar isdA yısıner, kızlar çıkerlar 
küüyün kenarına da girerlär büük çukurun İçinä bakırları-
nı doldurmaa suylan. Çukurun içindä bir pınar var. Pınarın 
sereni yok. Su yakında. Kızlar sade uzader kolunu, onnarın 
bakırları tezicik suylan dolerlar. Bu su sebepli şuymuş, on-
dan insan imdat görürmüş. Bu suylan kızlar yıkanerlar, be-
nizleri bîyaz olsun hem yanakları kırmızı olsun deyni. Sora 
burayı karılar geler, bu sebepli suylan uşaklarını yıkeerlar, 
onnar saa olsunnar hem hastalanmasınnar deyni. Açan so-
rersın, necin bu suyu sebepli bularlar, onnar deerlär, ani ora-
da kesilmiş, kıyılmış çok askerci, angılan küüyün insanım 
düşmandan? kurtarmış. ("Sebepli su" legendasından)

Sebep – priçina, motiv, maana; 
sebepli su (folkl.) – diri su, ilaç suyu; 
imdat – yardım, kurtarmak, ilaç
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§7. CÜMLELERIN BAŞ PAYLARI:  
SUBYEKT HEM PREDIKAT.  

SADÄ HEM KATLI ADLARDAN PREDIKATLAR 
KIEV – UKRAINANIN BAŞ KASABASI

52. �Okuyun tekstı. 

Kiev – Ukrainanın baş kasabası

Yok dünnedä kasaba 
taa gözäl Kievdän.

(Mihail Bulgakov)

Kiev – dünnenin en evelki kasabaların biri. Ilk yaşayannar 
peydalandılar burada yakın iki bin yıl geeri. Var bir meraklı 
legenda, angısı annadêr kasabanın duuması için. Kardaşlar 
Kiy, Şçek hem Horiv hem onnarın kızkardaşı Lebed açtılar 
bu gercik topraa Dnepr derenin saa kenarında. Onnar kur-
dular büünkü kasabanın temelini eşillikli erdä da adını koy-
dular en büük kardaşın adına görä – Kiev.
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Durgun da bak bu evelki, ama herzaman genç kasabanın 
iilikçi gözlerinä... Olaydı onu diriltmää, onda olaceydı kud-
retli uzun sakal hem saçlar, angılarına dolaşmış altın başlı 
kliselerin stavrozlu külecikleri. Uzun saçları diiyerlär Dnep-
ranın derin sularına. Arif fikirlii onun evelki yapıların duvar-
larında.

Kiev – evelki kasaba, ama hiç diil ihtär

Subyekt hem predikat – cümlenin baş payları. Subyekt deniler 
cümlenin o baş payına, angısı gösterer, kimin için hem ne için 
sölener cümledä. Subyekt cuvap eder soruşlara: kim? ne? kimnär? 
nelär?
Örnek: Üülenädän bulutlar göktankaybeldi. Nelärkaybeldi? BuIuf-
lar – subyekt.
Subyekt varnicä olsun lafbirleşmesi dä, deyelim: Däduylan babu 
yaşardılar mercimek evinda (masaldan). Yaşardılar kim? Däduylan 
babu – subyekt.
Predikat deniler cümlenin o baş payına, angısı gösterer, ne yaper 
subyekt, ne oler onunnan, ne sölener subyekt için. Predikat cuvap 
eder soruşlara: ne yaper (subyekt)? ne eder? kimdir? nedir o? ne 
yapıler onunnan? hem başka.
Predikatlar cümledä var nica düzülü olsunnar bir laftan, ozaman 
onnara .: :ıiler şada predikat, yada - iki-üç laftan, ozaman onnara 
deniler katlı predîkat.
Örnek: Kırlangaçlar göka uçtular. Uçtular – sadä predikat.
Vasi büün şkolaya alatlardı gitnıää. Alatlardı gitmaä – katlı predi-
kat, düzülü laftan.
Subyektlän predikat – cümlenin gramatika temeliydir.
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§8. ÇIZGI SUBYEKTIN HEM PREDIKATIN 
ARASINDA. ANA-BOBALAR 

53. �Okuyunuz teksti. Annadınız içindeliini.
En büük zenginnik analara deyni – o biz, onnarın uşakları-

yız. Kısmetli o, kim küçüklüktän duydu ana sevdasını, sıcak-
lıını, öpmesini. Biz dä, elbetki, lääzım cuvap edelim onnara 
kendi sevgimizlän, kuşkuluumuzlan. Büük hatırlıklan hem 
iiliklän biz lääzım koruyalım insannarı, angıları baaşladılar 
bizä dünneyi, angıların duaları koruyêrlar bizi uzaktan-uzaa 
da. (Dergidän „Sabaa yıldızı”)

¾¾ �Okuyun belliedili cumleyi. Angi soz paylarina ce-
kilerlar subyekt hem predikat? Nesoy durguçluk 
nışanı koyuler bola cümlelerdä?

Mamu – o bir pençerä büük dünneyä. O yardım eder 
bizä görmää dünneyin gözelliini: daaları hem gökleri, ayı 
hem güneşi, yıldızları hem bulutları. Bu gözellik dersleri 
kalêr bizimnän ömürümüzä. 

Eer cümledä hem subyekt, hem predikat  ikisi dä adlıksaydılar 
temel halda, ozaman onnarın arasında koyulêr çizgi.

Mamu –  dünneyin canı. Aylä – omurun temeli.  
Dostluk – kaavi dayak.

54. �Dünnedä var laflar, angılarını biz sayêrız ayozlu. O ayozlu, sıcak 
hem yalpak lafların arasında – MAMU. Laf, angısını uşak  söleer 
hepsindän sık – MAMU. 

Laf, angısından gülümseyecek sert tä, fena da – MAMU.
Neçinki bu laf getirer sıcaklık – sıcaklık ana ellerindän, sı-

caklık ana canından, sıcaklık ana bakışından. Ondan da taa 
paalı bişey varmıydır?

Kaç kerä  mamu kalêr uykusuz, kaç kerä o kahır çeker, dü-
şüner oolu tok olsun, şen hem kısmetli. 

Yok ölä yazıcı, kompozitor, resimci, skulptor, angısı danış-
masın anaya.

(Üürenicilerin yaratmalarından)
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55. �St. Kuroglu yazmış: „Anam, ellerin bu dünnedä pek çok 
işledilär, kazanmaklardan artık buruştular, sertleştilär, eridilär. 
Ama sıcak bizim için hep ölä kaldılar”.

– K. Vasilioglu yazêr: „Bu dünnedä hepsi mamular uşak-
larına deyni hepsindän gözäl. Ama benim mamum… Benim 
mamum – küüyün en anılmış terziykasıydı. O sade bakardı 
insana da ölçü almadaan dikärdi sırtına görä rubayı…”.

– Oli Radova: „Açan bir zor vakıt olêr, ilkin amum aklıma 
geler. O nicä yıldız uzak göktän bana şılêêr”.

– M. Gorkiy: „Güneşsiz büümäz bir dä çiçek, sevdasız kıs-
met olmaz, anasız – kimsey olmaz – yazıcı da, kompozitor da, 
resimci dä, skulptor da”.

– Rasul Gamzatov yazmış: „Mamu – o dünneyin canı, onun 
çeketmesi hem sonsuzluu”.

(Dergidän „Sabaa yıldızı”)
* * * 

Döner dünnä… Onda yaşêêr milionnan insannar…Hepsi 
isteer olsun raatlık,  usluluk. Kim koruyêr usluluu dünnedä? 
Elbetki, ANALAR! 

Bizim borcumuz analarımızın önünda sonsuz. Ya, düşüne-
lim: nekadar biz kuşkuyuz analarımıza... Dooru cuvap ver-
mää deyni, teklif ederim cuvap edäsiniz anketanın soruşları-
na. 

(Dergidän „Sabaa yıldızı”)

Anketa
Mamunuzun duuma günü.
Sevgili yılın zamanı.
Sevgili çiçää.
Sevdii türküsü.
Sevdii imeeyi.
Sevdii zanaatı.
Sevgili rengi.
Yortu,  angısını bekleer.
Nasıl mamun dinnener.
Mamunun istedii.  
– Cuvap ettiniz mi soruşlara? Eer az olduysa cuvap, lääzım 

taa zeedecä vakıt geçiräsiniz  ananızlan.
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Yortumuza hazırlanarkan, biz teklif ettik üürenicilerä yaz-
sınnar yaratma kendi anaları için. Nesoy gözäl duygularlan 
hem sıcaklıklan yazılmış o yaratmalar! Herbirinda uşaklar  
çizgilemişlär mamusunun gözelliini, kulturasını, iiliini, çalış-
kannıını. Dua edecäm, bu sevgi korunsun bütün yaşamaya!.

(Dergidän „Sabaa yıldızı”)

* * * 
Mamu üüreder bizi yapmaa ilk adımnarımızı, açmaa canı-

mızı iilää hem sevgiyä. Mamudan kablederiz nasaat  yaşa-
mak paalılıkları için.  

Bunun için biz bitkisiz şükür ederiz sizä, sevgili analar!
Mamu yaşêêr bizim sevinmeliklerimizlän, kahırlarımızlan, 

herkerä yanımızda zor momentlerdä. Ona biz baaşlêêrız di-
veç sevgimizi hem hatırlıımızı.

Ana sevgisi... O kuvetleer yufkayı, yardımnêêr şüpelenenä, 
ihlam verer dooru adamnara.

Mamu kısmetli – ozaman aylä dä kaavi, uşaklar da saalık-
lı, devletin gelecää dä uygun olur.

(Dergidän „Sabaa yıldızı”)

* * * 
Boba nasaatı – altın, ana nasaatı – bilgi.
Bobalar yıvêr, oollar lüzgerä atêr.
Ana südünü uşaa verer, canını – vatana verer.
Ana topraan tozu yabancılıın altınından paalı.

(G.Gaydarci)

TARAFIM
Muzıka: Mihail Kolţa
Sözlär: Mina Kösä

Tarafım, sän, tarafım,
Ne gözälsin, korafım.
Çok cömertsin sän, toprak
Gagauz Eri, Bucak!
Refren:   
Etişti vakıt bizä
Yaşamaa uygun gözäl,
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Bayraanı kaldır, halkım,
Kardaşlaa dooru, paalım!

İlk adım sendä yaptık
Hem da „mamu” biz dedik.
Kauşu sevdik dinmäz,
„Oglanı” çaldık susmaz.

Ne zaman bizi sildi,
Ne zorluk bizi kırdı.
Allahım, koru topraa:
Gagauz Eri, Bucaa!
Refren:

§8. CÜMLELERIN IKINCILI PAYLARI:  
TAMANNIK, BELLILIK, HALLIK 

HATIR KIYADA
56. �Okuyun uygun sözleri. Nesoy annersiniz onnari?

Uygun sözlär
Kiyat okuması suya benzeer, hererda yolunu buler. Bitki-

yadan okunmamış kiyat yolun ortasında bulunmak. Akıl 
kİyatsız, nasıl kuş kanatsız. Kİyatlan yaşamaa -kahin bil-
memää. Eveldän adam kİyatlan büüyer. ,,Kiyat okuması - en 
ii üürenmäktir" (A. S. Puşkin).

Kiyatlarda – bizim şindİkİ yaşamamızdır! Kiyatlar lääzım-
dır hem gençlerä, hem ihtiarlara.

„Seviniz kiyat okumaa, bu iş ilinnedecek sizin yaşamanızı, 
yardım edecek annamaa sizin düşünmelerinizi, duygularını-
zı, eer onnar karışık olduysalar, o üüredecek sizi hatırlamaa 
insannarı hem kendi-kendinizi...” (A. M. Gorkiy)

Şada cümlelerin, baş paylarından kaarä, kalan paylarına deniler 
ikincili payları. Cümlenin ikincili payları – tamannık, bellilik, hatlık.
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Tamannık deniler cümlenin o ikincili payına, angısı gösterer 
obyekti hem cuvap eder gagauz dilinin hal soruşlarına (saabilik 
haldan kaarä).
Örnek: Vani musaafirini (kimi?) geçirdi sokaa. Peti aldı kiyadını 
(neyi?) masa üstündan. Bu aaçta (nedä?) çok şefteli var. Pınardan 
su (ne?) getirdim.
Bellilik deniler cümlenin o ikincili payına, angısı gösterer obyek-
tlerin bir nişanını da cuvap eder soruşlara: nesoy? angı? kimin? ne-
yin? kaçıncı? hem başka.
Örnek: Eni evin yanında vardı bir alçak sundurma. Angı evin? Eni – 
bellilik; nesoy sundurma? Alçak – bellilik.
Hallık deniler cümlenin ikincili payına, angısı gösterer nicä, 
nczaman, neredä: hem ne neetlän iş oler. Hallık cuvap eder 
soruşlara: neredä? naänı? näändan? nezaman? necin? ne neetlän? 
kaç kera? hem başka.
Örnek: Deredä uşaklar tıynak tuttular. Neredä? Deredä – ballık. 
Dün iyaamur yaadı. Yaadı nezanıan? Dün – hallık.
Tamannıklar, bellİlikla'r, hallıklar var nicä cümlelerda düzülü olsun-
nar birkaç laftan da. Bölä uzun ikincili paylarını lääzım bulmaa 
dooru soruş koymasınnan.
Örnek: Biz bekledik musaafirleri bir saat kadar. Bekledik nekadar? 
Bir saat kadar-hallık, düzülü üç laftan. Bir tafta erinä kovulurdu 
pardı. Koyulurdu nereyä? – bir tafta erinä – hallık, düzülü üç laf-
tan.

:Komuşuların uşakları birisinä bir zararcık ta yapmazdı. 
Yapmazdı ne? -bir  zararcık - tamannık, kurulu İki laftan.

¾¾ Aşaadakı laflarları kurun da yazın birar sadä 
cümîä, angılarında olsun baş hem ikincili payları. 
Onnarın altlarını çizin.
Başçayı kazdılar, taşımaa yardımnadılar, avşamadan oku-

du, hızlı yazardı, geniş yol, dooru söledi, yorulunca gezindi, 
zarar yapmazdı, gözleri kamaştı, biyaz gölmek,   kırmızı fis-
tan, çemrek oynardı

¾¾ Aşaadakı tekstin "Dermenci Karagandi" taa bir 
parçasını îefterlerä yazın. Soruşları dooru kullana-
rak, bulun onda cümlelerin baş hem ikincili paylarını
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§9. BIRSOY PAYLI CÜMLELÄR, 
DURGUÇLUK NIŞANNARI ONNARDA 

EKMEK – EN PAALI IŞ DÜNNEDÄ

57. �Okuyun.

Dünnenin temeli
Ciftçilik küüdä – en eski zanaatlardan birisiydir. Annaşılêr 

ekmek olsun deyni, laazım topraa işlemää, cift kaldırmaa.  
Bu zanaat gagauzlarda zamandan hatırlıydı. Büünkü gündä 
da bizim tarafin ciftçileri ekmek büütmäklän anıldılar. Bu-
caan da topraklari pek uydular kaamil arpa, booday cavdar, 
papsoy bereketlerina. Sade tarafimizda sikca kurakli yillar 
cok sasirderlar, hem kimar sira ciftcinin havezini da keser-
lar, ama buna da bakmadaan, buuk calismaklan hem yorul-
mamazliklan, saymadaan zaametlerini, bizim insana cikarer 
pek sarp ekmek bereketini.

Ekmek, sicak ekmek. Ona evallaa geler herbir insan:kucuu 
da buuyu da.Buun da tuterim aklimda, nica usakliimda, at-
layarak sevinardik babunun dolayaninda, acan o cikarirdi fi-
rindan sicak ekmekleri.

Ola kalmis, ola da gider – dunneyi ekmek tuter. Bezbelli, 
ondan cekiler gozal adet:acan kacirerlar bir parca ekmek era, 
onu cabuk kaldirerlar da operlar, sayip kendilerini buuk ka-
batli ekmaan onunda.

Ciftci bu dunnada yaser hep umutlan, harcanmis zaame-
ti, dokulmus teri isteer donsun kendinin hem hepsinin sof-
rasina, nica bir buuk gun gibi kolac. Taa  eski vakitlardan 
buuklar uurederlar kucukleri ekmaa becerikli buutmaa sora 
da onu esapca harcamaa. Ekmaa laazim korumaa, zera ol-
duynan kurak, evellar cok cannar aacliktan kaybelirmis. 
Bunu tuter aklinda hepsi insannar. Coktan gecti o kara gun-
nar, yok oldu aaclik, ama ekmaan paasi hic diisilmedi: bu-
unnan-buun hepsimiz biler, ani istediin ekmaa alacan hem 
ucuz alacan, zera butun duunnada hepsindan ucuz ekmek 
bizda.

Diil mi, acaba, burada ortulu sakli o prost tabeet, acan ki-
misi artik bertilecek uklener magazindan heybaylan ekmek 
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da harcamêêr onu sade kendi sofrasında uşaklarınnan, ama 
mallarına da, kuşlarına da idirer pişmiş ekmää. Kararsız 
arcêrız, zänederiz ekmää. Bunu görer uşaklar! Onnar da sı-
naşêrlar ölä yapmaa. Bu da mi diil ayıp hem büük günah?

Biz büün deeriz tatlı laflar ciftcilerin adlarına, sayêrız on-
narı altın elli, zerä onnarın elleri kokêr ekmää- o ekmää, an-
gısı dünneyi tutêr.

(M. Koseya gora)

¾¾Okuyun cümleleri, angılarmda birsoy paylar ba-
alı biri-birinä intonati yaylan hem baalayıcıylan 
ama. Açıklayın, nereda yapıler pauza bu cümleler-
dä, angı laflan biz seslän ay ireriz.
Girginnerä köpek saler, ama korkakları dallar. Ay şafk ve-

rer, ama yısıtmeer. Bulutlar dönüştülär', ama yaamadılar.
¾¾ – Nesoy durguçluk nişanı koyuler bu cümlelerdä?

Cümlenin birsoy payları – hepsicü cuvap ederlär bir soruşa, baalı 
onnar bir lafa hem hepsi var nicä olsunnar sade birtürlü cümlä 
payı.
Bîrsoy paylar diil baalı biri-birinä hem sÖlenerlär sayıklamak into-
natiyasınnan.
Birsoy paylan var nicä olsunnar baş payları da, ikincili cümlä pay-
ları da. Cümledä var nicä olsun bir birsoy grupası da, birkaç birsoy 
grupası da:
Vani hem Oli üürendilar uroklarım da gittilar oynamaa. Bir
küçük hem gözal sıyırcık kondu dala da başladı calmaa sıklık.
Sabaalen hem avşamnen kız açardı pencereyi da serinnedärdi
içersini. Mamu sımarladı Katıya hem Doniyä salilerdä hem
perşembelerdä sulasınnar başçada fıdannarı hem çiçekleri. 

58. �Okuyun. Bulun cümlelerda birsoy payları. Gösterilmiş 
nışannara görä çizin onnarm altlarını. Tlcrbir cümledän sora 
kurun onnann shemalannı.

Örnek: Kışın er da, insannar da dinnenerlär. (-da, -da).
Bizim taraflarda büüyer alma da, armut ta, erik ta, üzüm 

da. Meyvalan büötmää deyni, çalışerlar büüklär da, kü-
çüklär da. Güzün üzümnär bizi çaarerlar-, kär elimizdäo 
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çekerlär kendilerinä. Gördüynän o kara, maavi, sarı, biyaz 
üzümneri, aazın sulaner. Güz geldiynäo, biz onnarı toplee-
rız, ezeriz, süzeriz, dökeriz fıçılarapa-uzun dili; çok vakıt yola 
bakmaa – gözlerim yolda kaldı.

Birsoy payların arasında virgül koyuler, eer birsoy paylar diilsey-
di baalı baalayıcıylan yada baalısaydılar baalayıcıylan ama.
Susana okuyardı, yazardı.
Susana okumaazdt, ama yazardı , ama
Susana okuyardı, ama yaztttaazdh, ama
Eer birsoy paylar duı arsaydılar cümleda çift-çift, ozaman virgül 
koyuler çifflerin arasında: Koli hem Todi, Lanka hem OH, Sandi hem 
Görgi, Kirana hem Nadi kol-kola tutunup, gittilar şkolaya.
Birsoy payların arasında virgül koyulmeer, eer baalayıcı hem 
durarsaydı iki birsoy payın arasında.
Kati hem köpek yaşeerlar dostlukta. Kirezlar hem zerdelilar çiçek 
açtılar. Susana okuyardı hem yazardı 

59. �Okuyun. Paranleza içindä bulunan baalayıcılardan bulup 
doorusunu, yazın cümleleri tefterlerinizdä, Koyun durguçluk 
nışannannı.

1. Ban (hem, ama) batü gittik dün kıra. 
2. �Ban gittim bisikletaylan (hem, ama) geeri döndüm ya-

yan. 
3. Kırda biz kazdık (hem, ama) siirelttik papşoyları. 
4. Biz çalıştık (hem, ama) bitirämedik payımızı. 
5. �Geeri dooru ban genä istedim yayan (hem, ama) sıra gel-

di taligaylan dönmää.
¾¾ Kumu hem yazın leHerlerinizda döldür ciimla, 

angılannda var:
1) İki birsoy paylı subyekt bir predikatta;
2) İki birsoy paylı bellilik bir subyekta baalı;
3) İki birsoy paylı predîkat bir subyekttä;
4) Üç birsoy paylı subyekt bir predikatta
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60. �Yazın birar annatma temaya "Ekmek – en paalı iş dünnedä", 
kullanarak birsoy paylı cümleleri. Birsoy payların altlarını 
çizinnışannannı

§10. SCÜMLELÄR DANIŞMAKLAN.  
DURGUÇLUK NIŞANNARI CÜMLELERDÄ  
DANIŞMAKLAN. GAGAUZ ZANAATLARI

61. �Okuyun tekstı. Açıklayın öz fikirini, temasını, stilini, düzün 
planını.

Kaus 
Malcu dadu taniner kuuyunda nica bir kaus ustasi.Bir gun 

cocucak Sandi sordu:
– Dadu, e nasil yaperlar kaus? Ban da isteerim uurenmaa.
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Malcu dadu annatti cocucaa Sandiya, nica yapmaa kaus:
– Kaus yapmaa deyni, laazim ceviz aaci. Odun parcasini 

laazim kurutmaa bir yil. Ama gunesa koyarsan ceviz aacini-o 
catlayacek. Odunu laazim kurutmaa icerda.

Malcu dadu gosterdi hem ilerletti annatmasini:
– Alerim ceviz aacin parcasini, ilkin nacaklan keserim bu-

ruk parcalari, sora da daltaylan rendeleerim ceviz odununu. 
Cikarerim kaus instrumentin formasini. Sora gereriz struna-
lari. Da yavas-yavas oler kaus.

Malçu dadu annader:
– Bak, kausta var uc struna. Ustunku strunadan cikarer-

sin melidiyayi. Iki struna da, akord yapmaa  deyni.
Sandi baker strunalara, sorer:
– Dadu, necin ustunku struna demir teldan, ama obur iki 

struna jiladan?
Malku dadu cuvap verer:
– Necin ani kausta havayi cikarersin demir strunadan.

Obur iki struna sa yardim eder sesi gozelletmaa. Bak, cevi-
rerak sola kausu, muzikant gezdider arkusu da ouneer hepsi 
strunalarda.Kausta strunalar gerili griffin uzundan iki par-
mak yukari da strunalari yok nica bastirmaa parmaklan.

Kaus havalari gagauz halkin canindan geler! Eski vakitlar-
dan geler biza kaus.

(S. Bulgara gora)

¾¾Ne o danışmak?

62. �Açıklayın, kimä danışerlar bu cümîeterdä. O lafların altlarını 
çizin

1. �Ana Tarafım, sevgili topraam! Bucak Vatanım, Gagau-
zistan! Zorlar basılsın yollar başından, gün hiç kaçmasın 
gül başçasmdan! (D. Tanasoglü) 

2. �Yolu sän, kızım, kolayınnan bulacan, artık büücäksin 
şansora (halk masalından). 

3. �Gelin, dostlar, burayı kutlayiım çorbacıyı, büükleri, 
uşakları hem gözäl dolaylan! (K. Vasiîioglü) 

4. �Lunga-Lunga, derecik, olsan sän bir kamçıcık, brakıp 
akmayı, durasın da kimisinä urasm... (N. Baboglu) 
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5. Ya, uzat ellerini, çeh, kirgiz hem ermeni, grek, ukrain, 
belorus, moldovan, bulgar hem rus, fin, çuvaş, hem da fran-
suz, italyan hem gagauz, nemtä, türk, karakalpak... (K. Vasi-
lioglu)

Danışmak – bu bir laf (yada lalbirleşmesi), angısı gösterer onu, 
kimä (neva) danışerlar. 

63.  �Okuyun teksti. Koyun adını. Bulun cümleleri, angılarında var 
danışmak. Açıklayın danışmakların intonatiyasını. Yapın dooru 
pauzaları. Danışmakların altlarını çizin.

Okuyarsan, dostum, çok köstek bu dünnedä yok. Çok oku-
yan adam, paalı okuyucularım, taa çok biler, yaşamayzı taa 
ii anneer, yaşamakta kendi erini taa tez buler, insana taa 
çok fayda getirer. Onuştan siz da, uşaklar, okuyun, çalışın, 
nekadar taa zeedä1, bilmää, annamaa. Sade kiyat, paalı üü-
renicilär, açacek sizin gözünüzü, uşaktan Adam yapacek.

64.  �Okuyun cümleleri. Bulun danışmak laflarını hem koyun 
läazımnı durguçluk nışannannı. Unutmayın intonatiya hem 
pauzalar için.

1. �Mamu ban ilaçlandım, alıştım, ama benim canımı sıklet 
iyer. (S. ..ngeli)

2. �Hadi sän da, uşacum, yum gözlerini. Sana sabaa alacam 
olmecik eni. (K. Vasilioglu) 

3. �Uşaklar oynayın, ki aydınmk olsun, halkların arasında 
hep birlik dursun. (G. Blänaru) 

4. Lada läazım imää. O kaldırdı kafasını. (M. Prişvin) 
5. �Çİko ya sola uşaklara: "Zaman hayır olsun!" (Yu. Ermo-

laeva) 
6. �Hadi, mari Lüda, sindi da sän. Zera herkerä çıker, ani 

sade ban! (G. Boyko)

Danışmaklar cümledä ayırılerlar virgüllärlän. Eer danışmak du-
rarsaydı cümlenin başında hem sölenärseydi üüsek duyguylan, 
ozaman onun ardına şaşma nişanı koyular. 
Mitil Hızlı evagelasin.
Zina, san da bibliotekaya gelersin mi? Sän da, kızım, bibliotekaya gel-
ersin mi?  Sän da bibliotekaya gelersin mi, kızım?
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65. � Okuyun cümleleri, koyarak onnarda durguçluknışannarmı 
hem çizeräk danışmakların altlarını. Bulun birsoy paylan. Eer 
läazım olarsaydı, küçük bukvayı büüka olur düştirasiniz.

1. �Babo gidecäm ban büün1 darı ekmaä, bekim buyıl bizim 
tarla bereket verir (masaldan). 

2. �Kaç göçen sauş buradan, zerä derişiz kalacao (masal-
dan). 

3. �Sus, mırıldama kanlama. Dedim sana yok edäsin, ölä da 
yapasın (masaldan). 

4. �Ah tarafım tarafım erin eşil korafı. Topracık bizdä es-
mer, emiş hem başak besleer (D. Kara Çoban). 

5. �Buyurun efendi alın bendan pek taazä1, bu sabaa erin-
dän koparılma karanfıllär. (N. Baboglu) 

6. Yaşa Bucaam ana topraam. (M. Kösa). 
7. Dostlarım nerdä siz? Buluşçez nezaman? (P. Çebotar)

�karanfil – rusça: gvozdika
��esmer – kara (ekmek)
darı – rusça: proso
mırıldamaa – homurdamaa (kendi-kendinä lafetmäa)
kartlama – ihtyar (azetmemäk forması)
nerdä – nereda
buluşçez – buluşacez

66. Okuyun
XIX-cu asirda etnograf Valentin Moskov tanismis muzi-

kantlan,angilari calarmislar kausta. Moskov yazer „…Gaga-
uzlarda var maasus, original strunali instrument,adi „kaus 
kemenca” (kemenca-kasik) …Bu kemenceda var sade uc 
struna: biri demirdan, iki da – sinirdan. Kemenceyi tuterlar 
diil ola, nica haliz kemenceyi,ama nica violonceli. Hem daye-
erlar onu diil era, ama disina. Oyneerlar onda arkuslan.Bi-
rinci strunada oynaneerlar melodiya, obur ikisi – yaperlar 
hep akord…

Bu instrumentin sesi cok hos”.
(S. Bulgara gora)
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§11. DOORUDAN SÖZ. DIALOG. POLILOG  
ANA-BOBALAR 

67. �Okuyun şiiri demekli. Nesoy temayı açıklêêr

Öküz hem karımca
Paalı mamu, bana baaşladın
Büük bir can hem cennet dünneyi.
Bän da isteerim sana baaşlayım
Al çiçeklän güllu başçayı.
Salt yaşa hem mutlu ol, anam,
Başka kimseycii bän hiç bilmäm,
Ki olsun hep bölä paalıca, 
Çalışkan, sevgili, nazlıca.
Bän unutmaycam göl-gözlerni.
Hem yalpak pamucak- ellerni.
Bän hastaykan, kefsizkän gecä,
Sän bekläärdin benim düşlermi.
Taa ölüncä borçluyum sana.
Ne isteersin? Izin et bana.
Yıldızı göklerdän baaşlaycam,
O kırçlı başına takacam.

Monolog hem dialog sözü
Ncylän ayinler monolog sözü dialog sözündän?
Söz, onu kullanan kişilerin sayısına gÖrä, var nicä olsun mono-
log da, dialog da.
Dialog sözü ona deniler, angısında pay aler iki yada birkaç 
kişi, angıları kendi replikalarınnan doldururlar biri-birinin 
sözünü. Onuştan bir replika var nicä doldursun, genişlet-
sin, derinnetsin başka cümleyi, başka bir fi kiri yada görüşü. 
Dialog sözündä taa çok kera dar cümlelär hem yarı cümlelär 
kullanılır:
– Tudorka, sän sabaa ne işyapacan?
– İçerlerim paklayacam.
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68. �Okuyun teksti. Sölayin, nesoy söz bu (aazdan mı, yazılı mı), 
açıklayın fiınkti yalarını. Kişilerin sayısına göra, angılan pay 
alerlar sözdü, nesoydur bu söz?

– Todur, aulu sän mi kazdın?
– Ban, Koli çiçu.
– Kendin mi?
– Kendim. Beklämeyeceydim' baka iştän gelsin da kazsın 

ya.
– Kaç gündä sän onu bitirdin?
– Bir aftada.
– Hiç bilmääzdim, Todur, ani sän artık bola biiük işlär ya-

persın. Akıllı çocuksun!
–  demiş çiçıısu.

69. �Sesläyiniz bir Mamunun monologunu.
– Paalı benim oolcaazım!
– Kablettim mektubunu. Sän bilsän, nicä bän sevindim! 

Olsam bir kuş da uçayım senin yanına. Bän hazırım yapayım 
senin için hepsini, ama…, yazık, ölä olmêêr.

– Bän sade var nicä vereyim sana yaşamak, ama senin için 
onu yaşayamayacam.

– Bän var nicä üüredeyim seni çok işä, ama zorlan yaptıra-
mayacam.

– Bän var nicä sana nasaat vereyim, ama senin için ayıra-
mayacam doorusunu.

– Bän var nicä annadayım, ne o islää hem ne o prost, ama 
senin için çıkışa gelameyecäm.

– Bän var nicä alayım sana eni rubalar, ama içini, ruhunu 
gözelledeyim yok nicä.

– Bän var nicä baaşlayım sana kendi sevgimi, ama zorlan 
kendimi sevdirameyecäm.

– Bän var nicä annadayım sana yaşamanın herbir ufaklıı-
nı, ama yok nicä yapayım seni Adam büük bukvaylan.

– Bän var nicä annadayım yaşamanın üüsek başarıları 
için, ama senin erinä onnarı tamamnayamayacam.

– Ban hergün senin için dua edecam, ama yok nicä götüre-
yim Allahın yolundan.
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– Oolcaazım, koru kendini, bil, ani bän seni bekleyecäm so-
luumun bitki momendinädän!!!

(Dergidän „Sabaa yıldızı”)

70. � Okuyun dİalogu. Bulun verilmiş nasaat punktların 
kullanılmasını. İnandınn dooruluunuzu.

– Bıktım sana gelmäa, Panti aga. Ver aaçlarımı geeri da 
hiç istämeerim seni bilmää, – dargın danıştı Çorlan Pavli 
ustaya, angısı çoktan lääzımdı yapsın onun kaplılarını hem 
pencerelerini. 

– Sän, Pavli, bana boşuna kızma. Ban, bolnijada yatarkan, 
vardı mı nicä bîşey ustalayım? Bir aydan zeedä gipsadaydım. 
Sora kan uşakları bolnitaya gitti – genä iştän tutunamadım.

– Bän anneerım seni, – yımışayıp, dedi Pavli, – ama sän da 
beni arına. Artık güz geldi.

– Sana nezamana kadar lääzım hazır olsunnar?
– Bu ayın bitkisinädan kaplıları hazırlasan, çok ii olur. 

Pencereleri biraz sora da var nic.
– Bu ayın bitkisinädan, Pavli-kardaşım, diil sade kapula-

rı, ama pencerelerin1 da birazını yapacam. Sade Allaa saalık 
versin. Öbür ayın onbeşinädän- kapularm da, pencerelerin 
da artık erindä duraceklar.

– Saa ol, Panti aga, uslandırdın beni. Bän bilmääzdim, ani 
sän bolnitada yattın. Afet beni! dargın – üfkeli ustalamaa –
yapmaa kızmaa – ürkelenmäa

¾¾ 1. Necin adam dargın lafetmiş ustaylan?
¾¾ 2. Necin bitkidä adam a fol muş ustanın önündä? 

Dooru mu yapmış? Necin?
Monolog sözü ona deniler, angısında pay aler bir kişi. Yada: 

bir kişinin nasaatına, sozüııä monolog sözü deniler. Sözün bu 
formasında dolu, katlı cümlelär kullanılan Tema açıklaner 
geniştän, derindän hem mutlak var konıpozifiya bütünnüü.

Aslan mı, osa kuzucuk mu?
Bir adamın vardı küçük oolcaa-

zı. Bir keret, geldiynän iştän, bobası 
gördü kendi sevgili oolcaazını San-
diyi oturarak erdä güz yaprakların 
üstündä. Uşak eşinärdi toprakta, el-
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ceezleri bulanmıştılar. Adam gülümsedi çocucaana, sarmaştı 
ona, sora kaldırdı yukarı da sordu:

– Nasıl işlerin?
– Islää! – cuvap verdi Sandi, bütün üreklän kablederäk bo-

basının sevgisini.
– Sölä, oolcaazım, eer olaydı ölä kolaylık, sän ne taa çok 

istäärdin olmaa – aslan mı osa kuzucuk mu?
– Bän istämeerim olmaa ne aslan, ne da kuzucuk. Bän is-

teerim olmaa çocuk, – çok düşünmeyeräk, dedi uşak.
– Neçin? – şaştı bobası.
– Neçin ani aslan yok nasıl yapsın iilik. Kuzucuk sa iilikçi, 

neçinki hiç bir zaman olamaz fena. Bän sä var nasıl olayım 
osoy, nasıl isteerim bän. 

– Nesoy sän isteersin olmaa? Annat, nelär yapêrsın?
– Bän ekerim topraa meşä çekerdeklerini. Sän annadar-

dın bana, nesoy büük fayda var aaçlardan. Onnar – tabiyatın 
hem insannarın soluu.

Şaşmış bobası oolunun cuvabına da, yaptıına da. Sevinmiş, 
ani laflarını nezaman sa boşuna arcamamış. 

BADİ NÜKLAYIN KALPAKLARI
Badi Nüklay terziyä gider kalpak diktirmää.
– Stöpa, bana lääzım kalpak.
– E, lääzımsaydı yapacam, badi Nüklay. Derin var mı?
– Var, Stöpa.
– Ya çıkar deriyi, bakalım.
Ölçer Stöpa deriyi, ölçer kafayı.
– Olacek, badi Nikolay. Bir kalpak yapacek 50 ley dikmää, 

kaç kalpak isteersın?
– İki çıkarsa, yap iki.
– Nüklay, bän var nicä yapayım dört tä.
– Stöpa, taa zeedä çıkmayacek mı?
– Badi Nüklay, bän var nicä yapayım sekiz dä, pek istär-

sän.
– Ozaman yap sekiz, Stöpa, sekiz etecek. Nezaman geleyim 

almaa?
– Pazar günü sabaalän, Badi Nüklay.
Geler Badi Nüklay almaa kalpakları, çıkarêr pungayı, ko-
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çun torbalarından yapmış, verer parayı Stöpaya. Stöpa sayêr 
paraları, çıkêr 350 ley.

– Badi Nüklay, bir kalpaa para etişmeer.
– Stöpa, bendä para başka yok, şindi näbacez?
– Badi Nüklay, al kalpaklarını, nezaman paran olarsa, öde-

şirsin.
Çıkarêr Stöpa kalpakları, verer – sekiz taanä.
– Ne okadar küçük onnar, ba Stöpa? – sorêr Badi Nüklay.
– E, deri dä diildi büük. Sän kaç kalpak sımarladın, okadar 

da yaptım. Bir kalpak sımarlasaydın, ozaman büük olaceydı. 
Yada getireydin bir buva derisi, ozaman hepsi büük olaceydı-
lar, badi Nüklay. 

Alêr badi Nüklay kalpakları, getirer evä, koyêr masa üs-
tünä. Açan babu görer onnarı, sorêr:

– Naşi bunnar, bä?
– Kalpak diktirdim.
Kimä giiderecän onnarı, be, boş kafalı? Var iki kedi, onnara 

terlik mi yaptın, be, ilin kafalı? Şindi genä töö soyuk kalpa-
annan kaldın! 

İVAN KADIN, Beşalma.
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§12. OKUMAK SESSIZ

71. �Okuyun tekstı. Çizgiciklerin erinä lääzımnı durguçluk 
nışannarını koyun. Düzün onun planını.

ILKYAZ ZARARI

Ilkyaz. Miti, Mani hem onnarın mamusu aulda cotuklar 
arasinda fasule ekardilar. Sansora uulen gectiydi, acan co-
cuklan kizcaaza mamusu dedi:

– Ban isa gideerim, ama siz nekadar fasula bakirda kaldi 
ekasiniz.Biriniz hendecik kazacek, biriniz da koyun. Annas-
tik mi ?

Usaklar bu isa hic sevinmedilar. Onnar diil ani sevmesin 
yardim  etmaa, ama vardi neetleri saat besta klubta kino 
gormaa.

– Kalin saalicaklan, – dedi mamusu da gitti.
Saat yarim besaydi,ama fasula bakirda bitmaazdi.
– Gec  kalacez, – dedi Miti.
– Sanki nabalim? –  sordu Mani.
– Bilersin mi ne? Hadi taa tez bitirecez te bu cekedilmis 

sirayi, sora da kazacez bir kuyu da onun icina gomecez  ka-
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lan fasuleleri. Mamuya soleye-cez ani bitti, etismedi siralari 
ekmaa.

Mani buna kayil oldu. Sora hizli –hizli bitirdilar ekmaa ce-
kedilmis sirayi, kazdilar bir kuyu da onun icina doktular, ne 
kalmisti bakirda. Otaa- beeri ciynediynan onu, Maniylan Mi-
tika rubalarini diisip, kinoya alatladilar.

Avsam ustu usaklar mamusuna soledilar, ani iki siraya fa-
sula etismedi.

– Yok, orayi bu yil bisey ekmeyecez, biraz siralar dinnen-
sinnar. Gena islaa, ani siz yardim ettiniz obur siralari dol-
durmaa.

Birkac afta gecti, islaa yaamurlar yaadi, ne ekildi er uzuna 
hepsicii cikti.

Bir gun avsam ekmeeni  idiktan sora, Mitiya mamusu sor-
du:

– Cocuum, kim sanki bizim aulun icindan gecti, bir kuyu 
icina auclan fasula eksin? Zavali toomnar hepsicii-hepsicii  
cikmislar, ama zeetleneerlar-onnara pek sikismalik, soluya-
meerlar.

– Gormedim, bilmeerim,-usaklar cuvap edardilar,
Sabaalen Mani hem Miti sakli icerdan ciktilar da tez aula 

girdilar. Onnar burada gordular, ani onnarin zararlari uza 
ciktilar. Ikisi da iilik kafaylan iceri girdilar. Utandilar ma-
musunun uzuna cikmaa.   

(T. Marinogluya gora).

Soruslar:
1. Miti nem Mani ne yapaardilar  cotuklar arasinda?
	 a) ekardilar kartofi;
	 b) ekardilar fasula.
2. Usaklarin anasi nereyi gitti ?
	 a) baska is yapmaa gitti,
	 b) isa gitti.
3. Nereyi alatlaardilar Mitiylan Mani ?
	 a) kluba kino gormaa,
	 b) sokaa oynamaa.
4. Ne yaptilar kalan fasuleleri usaklar ?
	 a) bitirdilar ekmaa,
	 b) doktular bir kuyuya.
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5. Ne soledilar usaklar avsam ustu mamusuna?
	 a) ani iki siraya fasula etismedi,
	 b) soledilar doorusunu.
6. Ne gordular sabaalen Mani hem Miti, acan girdilar aula?
	 a) ani fasulelar cikmamislar,
	 b) ani onnarin zararlari uza ciktilar.

§ 13. FONETIKA. LAFETMENIN SESLERI  
(SÖZ SESLERI). BUKVALAR. VOKAL HEM 

KONSON SESLERI. BIZIM DEDELÄR

72. �Tekstı „Kırlangaççık” ikişär kerä okuyun, ona plan kurun, yazın 
tefterlerinizdä birär takrir.

Savastin sever dȕnnedä gőzellii 
da metinner onu hepsindä yarat-
malarında. Litografiyada „Kızlar” –  
bȕtȕn boy, uzun fıtalarlan gercik 
gagauzkalar, ҫiҫek – başlarında. 
Başkabak kızlar – simvol, ani Bu-
cak kadınları da oldular serbestli, 
sıkıntısız. 

(Dm. Kara Çoban  
„Savastin Dmitriy Ivanoviҫ”)

Fonetika – dil bilgisinin bir payı, angısında üürenİler söz sesleri, 
onnarın özellii hem dönmesi.
Gagauz dilindä var 41 ses, onnarm arasında 20 vokal ses hem 21 
konson ses.
Vokal seslär te bunnardır: [a], \ä\, [e], [e], [ı], [i], [o], [ö], [«], [«] – dar 
fdiil uzun); [ad], [a'a], [ee], [ee], [ıı], [ii], [oo], [öö], [uu], [üü] – uzunnar. 
Uzun vokal sesleri yazıda gösteriler ikişär bukvalarlan, ama ses on-
narda birdir.
Konson seslär te bunnardır: [b], [c|, [ç], [d], [f], [g], [h], [j], [k], [l], 
[m], [n], [p], M, [s], [ş], [t], m, [v], [y], [z].
Vokallar açık seslän sölenerlär.
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Alfabettä herbir sesä veriler birar bukva. Herbir bukvanın var ken-
di eri. Gagauz dilinin alfabetindä var 31 bukva. Te netürlü onnar 
erleştirİH:
Büük bukvalar Ä hem E lafların başlantısında kullanılmeerlar. Uzun 
seslär gösteriler ikili bukvalarlan – aa, äa, ee, eä, ıı, ii, oo, uu, üü, 
öö.
Onuştan laflarda: torba – 5 ses, 5 bukva; lüzgär – 6 ses, 6 bukva; 
yaamur – 5 ses, ama 6 bukva, neçinki uzun ses [aa] İkili bukvaylan 
gösteriler.
Uzun ses [öö] yazıler iki vokallan sade bir lafta – ötöögün: 6 ses,  
7 bukva.

¾¾ Fonetikada ne üüreniler?
¾¾ Kaç ses var gagauz dilindä?
¾¾ Sőlayin vokal sesleri, diil uzunnarı.
¾¾ Sıralayın uzun vokal sesleri.
¾¾ Angı seslerä deniler incä vokallar? Kendi örnekle-

rinizda bulun.
¾¾ Angı seslerä deniler kalın vokallar? Örneklerdä 

gösterin.

73. �Aşaadakı tekstin parçasını tefterlera yazın. Cümlelerin 
laflarında vokal hem konson sesleri bulun. İncä hem kalın 
vokal seslerin altlarını çizin bir hem iki çizgiciklan.

Kaar yaayer!
Dışarda büün taa sabaaländan kaar başladı yaamaa. Gö-

kün yukarsı, bulutların aşaası, sansın doldu küçüräk, tom-
barlak kaarcaazlarlan. Poyrazdan lüzgercik kaarcaazlan 
uçurdardı, türlü-türlü döndürärdi, erä düşürdärdi. Tezdä bi-
yaz kaar örttü sokakta kara yolu. Evlerin üstleri, eşiklerin 
basamakları, aullar hem sundurmalar bim-biyaz oldular.

74. �Aşaadakı laflarda uzun vokal sesleri bulun, çizin onnarın 
altlarını, düzün o laflarları beş cümlä da tefterlerä yazın

Aacırı dalları, aar ük, biyaz kaar, maavi gök, taazä piintr, 
dooru sölemää, küçük ool, ülik yapmaa, oyunu siiretmää.
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75. �Aşaadakı teksti okuyun, annadın onun içindeliini. İnca vokallı 
hem kalın vokallı lafları bulup, onnarı îefterlerinizdä ayın 
yazın.

Günün birindä ban gidärdim derä boyunda yolcaazdan da 
bir gümä altında bir kirpi gördüm. Kirpi da beni gördü, te-
zicik sarınıp, bir yumak gibi oldu. Ban dürttüm onu çizme-
nin uçurman. Kirpi üfkelendi da kendi iinelerinnän urdu çiz-
memä. Ban çizmämnän itirdim kirpiyi derä içinä. Kirpi su 
içinda açıldı da derenin öbür kenarına başladı üzmää. Kirpi 
benzärdi bir raotkurcaa, sade onun arkası doluydu diil çitî-
naylan, ama iinäylän. (M. Prişvina görü).

76. � Tekstı tefterlerinizdä yazın, subyektleri bulup, onnarın altlarını 
çizin, koyun onnara lääzımnı soruşları.

 Kara Çoban eni epoha gagauzlara açtı, baaşladı hepsimizä 
sevda ana tarafımıza, yamadı insannara bilgiyi hem interesi 
istoriyaya. Kara Çoban – yaratıcılık hem kultura adamıydı. 
Bütün dünnä ona renkli görünardi, o savaşardı her bir kıpı-
mı kıstırmaa resimdä, fotoda, videoda, skulpturada – her bir 
iştä Dimitri profesionaldı. Yaşamasını onun sardıydı folklor. 
Kendi ana küüyündä açtı gagauz etnografik muzeyi, angısı 
gibi yok ne Moldovada, ne bütün dünneedä. Muzeyda onun-
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nan hem şindiki orada çalışannarlan toplu binnarlän ekspo-
natlar. Beşalma – Gagauziyanın baş kultura punktu oldu. 

Beşalmada muzeyin önündä Kara Çobanın büstu durer… 
Her gün insannarın aklına getirer şannı vatandaşını, angısı 
vakıtsız sonsuzlaa vardı... 

(G. Yalanci)

§14. GAGAUZ DILININ ALFABETI. 
 SESLERIN HEM BUKVALARIN KULLANMASI

77. �Iş tekstlän.
Sän gittin, ama çiçeklär, angılarını sän diktin, kaldılar bu-

rada da bűűyerlär. Bän bakêrım onnara da sevinerim, ani be-
nim oolcaazım braktı kendindän sora nesä islää – çiçeklär.

Ah, ne islää olaceydı, eer sän herzaman hem hererdä, 
bűtűn yaşaman brakaydın insannara sade isläälık – çiçeklär, 
dűşűnmeklär, iilikçi akıla getirmeklär kendinin için – ilin 
hem kısmetli olaceydı senin yaşaman.

Ozaman sän duyaceydın kendini lääzımnı hepsi insannara, 
da bu duygu yapaceydı seni zengin űrekli. Bil, ani herzaman 
taa islää hem hoş vermää, nekadar almaa.

(M. Gorkiyä görä)
¾¾Neçin yazıcı sevinärdi oolunun yaptıına – çiçekleri 

dikmesinä?
¾¾Ne o söleer ooluna?

GAGAUZ DİLİNİN ALFABETİ
Gagauz dilinin alfabeti 1993-üncü yılda latîn grafıkasına geçirildi. 
Alfabettä herbir sesä veriler birar bukva. Herbir bukvanın var ken-
di eri. Gagauz dilinin alfabetindä var 31 bukva. Te netürlü onnar 
erleştirili:

Aa Çç Ff İİ Mm Pp Tt Vv

Äa Dd Gg Jj Nn Rr Țț Yy

Bb Ee Hh Kk Oo Ss Uu Zz

Cc ȇ ı Ll Öö Şş Üü
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78. �Aşaadakı laflan yazın, vokal bukvaların altlarım çizin, kendiniz 
çıkış yapın, necin bu lafların maanaları başka-başka olerlar. 
Düzün onnarlan beşä'r cümla.

Dar-dur, dört-dürt, bol-bal, gez-göz, dil-dal, yaka-yıka, sor-
sür, güç-geç.

79. �Aşaadakı lafları tefterlera yazın, konson bukvaların altlarını 
çizin, söläyin, angı konsonnar bu lafların maanalarını 
diiştirerlar. Nışannı laflarlan cümla yazın.

Aba-ada-aga, koza-kosa, tut-dut, adım-züm, adanı-adım, 
günä-gümä, düü-tüü, suumaa-kuumaa.

80. �Iş tekstlän.

Петр Влах 
(1945-2012)

Народився в 1945 році в м. Комрат. Закінчив художнє 
училище ім. І. Рєпіна в Кишиневі 1969 року і Львівський 
поліграфічний інститут ім. І. Федорова в 1980 р. 

Його покликання, давнє захоплення – декоративні гар-
бузи-сусаки. П. Влах сам вирощує ці дивовижні гарбузи, 
використовуючи їх здатність набувати форми, заданої 
людиною. Художник наносить на поверхню гарбуза ма-
люнок, потім випалює його. Таким чином наче оживають 
на овочах неймовірні обриси, додаючи схожості то з ди-
кою качкою, то з лебедем, то з цілою родиною птахів або, 
скажімо, доброзичливих вужів.

Багато орнаментовані гарбузи служать не лише окра-
сою інтер’єру. У них можна зберігати воду, сіль, овочі та 
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фрукти, ложки, насіння, борошно тощо. П. Влах творчо 
запозичував декоративні мотиви з багатої спадщини на-
родної творчості: килимарства й національного вбрання, 
вишивки, різьблення по дереву й каменю. З 1980 року він 
очолював народний промисел гарбузів-горлянок. 

Іншою не менш важливою галуззю, в якій працював 
митець, був книжковий знак. Петро Влах створив  біль-
ше 100 екслібрисів, більшість яких присвячена сучасній 
культурі гагаузів, збирачам і хранителям етнографічної 
спадщини.

§15. VOKALLAR. VOKAL GARMONIYASI  
GAGAUZ DILINDÄ. ANA-BOBALAR

81. �Iş tekstlän.

Annatma „Ikı ool”
Bir avsam oturusta kimisi laf kattiydilar o is icin, nica 

usaklar, buudukca, sayerlar analarini-bobalarini. Ozaman 
manim benim annattiydi bir kisacik istoriyacik, angisi haliz-
dan olmus yasamakta.

Brakip isi bir tarafa, manim ceketti:
– Vardi bir vakit bir ciftci, diildi da pek fukaara, bir laf-

tan – ortaq corbaciydi. Vardi onun iki oolu, akilli cocuklar, 
gezardilar skolaya birdan uurenardilarda pek islaa. Istaardi-
lar ikisi da uurenik cikmaa. Ozamansaydi pek zordu uuren-
maa: cok odemaa laazimdi. Siirekta para tarafindan yufkaca 
insannar basarirdilar uurenmeyi. Bu insane zordu: iki kisi 
uuretmaa o vakitlarda diikdi saka. Ama o savasardi nasi-ni-
ca basarsin islerini, uc-uca getirsin onnari, savasardi, nica 
taa kolay olsun oolarina, yardim edardi onnara – salt uuren-
sinnar. Geldi vakit, da onun oollari basardilar skolalarini.Ba-
sardikca, isa girdilar: birisi-advokat, oduru da uuredici.Ya-
saardilar islaa, yok ne demaa, ama buuk cocuu advokat taa 
yasaardi.
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Istedi bobasi gitsin seftelesin onari. O bu vakit urduydu 
kendini ciraklaa, bak sattiydi hepsiciini, neyi vardi, oolarin 
beterina. Yayan cariklan, giiyimni yamali dimilarlan, yollan-
di kasabaya. Etistikca, uuradi advokat oolunna. Urdu toka-
da, cikti slugalarin biri.

– Ne deyecan, dadu? – sordu o.
– Sola corbacina ciksin, ban onun bobasi, – cuvap Verdi dadu.
Citti sluga, soledi advokata.Advokat cikti  disari, uzun-u-

zun bakti bir cala ihtyara, kizarip sararmaa basladi. Olctu 
birkac kera daduyu tabannarindan basinadan, ama dayana-
madi, dondu arkasinnan bobasina.

– Koolayiniz onu buradan, gormeyim! – izin etti slugalari-
na corbaci, – harinnamaa baslarsaydi, kolveriniz tazilari, on-
nar gostereceklar onun yolunu. Da dooruldu iceri.

Ihtyarin gozlerinda yaslar peydalandilar. Cikarip kalpaani, 
sildi onnari; bir cala bakti iceri giran oolunun ardina day an-
yan sora aldi yolunu bir tarafa.

 (G. Gaudarciya gora) 

Gagauz dilindä var 41 sesin arasında 20 vokal ses.
Vokal seslär te bunnardır: [a], \ä\, [e], [e], [ı], [i\, [o], [ö], [«], [«] - dar 
fdiil uzun); [ad], [a'a], [ee\ [ee\ [ıı], [ii], [oo], [öö], [uu\ [üü] - uzunnar. 
Uzun vokal sesleri yazıda gösteriler ikişär bukvalarlan, ama ses on-
narda birdir.
Gagauz dilindä, nicä da başka türk dillerindä, laflarda kullanıler 
ya salt kaim vokallar, yada salt incä vokallar. Eer lafın İlk kısımında 
varsaydı kalın vokal, öbürlerindä da hem lafın afıkslerindä da lää-
zım olsun kaim vokatlar.
Örnek: kar-puz-lar, ço-tuk-lar, uşak-lar-ımız-da hem başka.
Açan sa lafın ilk kısımmda incä vokal buluner, kalan kısımnarda da 
incä vokallar lääzım olsun.
Örnek: şi-rit-lär, el-le-rin-dä, ütü-le-mää, gün-ne-rim hem başka.
Bu kurallara deniler vokallann garmoniya kanonu. Vokal garmoni-
yası bozuler alma laflarda.
Örnek: a-teş, i-nan, ra-di-o, ta-li-ga, lää-zım, maa-vi hem başka.
Gagauz dilinin dä kimi laflarında vokal garmoniyası bozuler. İşlik-
lerin afikslerinda c konsonun önündä herkerä İşidiler hem yazı- 
ler -e vokali.
Örnek: al-acek, bul-acek, koru-yacek.
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Kimi katlı laflarda vokal garmoniyası yoktur.
Örnek: karagöz, ilkyaz, delikannı, nekadar, nezaman, näänı hem 
başka.

82. �Aşaadakı soruşlara cuvap hazırlayın, okuyup 29-uncu 
paragrafı. 

1. �Angı laflarda kullanıler salt kalın vokal? Kendi Örnekle-
rinizda gösterin.

2. �Angı lallarda kullanıler salt incä vokallar? Örnek veri-
niz.

3. �Söläyin bikaç alınma laf, angılarnıda vokal garmoniyası 
bozuler.

4. �Gagauz dilinin angı laflarında vokal garmoniyası yok-
tur?

83. �Aşaadaki cümleleri tefterlerinizä yazın. Bulun o lafları, 
anglarmda vokal garmoniyası bozuler, onnann altlarını çizin. 
Atmadın, necin onnarda yok vokal garmoniyası.

1. �Ayleda o uşaktan beenerlär, angılan analannı-bobalannı 
sesleerlür.

2. Maavİ göktä yoktu hiç bir bulutçuk ta.
3. Gagauzlann eski adetleri pek gözükür.
4. Maalemîzdä çok dostum var.
5. Kati davaları kolay esapleer.
6. �Miti anasını sevindirdi, deyip, ani şindän sora uslu otu-

racek uroklarda.
7. İlkyazın süütlär çabuk eşerer.
8. �Yolda karagöz kızçaaz yardım edardi bir ihtiar daducaa 

torbasını taşunaa.
9. �Çin sabaalän gökün günduusu taran kıp-kırmızı olmuş-

tu.
10. Günbatısı tarafindan lüzgär biza dooru gelirdi

84. �Düşünün da yazın tefterlera 10 laf, angılarında olsun sade kalın 
vokal hem taa 10 laf, angılarında – sade incä vokal.
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85. �Aşaadah laflan ayırın, bakarak kalın hem İncä vokallara, da 
yazın iki grupaya vokal garmoniyasına görä:

Ayva, aşçı, aşaa, güüdä, güreşmää, datmaa, denemäa, evel-
ki, zararsız, enilemää, äpcavatçı, dinnenmaä, zeedelemää, 
düüraää, köken, korkmaa, kelebek, korunmaa, köpürmäa. 
körpä, paalı, örtü, örümäa, sabaakı, sayfa, terlemaa.

86. �Okuyun tekstı.
– Te neylan odeerlar oollarim da, – dedi dadu kendi-kendi-

na. Onun havezi kaybeldi, vazgectiydi artik istediindan da. 
Ama dusundu seftelesin ikinci oolunu da.

Gitti ona, buldu onu konusarkana.Cok insane oturardi  sof-
rada.Ooolu karsiladi onu, pek sevendi gelmesina.

– Baka, gec te burey, odaya, soyun senin partallarini, cikar 
cariklarini, ban sana verecam bir kostum, bir cift cipici;giine-
can, duzunecan da girecan bizim aramiza.

– Yok, bunu yapamam.Ban becermeerim kullanmaa kendi-
mi bola insannarin arasinda.Taa islaa ban ayiri te bu odacik-
ta oturacam.

– Yok bisey, ba baka.Onnar da bizim gibi insane: nica san 
da ban. Girecan benimnan, ban seni tanistaracam onnarlan, 
soleyecam, ki san benim bobamsin, ellesecan herbirinnan da 
oturacan erinda.

Ihtyar yikandi, tarandi, da girdilar ikisi konusannarin 
odasina. Girdicaan orayi, sansin kaybeldi, eridi bu adam in-
sane boluu icinda.Yoktu da nica tanimaa onu, kim o: zengin 
mi osaydi fikaara mi.Ama bu insannar bir sanardilar kendi-
lerini.Ihtyar duydu birdan, ani girdi kendi insanin arasina, 
pek ta sennendi bundan.Islaa insanin arasinda ihtyarlar da 
genclenerlar.

Ozaman da, bu konuskada, dadu annatti bu istoriyayi, cun-
ku bir baskasi icin.

Mani gena aldi iiyi da, sikip sumaa rokenin basliina, ceket-
ti iplii islemaa ileri dooru.

(G. Gaudarci gora).
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§16. DIFTONGLAR. UZUN VOKALLAR

87. �Okuyun tekstı. Kısadan annadın içindeliini.

Gün duuması 
Derin gecä uykusundan uyanêr dünnää eni yaşamaya. Var 

mı acaba bişey toprakta taa gözäl bu uyku kalkmasından?
Getirerim aklıma, nasıl yazın karşılaardım güneşin pey-

dalanmasını Yalpug gölümüzün boyunda. Hava taazä hem 
serin. Sessizlik. Üreemdä – raatlık. Salt kimär kerä dal-
ga-dalga kaplêêr güüsümü bir tatlı duygu – onu getirer iydä 
gümelerin büülü, bürcü kokuları... „Ah, – annêêrım bän, – 
bu haliz kısmet.„

Tabiyatın uyanması – pek gercik Allahın yaratması, angı-
sı dolu taynaylan. Durêrsın göl boyunda da işidersin herbir 
sesçeezi, herbir ufak şıpırtıcıı. Yavaş-yavaş güneş kalkêr go-
rizonttan, da bütün tabiyat seviner bu peydalanmaya! Nasıl 
padişaa, güneş selämnaşêr göllän, aaçlarlan, herbir otçaaz-
lan, herbir böceciklän. Da hepsi annêêr: büün olacek eni sa-
baa, eni gün. Kuşlar, sesli türkücülär, çıvgınnı çalêrlar. Aaç-
lar, naturanın koruyucuları, yavaşıcık sallanêrlar. Yalpug  
raatlıkta güneşin şılacıklarını kableder. O gösterer onu bizä 
sularında bir yalabık altın yalınnan. Çiçeklär açêrlar, da bü-
tün tabiyat uzanêr güneşä, karşlılayarak onu.
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[ad], [a'a], [ee\ [ee\ [ıı], [ii], [oo], [öö], [uu\ [üü] – uzun vokallar. Uzun 
vokal sesleri yazıda gösteriler ikişär bukvalarlan, ama ses onnarda 
birdir.

§16. VOKAL DÖNMELERI (Ä/E, ÄÄ/EE, A/Ê). 
ZANAATLAR

88. �Cümleleri yazın.

Çölmekçilär
Herbir gagauzun evindä var maaza, neredä durêrlar küp-

lär dolu piinirlän, var sızırma küpü, domuz yaası. Kim sever 
tatlı, o hazırlamış uşaklara bal küpü, pekmez küpü. Küçük 
küpçeezdä tutêrlar koyun südündän hem inek südündän yu-
urt.

Toprak küp, toprak çölmek, toprak çanak, toprak tuzluk – 
bu kapları gagauzlar kullanardılar üzlän yıl. Çiftçi bir ayle-
dä yoktu nicä insanca yaşamaa, yoksa sendä küçük çölmek-
lär, neredä yapêrlar yuurt, toprak küp, nereyi koyêrlar kış  
için piinir, başka bir küpçeezä koyêrlar şızırma, domuz yaayı, 
bal, üzüm pekmezi hem taa başka lääzımnı işlär.

Hepsi bu kapları yapêrlar topraktan, angısını var nicä yu-
urmaa hamur gibi. Bu iş için lääzım bir maasuz toprak, kır-
mızı toprak. Bu toprakta var plastika, o üzerä ustalar yapêr 
türlü gözäl kaplar.

Stepan BULGAR 

Gagauz dilindä te bu vokal dönmeleri var:
1. ä/e
Lafların formalarını diiştirärkän, urgusuz vokal ä döner e vokala 
(urgu altında a dönmeer e vokala: seslä – sesläyin, sola – söläyin).

Tabiyatın uyanması
Allahın yaratması
çıvgınnı çalêrlar
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Örnek: gacä – gecelär; evdä – evdekilär; piliçlär – piliçleri; seslä – ses-
lemää; ban – beni hem başka.
2. ää/ee
Urgusuz uzun vokal aa uzun ee vokala döner.
Örnek: güvaä – güveeniz; inaä – ineemiz; dirää – direemiz.
3.a- ê
Vokal a döner S vokala sade işliklerda şindiki zaman formasında.
Örnek: başla - başlS-er; topla - tople-er; atla - atle-er hem başka.
�

89. �Aşaadakı cümleleri tefterîera yazın, bulun da çizin o laflan, 
angılannda vokal dönmesi var

1. �Uroktan çıktıynan, beklä kafadarını da bilä şkoladan 
evä gidiniz. 

2. Biz her gün bekleeriz, güneşli, sıcak hava olsun. 
3. �Gelma bîzä oynamaa ozaman, açan ban uroklara hazır-

lanerım. 
4. �Dostum, çok vakit biri-birİmizä gelmemaa yakışmaz. 

Tellär geriliydi iki aacm arasında. 
5. Biz denämedik telleri, neçinki karannık artık çökärdi. 
6. Getirmä bana kötü haber. 
7. �Urokta tez getirmeerİm aklıma te o kuralları, angıları 

için okuduydum evdä. 
8. Musaafîrliktä kendi prost nazlarını sakla. 
9. �Kim sakîeer aalemdän kısmetini, ona insan maana bu-

ler. 
10. Hadi, başla resimnemää! 
11. Vasі başleer yazmaa tekst
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§17. KONSONNAR SESLI, TUTNUK, SONOR. 
DEDELÄR

Dedelerdän kim atılêr
Hem saymêêr dilini,
O göz-görä keser
Kendi köklerini.

DEDÄ  NASAATI

Soyundan inkär olarsan, 
dilindän da atılarsan, 
dinini hem diiyştirärsän, 
tenini, saadın gelärsä, 
Yer-Toprak kabul etmäz. 

(D.Tanasoglu)

Konson seslär te bunnardır: [b], [c|, [ç], [di, [f ], [g], [h], |j], [k], [11, 
im], [n], [p], M, [s], [ş], [t|, m, [v], [yl, [z].
Nasıl üürendiniz, gagauz dilindä var 21 konson sesi. Sesin çıkması-
na görä onnarın arasında var şamatalı hem sonor konsonnar. Şa-
matalılar olur olsunnar sesli hem sessiz: [.Sesli konsonnar – [b], [c], 
[d], [g], [j], [y], [I], [m], [n], [r|, [v], [z].
1. Sessiz konsonnar - [ç], [i], [h], [k], [p], [s], [ş], [t], [\\; bu konson-
narm arasında var çiftli hem çiftsiz.
Çiftli konson sesleri: b-p, c-ç, d-t, g-k, j-ş, v-f, z-s. Kalanı çiftsizdir.
2. Sonor konson sesleri: [1], [m], [n], [r], [y], bunnar sesli konson-
narın arasında da bulunerlar. Sölemäk üzerina m, n seslerinä de-
niler burnulu.

¾¾ Kaç konson ses gagauz dilindä var?
¾¾ Sıralayın sesli konsonnan. Neçİn onnara sesli de-

niler?
¾¾ Söläyin sessiz konson sesleri. Necin onnara sessiz 

deniler?
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90. �Asaadakı lafları tefterlerayazın, konsonnarın altını çizin. Angı 
konsonnar lafların maanalanm başka-başka yapar? 

Aba – aga, tut – dut, koşa – koza, kök – gök, adım – adm, 
günä – gümä, düü – tüü, topuz – dokuz, kes – ses, toz – boz, 
saç – kaç.

91. �Aşaadakı teksti tefterlerä yazın, 5–6 lafkonsonnarlan bulun, 
sesli konsonnarın altlarım çizin birar, sessiz konsonnarın – 
ikİşar çizgiciklan

Daada ayı
Bütün yaz ayı daada kendi-kendini besleer, baker, hazıria-

ner kış uyumasına, kanmcahk1 gübür tepesinä bir bacaanı 
sokup, karımcaları dilinnän yaaleer. Kuş yuvalanın bozup, 
kuş yavrularını İyer. Açan buler deliklerindan yıraa gitmiş 
sıçancıkları, onnarı da aazına ater. Dem içinda balıklan tu-
tup, çok kerä ayı karnisini doldurer.

Te bölä yazın ayı doyuner, topleer çokça yaa derisinin altı-
na, necinki ona lääzım olacek imeelik bütün kış uyumasında 
kendi sıcak yuvasında.   

(?. Snegirövä görä)
92. �Aşaadakı laflan tefterlerä yazın, çetin hem yımışak sölenan 

konsonnarı bulun, onnarın altlarını birar hem ikişar çizgiciklan 
çizin. Annadın, necin onnar yımışak ya çetin sölenerlär

Var – ver;	 fayda – fida;
bayır – bir;	 kalmaa – gelraää

93. �Laflara taaza, samannık, ekmek, gözlemä yapın tefterlerinizdä- 
foneiika analizi. Yazın, kaç bukva hem kaç ses var herbir lafta, 
bulun herbir lafın kalın, incä, uzun, urgulu hem urgusuz 
vokallanm; sesli, sessiz, çetin, yımışak hem ikili konsonnarınu

Damga hem nışan
 Herbir çorbacı koyêr hayvannarına nışan hem damga. Bu 

adet geler eski vakıtlardan.
Lääzım sölemää, ani gagauzlar severlär hayvan tutmaa. 

İhtär insannar şindi da annadêrlar legendaları, ani onnarın 
däduları Balkannardan getirmişlär sürülär, neredä varmış 
binnän koyun. Dimitri Çakir yazêr, ani Zahariy Çakirdä var-
mış çok hayvan „50 hem da taa çok beygir, bin koyuna kadar, 
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100 baş kara sıır”. Bukadar hayvan tutmaa deyni, lääzımmış 
herbir sürüyä ayırı çoban. Hem dä diil bir çoban, birkaç kişi 
sade varmış nicä baksın bukadar hayvan.

Ama var osoy çorbacılar, angıları tutarmışlar 50-60 koyun, 
birkaç beygir, iki yada dört öküz. Onun için herbir küüdä 
varmış „çoban”, angısı otladarmış koyunnarı, „buzaacı” – ba-
karmış bızaaları, „domuzçu” otladarmış domuzları, „sırtmaç” 
otladarmış inekleri, „öküzçü” otladarmış öküzleri. Kaybet-
memää kendi hayvannarını deyni, insannar koyarmışlar hay-
vannarına nışan hem damga.

Yalpı çayırında, tolokalarda, başka boş erlerdä eski vakıt-
lardan beeri insannar otladêrlar kendi hayvannarını.

Sovet birlii vakıdında insana brakmazdılar tutsun nekadar 
isteer hayvan. Onun için çocuklar otladardılar çayırda ayle-
nin küçük-küçük sürücüklerini. Sandi çocucak otladêr irmi 
koyun hem kuzu.

Ama kimi kerä koyunar karışêrlar. Mälçu dädusu her av-
şam gelärdi almaa koyunnarı. O vakıt çayırda vardı irmi-o-
tuz taanä koyun sürüsü. Avşam üstü tok hayvannar ya-
tardılar çayırda da, açan Mälçu dädu geçärdi koyunnarın 
yanından, onun koyunnarı yavaşıcık kalkardılar da birär-
birär, biri-biri ardından gidärdilär çorbacının ardına.

Bir gün Mälçu dädu dedi Sandiyä:
– Büün koyacêz koyunnara nışan.
Sandi sordu:
– Dädu, e neçin lääzım koymaa koyunnara nışan?
Dädusu cuvap etti:
– Neçin mi? Osoy adet kalmış bizim dedelerdän. Bän dä 

küçüktüm, ozaman da koyunnara koyardılar nışan.
Sandicik genä sorêr:
– Ama neçin lääzım nışan?
Mälçu dädusu annadêr:
– Açan koyunnarı verecek çobana, da orada yannış birkim-

sey almasın onnarı.
Sandi sordu:
– E nasıl nışannar var?
Mälçu dädu annattı:
– Var çok türlü nışan. Tä bak „sol kulaa irik”, „saa kulaa 
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düz kesik”, „sol kulaan ardından oyuk”, „kırlangaç”, „basa-
mak”, „basamak geridän”, „önündän dalantı”, „kopça”, „zım-
ba”, „beş zımbacık”, „çalık”, „düz kesik”, „erik” ... Hem taa 
başka da var.

Sandicik genä sordu:
– E biz  angısını ayıracez?
Mälçu dädu cuvap etti:
– Biz koyacez bizim koyunnara „zımba” nışanı. O bizim ay-

lenin nışanı.
Eskidän ineklerä dä biz koyardık damga, ama şindi in-

sanda az inek var. Hepsi tanıyêr kendi hayvanını da onuş-
tan damga koymêêrlar. Ama ilerdän koyardılar inään sırtına 
damga: „tombarlak”, „üç köşeli”, „dört köşeli” h.b.

Stepan Bulgar

§ 18. KONSONNAR ÇETIN, YIMIŞAK.  
ADETLAR

Hederlez sallangacı

Açan geldi Hederlez yortusu, Mälçu dädu çaardı Sandi ço-
cucaa hem Girgina kızçaazı da dedi:

– Büün Hederlez, Ay Görgi yortusu. Gelin, unukalarım, ya-
pacam sizä sallangaç.

Girgina kızçaaz sevindi:
– Ne severim bän çekinmää sallangaçta!
Mälçu dädu erleştirdi iki aaçın çatal dalların arasında bir 

direk, sora baaladı ona sallangacın çatılarını.
– Hadi, Sandi, Girgina, oturun sallangaca!
Sandi hem Girgina oturdular sallangaca da Mälçu dädu 

çekti sallangacın çatısını, da uşaklar çekettilär sallanmaa.
Açan uşaklar sallandılar doyunca, Mälçu dädu dedi:
– Sabaa sabaalen koyunnarı uracez sürüyä, verecez koyun-

narı çobana, otlatsın onnarı. O da verecek bizä süt hem pii-
nir.
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Ertesi günü Sandicik hem Girgina giidilär pak rubalarını, 
Sandi çocucak sorêr:

– Dädu, neçin büün lääzım koyunnarı çobana vermää?
Mälçu dädu annadêr:
– Ölä dedelerdän kalmış adet, ani Hederlez günü, Ay Görgi 

günü, koyunnar lääzım çıksınnar küüdän. 
Mälçu dädu açtı ahırın tokatçıını da koyunnar hem kuzu-

cuklar kaçarak çıktılar sokaa. Küüyün herbir sokaandan, 
nicä derecik, akardılar koyun sürücükleri. İlerdä atlayarak, 
süseräk biri-birini ,kaçardılar kuzucuklar.

Yavaş-yavaş onnar etiştilär küüyün kenarına da verdilär 
koyunnarı çobana.

Mälçu dädu dedi çobana Zarçuya:
– Sabaa hayır olsun, Zarçu!
– Sabaa hayır olsun, Mälçu bati!
– Tä getirdik sana onbeş koyun, onedi da kuzu. Bak, biler-

sin, bizim nışan “zımba”.
– Bilerim, cuvap etti Zarçu çoban.
Sandicik genä sorêr:
– Ama neçin lääzım nışan?
Mälçu dädusu annadêr:
– Açan koyunnarı verecez çobana, da orada yannış birkim-

sey almasın onnarı.
Açan Mälçu dädu hem uşaklar döndülär evä, dädu çekti 

kantarda Sandiyi sora da Girginayı.
– Osoy adet bizdä, lääzım bakalım, kaç kila zeedelendiniz. 

Nekadar büüdünüz!
Sora Mälçu dädu çaardı Nasti babuyu, angısı çıktı kapu 

önünä da çeketti dolanmaa aulda, alıp aucuna darı tenesi da 
daadarak onnarı erä.

– Ko alsın cadı kendi manasını sade ozaman, nezaman top-
layacek bitki teneyä kadar darıyı!

Sandi sordu dädusuna:
– Dädu, ne o mana?
Mälçu dädu annattı:
– “Mana” o topraan özü, südün özü, o en paalı iş dünnäädä.
Mälçu dädu verdi Sandiyä hem Girginaya para, da uşaklar 

gittilär almaa kendilerinä bomboni hem taa başka tatlılık.
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Bu vakıt sa küüdä herbir evdä kesärdilär seçilmiş kuzula-
rı. Hederlez yortunun birinci sıralı adeti – “kurban” kesmää.

(Stepan Bulgara görä)

Konsonnarmtaaçoyu – [b], [f ], [g], [k|, [I], [m], [n], [p], [r|, [s], [v], 
sölenerlar iki türlü: ya çetin, yada yımışak.
Açan bu konsonnarm yannarmda razgeler kalın vokal sesleri – [a], 
[e], [ı], [o], [u], ozaman onnar çetin sölenirler. 
Örnek: karpuz, dondurma, burada – bu laflarda hepsi konsonnar çe-
tin sölenirler.
Açan sa bu konsonnarın yannarmda buluner inca vokallar – ä, e, i, 
ö, ü, onnar yımışak sölenirler. 
Örnek: kömür, kelebek, kertikli – bu laflarda hepsi konsonnar 
yımışak sölenirler.
Kimi laflar ikili konsonnarlan yazıler, ama ses onnarda birdir.
Örnek: �yollar, koyunnar, gittik.

¾¾ Iş Nasıl nışannar taa var?
¾¾  Var çok türlü nışan; “sol kulaa irik”, “saa kulaa 

düz kesik”, “sol kulaan ardından oyuk”, “kırlangaç”, 
“basamak”, “basamak geeridän”, “önündän dalan-
tı”, “kopça”, “zımba”, “beş zımbacık”, “çalık”, “düz 
kesik”, “erik” hem taa başka.

§ 18. KONSON DÖNMESI  
(P/B, T/D, Ç/C) 

Dulap
Bucak kırlarında başçıvancı olmaa diil kolay. Su yok. Ama 

gagauzlar sever eşillik. Yok nicä olmasın sofrada biber, pat-
lacan, trup, salata hem da laana, morkva, suvan, petruşka, 
kartofi...

Herbir küüdä varmış aylelär, angıları kullanarmışlar baş-
çıvancılık zanaatını. Eşillik büütmää deyni, başçıvancılar 
ayırarmışlar bir bölüm toprak, angısı bulunarmış su boyun-



68

da. Bırda kurarmışlar eşillikleri sulamaa deyni “dulap” (kimi 
küülerdä deerlär “dolap”). 

Mälçu dädu toplandı gitmää sulamaa başçaya da çaardı:
– Sandi hem Girgina, isteersiniz mi görmää, nicä dulaplan 

sulêêrlar başçayı?
Sandi çocucak cuvap etti:
– Hadi, dädu, bän isteerim görmää!
Girgina kızçaaz da dedi:
– Bän da isteerim görmää dulapı! Uşaklar dedilär, ani te-

kerlää döndürärmiş eşecik!
Mälçu dädu dedi:
– Hadi, uşaklar, gidelim!

(Stepan Bulgar)

Gagauz dilindä lafların bitkisindä bulunan p, t, ç konsonnar lafın 
başka formasında vokalların önündä dönerlär b, d, c konsonnara. 
Konson dönmeleri. Örnek: 

P – B

kap – kabın – kabım;
dip – dibi – dibinä.

cöp – cöbin – cöbünä;
cuvap – cuvabın – cuvabın.

T – D

git – gidecek – gidiniz;
dat – dadêr – dadında.

dört – dördü – dordüncü;
şirit – şiridi – şiridä.

Ç – C

git – gidecek – gidiniz;
dat – dadêr – dadında.

aaç – aaci – aaca;
genç – genci – gencä.

Yabancı (alınma) laflarda da var kolayı olsun bola dönmelär, ama 
yazmaa läazım te birtakım: klub – kluba – klubta; zavod – zavoda 
– zavodlar; bank – bankın – bankta hem başka.

94. �Aşaadakı cümleleri tefterlerintzä yazın, bulun o lafları, 
çıngılarında konson dönmesi var, o konsonnarın altlarını çizin. 

1. Eni dolap kuhneyä sıımadı. 
2. Buz dolabına ban dondurmayı koydum*. 
3. �Bir büük kap verdilär bizä, üzümnän onu dolduralım 

deyni. 
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4.� Biz kazannarlan getirdik üzümneri da o kabın içinä dök-
tük. 

5. Çuvalın dibi sökülmüştü. 
6. 0 fıçıya läazım dip erleştirilsin. 
7. Aaçüstüna konmuştu sıırcıklar.
8. Aacın dallarım2 kırmaa olmaz. 
9. Biz diiliz alışık cöpsüz don taşımaa. 
10. Gezİnmä çok vakit, ellerini cöbünda tutarak 

95. �Aşaadakı lafların formalarını düştirin ölä, ki olsun konson 
dönmeleri. O lafları tefterlerä yazın, konsonnarın altlarını 
çizerak.

Kiyat – kiyadım;	 saat – ...;	 kolaç – ...;
kilit – kilidä;	 kireç – ... ;	 kanat – ... ;
çekiç – ... ;	 süt – ... ;	 piliç – ... ;
esap – ... ;	 tokat – ... ;	 armut – ... .

Dulap
Mälçu dädu hem onun unukaları Sandi hem Girgina yol-

landılar başçaya. Dädu Mälçu aldı elinä bir sepetçik, ki al-
maa patlacan hem biber.

Yarım saattan sora dädu Mälçu hem unukaları Sandi hem 
Girgina etiştilär küüyün kenarına, neredä vardı derä da de-
renin yanında kuruluydu “dulap” – su kaldırmaa maşina. 

Musaafirlerä karşı çıktı Kosti dädu, Mälçu dädunun dostu.
– Zaman hayır olsun! – dedi Mälçu dädu.
– Kebetayorsun! – cuvap etti Kosti dädu.
– Geldik almaa patlacan hem biber. Hem dä istedim gös-

termää uşaklara “dulapı”.
Kosti dädu teklif etti:
– Gelin, uşaklar, göstereyim sizä dulapı!
Onnar yaklaştılar büük tafta tekerlään yanına. Bu büük 

su kaldırmaa maşinayı çevirärdi bir eşek.
Sandi çocucak sordu Kosti däduya:
– Eşeciin nasıl adı?
Kosti dädu cuvap etti:
– Marku eşek!
Marku eşek çevirärdi tekerlää, kazannar dolardılar suylan, 

sora dökülärdilär holluk içinä da su akardı vadalara.
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Sora Mälçu dädu aldı satın bir sepet patlacan hem biber, 
da onnar döndülär evä.   

Rus etnografı Valentin Moşkov annadêr, nicä gagauzlar ku-
rarmışlar “dulap” hem nasıl kullanarmışlar bu mehanizmayı.

«Başçanın sulaması yapılêr sulama maşinaylan (“dulap”). 
Bölä maşinada var bir büük tafta tekerlek, angısının obadası 
taftadan, içi boş, halkası bölünmüş radial ara yapan taftalat-
lan, angıları kurêrlar birkaç dulap. Herbir dulapta var delik 
obadanın  yan tarafında taa yakın merkezä.

Tekerlek döner gorizontal dingildä hendekta, dolu suylan, 
angısı geler yakındakı deredän. rak Aşaada bulunan dulap-
lar, açan döner tekerlek, girerlär su içinä, dolêrlar delikler-
dän, açan da kalkêrlar yukarı, dökerlär suyu hep o delikler-
dän altında koyulmuş hollaa, angısı götürer suyu başçaya.

Su kaldırmaa maşinanın tekerlekleri var türlü büüklüktä, 
onnar vererlär 18-40 kazan su bir dönüştä. Küçük maşinayı 
işletmää deyni lääzım bir beygir, büük maşinaya sa lääzım 
bir çift beygir. Beygirlerin erinä kimikerä koşêrlar öküzlerli.

Vertikal dingili çevirer görizontal dingil “fener” (şesternä) 
hem dişli “çark” (tekerlek). Ama bölä su kaldırmaa maşina 
peydalandı eni vakıtlarda, ama bölä maşina vardı, alle, eski 
vakıtlardan, o, alle, geldi üülen Evropaya hem Aziyaya Mı-
sırdan, Nil kenarlarından. Olmalı onun için büünkü maşina-
nın vardı ilk örnää çok taa kolaylıklı mehanizmaylan. Hakı-
na, Besarabiyada da var nicä görmää yakın o eski örneklerä, 
ama şindi çok siirek. Var nicä görmää örnek, böş tekerlek, 
kimi erlerdä tekerlektä yok içindä boşluk − asêrlar kazanna-
rı, angıları dolêrlar suylan da dökülerlär joloba (yaşçiklerin 
erinä). Şesternä hem dişli tekerlek erinä kullanılêr kimi kerä 
gorizontal hem vertikal dilgildä baalı iki taftadan kruça.

Karıklar yapılêr buradakı başçalarda diil nicä bizdä. Ka-
rıklar yapılêrlar dört köşeli kuyu gibi uzunnuu ölä bir 5 
adım, genişlii dä  yarım adım. Vadalar yapılêrlar düz sıra-
larlan biri-biri arasında dar aralıklarlan. (Bu aralıklara de-
niler “kaval”). Bölä aralıklar – kavallar ayırêrlar onnarı ken-
diklerdän, angıları yapılı hepsi vadaların yanında, angıları 
dolêrlar suylan su kaldırmaa maşinadan hem dä aykırı hen-
deklerdän (angılarına deniler “ştanţ”). Onnar baalêêrlar bi-
ri-birinnän öbür hendekleri.
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Uzunnuuna hendek – ştanţlar sisteması, bir sıra vada, bir 
aykırı hendää deniler “tabla”. Tablanın hem vadaların sayı-
ları baalı o erä ama aşaa-yukarı var nicä saymaa bir desä-
tinaya girer 100 “tabla”, bir “tablada” – 30-50 karık. Ayırı 
tablaların dooruluu hem onnarın biri-birinä bulunması çok 
baalı erin topografiya kartasına. “Su kendisi gösterecek, nicä 
yapmaa tablaları”, − deerlär gagauzlar. Başçeleri sularkan 
bakılêr sıra hepsi tablaların arasında, angı tabla dolêr suy-
lan sıraya görä, hava durumuna görä, kulaklıına görä, ikin-
ci − angı eşillii lääzım sulamaa. En çok su isteer prasa hem 
mor patlacan. Yoksa yaamur, ozaman bu eşillikleri lääzım 
sulamaa en az haftada bir kerä. En az lääzım sulamaa mor 
patlacannarı hem kırmızı patlacannarı. Onnarı eter sulamaa 
haftada iki kerä, neçin ani bu büüyümnerin sık eşil yaprak-
ları islää kaplêêrlar topraa da engel ederlär suyu tez buulan-
masın.

Bir gündä dulaplan sulêêrlar 30-40 “tabla” hem taa çok. 
Eer başçada varsa yakın üç desätina, ozaman onu var nicä 
sulamaa bir dulaplan bir haftada. Eer başçada varsa 5 desä-
tina, ozaman lääzım sulamaa gecä-gündüz. Ozaman insan-
nar hem beygirlär bölünerlär iki smenaya. Bir smenaya lää-
zım bir kişi “dulapa”, bir yada iki kişi – sulamaa deyni. Ölä 
paylaştırılêr su “tablaya” hem “karıklara”».

Lääzım sölemää, ani Bucakta su kaldırmaa maşinalar “du-
lap” kullanılarmışlar taa XX-ci asirin ellinci yıllarınadan.

Kostev Nikolay Georgieviç, duuması 1920-ci yıldan, anna-
dardı, nasıl onnarın fukaara aylesi alarmış arendaya Valka-
neş primariyasından üç hektar toprak derenin yanında da 
kurarmışlar orda su kaldırmaa maşina.

Nicä annadardı Nikolay Kostev, onnarın sulama başçasın-
da büüyärmiş hertürlü eşillik: patlacan, biber, salata, mor 
patlacan, morkva, laana h. b. İnsannar gelärmişlär almaa 
eşillik. Bütün sezon panayyırda satılarmış eşillik onnarın 
başçasından. Tölä tä bir su kaldırmaa maşina “dulap” verär-
miş onnarın aylesinä işlää gelir.

Bizim Kurçu küüyündä, angısı bulunêr Yalpı gölün yanın-
da, varmış diil bir su kaldırmaa maşina “dulap”, ama birkaç. 
Kurçu küüyündä türlü eşillik başçıvancılar getirärmişlär 
satmaa Bolgrada, İzmaila, Odesaya, Kişinöva h. b.
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...Evdä Mälçu dädu koydu sofrayı, kesti patlacan, biber, su-
van da yaptı salata. Sandi, Girgina iyärdilär da metedärdilar 
salatanın dadını.

– Dädu, – dedi Sandi, – bän pek beendim dulap maşinası-
nı!

– Ne gözäl başça kurmuşlar o insannar, – dedi Girgina.
Dädu Mälçu cuvap etti:
– Kim çalışêr, onun işleri islää olêr!

(Stepan Bulgar)
 

§19. C, Ç, Ş KONSONNARIN ARDINA  
VOKALLARIN DOORU YAZILMASI. 

GAGAUZLARIN ZANAATLARI 

Bürüncük 
İstoriyadan biliner, ani bürüncük zanaatı geler Kitay tara-

fından. Orada yaparmışlar bürüncüktän türlü işlär taa 2500 
yıl geeri.

Taa Osman imperiyasında gagauz karıları islää bilärmiş-
lär bürüncük kulturasını. Açan gagauzlar erleşerlär yaşa-
maa Besarabiyada, rus zaabitleri görerlär, ani gagauzlarda 
var bürüncük kulturası, onnar bakêrlar koza böcää.

Etnograf Valentin Moşkov yazêr, ani gagauzlar “başçelerdä 
büüderlär dut aacı bürüncük yapmaa deyni, angısınnan za-
naatlanêrlar sade karılar hem genç kızlar.

Bürüncüktän gagauzkalar yaparmışlar peşkir, perdä, göl-
mek h.b.

Gagauziyanın muzeylerindä var nicä görmää türlü gözäl 
bürüncük peşkirleri. Bürüncük ipliklerini kullanêrlar, açan 
hazırlêêrlar gelin rubasını. Bu örneklär göstererlär üüsek 
kulturayı gagauzkalarda.

Tutêrım aklımda, nicä bizim küüdä bakardılar koza böcää.
İnsannar kendi evlerindä, bir odada, bakardılar böcek. O 
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böceklär gecä-gündüz iyärdilär dut yapraa. Herersi doluydu 
dut yapraa – çuvallarlan dut yapraa!

Bizä, uşaklara, verärdilär iş – toplamaa dut aaçlarından 
yaprak. Biz, on-oniki yaşında çocuklar, asardık omuzumuza 
birär torba da gidärdik küüyün kenarına, neredä büüyer dut 
aaçları, da toplardık yaprak. O yaprakları getirärdik bizim 
evdä kuhneyä, neredä büüdärdilär koza böcää. O böceklär 
yapraklar içindä maasuz yapılêr.

Koza böcää büütmäk için yapılêr taftadan stelaj – skelä, 
neredä büüyerlär böceklär. Onnarı doyurêrlar dut yapraan-
nan. Böceklär büüyerlär bir afta, sora dalêrlar uykuya üç 
günä. O skelelerä koyêrlar aaç dalları. Bu dallarda böceklär 
büüyerlär, olêrlar kukolka da sarêrlar kendini kozaylan. O 
kozaları kurududêrlar, ki böcek olmasın kelebek. Kurudul-
muş kozaları doldurêrlar sıcak çuven içinä da ozaman bü-
rüncük iplikleri ayırılêrlar kozadan. Sora karılar çekederlär 
sarmaa bir sopacıklan bürüncük iplikleri.

(Stepan Bulgara görä)

§20. KONSONNAR. IKILI KONSONNAR

Güreş
Gagauz çocukları pek severler güreşmää. Neredä toplanêr-

lar birkaç çocuk, çaıyırda, açan koyunnarı otladêrlar, ya de-
renin boyunda yazın, birisi deer:

– Hadi, güreşecez!
Ozaman ortaya çıkêrlar en girgin çocuklar da çekederlär 

güreşmää. Çocuklar elbetki güreşerlär nasıl becererlär. On-
nar tutêrlar biri-birini omuzlarından, belindän, ellerindän. 
Onnar savaşêrlar yıkmaa erä biri-birini. Enseer o güreşçi, an-
gısı yıkêr öbür güreşçiyi erä. Taa büük bir çocuk bakêr urma-
sınnar biri-birinä, kanatmasınnar biri-birinin burnularını.

Taa büük çocuklar, delikannılar, güreşärmişlär horu erin-
dä, açan bitärmiş horu. Eski vakıtlarda, açan kızlar daalar-
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mışlar horudan, kalarmışlar delikannılar. Adetä görä, onna-
rın arasından çıkarmış güreşçi çocuklar güreşmää deyni. Bir 
büük yaşta adam çizärmiş sopaylan tombarlak çizi. O erä, 
neredä çıkêrlar güreşçilär, deniler “geniş alay”. Gagauz gü-
reşçileri kullanêrlar güreştä türlü çalımnarı. Onnarın ara-
sında en eski çalımnar: “kırnık” hem “yan serpisi”.

Gagauzlarda güreşçiliin istoriyası geler eski vakıtlardan. 
Büük yortularda Bucakta “pelivannar” toplanarmışlar gös-
termää kendini. Açan çekedärmiş güreş, muzıkantlar çalar-
mışlar melodiyayı, angısının adı “güreş havası”. Etnograf 
Valentin Moşkov kendi kiyadında “Gagauzı Benderskogo uez-
da” annadêr: “Paskellenin ikinci günündä yapılêr “güreş” ya-
rışma, angısı tekrarlanêr herbir pazar taa Ay Görgi gününä 
kadar, ozaman olêr bitki güreş o yılın... Güreşçilär çıkardılar 
kalpaklarını, ayak kabını hem üst rubalarını, kaldılar göl-
mekçä hem şarovarlan, kuşalı kırmızı kuşaklan. Güreşärkän 
onnar birkaç kerä çektilär biri-birindän kuşaklarını da her-
bir hareketinnan dalgalandırardılar cümneyi.” 

Bu adetlär lääzım korunsun hem ilerlesin.
(Stepan Bulgara görä)

Gagauz diündä lafları kururkan yada ormann formalarını diiştirir-
kan, onnarda var rricä peydalarısın ikili konson.
İkili konson gagauz laflarında yazıler ozaman, açan lafın kökü 
yada temeli konsonnan biter, afiks tä hep bu konsonnan başlaner.
Örnek: attı topu – at - kök, -ti – afiks; uzun kollu çocuk - kol - kök, -lu 
– afiks; yummaa gözlerimi - yum - kök, -maa – afiks; şennik yapmaa 
- şen - kök, - nik – afiks; odunnuk balabandı - odun- kök, - nuk – afiks; 
duttan İnmää - dut - kök, - tan – afiks.

Tutunuz aklınızda!
Başka dillerdin alınma lafların kokunda gagauz dılında ıkılı ko-
monnar yazılmeer.
Örnek: kasa, milion, gram, ton, grupa, programa kolona kunkulum 
presa, komertiya, gramatıka hem başka.
Bu kuraldan ayınlär arab-pcrs dillerindan alınma laflar, angılarında 
yazılar ikili konsonnar. 
Örnek: Allaa, dünnä, millet, vallaa, masalla hem başka.

Kurikulum – programa; masalla – bravo.
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96. �Aşaadakı cümleleri tefterlerä yazın. Laflarda ikili konsonnan 
çizin. Annadın, necin kimi laflarda ikili konson işidiler, ama 
yazmakta onnar gösterilmeer

1. İlkyazın güneşli havalarda ekinnär kırda tez eşerer. 
2. �Sport meydanında şkolacı, kaldırıp kollarını yukarı, 

topu tuttu. 
3. Bizim klası izmetçilar hergün pakleerlar, 
4. �Çocuklar, iki grupaya bölünüp, futbol oynamaa başladı-

lar. 
5. Samannık altına kedi girdi. 
6. Bir sepetta vardı elli alma. 
7. Yallara, ballara, keçi pİndi dallara (türküdan). 
8. Vasi bozuk radio aparatını düzdü. 
9. Gezİntida bizi yollar türlü sapa erlerä götürdü. 
10. Açan sän bizä gelmiştin, o saatta ban yoktum evda. 
11. Kıpçaktan Taraklıyadan beş kilometra yol tüter.

Yalak  – ölä kap, angısından hayvannar su içcrlär.

97. �Aşaadakı cümleleri tefterlerinizayazın, noktaların erina koyun 
laazımnı konsonnan

Nasti yardım eder anasına ka...ları yıkamaa. Aaçlarınka...
uunu soymaa olmaz. Dola...ı usta yaptı. Bakırın di...i delin-
miş. Bakıra la'a'zım di... . Kuhneyä koyduk bir dola...çık. Sta-
diona gi...medik. Lääzım gi...elim evä. Bu soruşa cuva... ve-
rin. Cuva...ı bekleerim. Gencecik oldum, garİ... oldum.



§21. H KONSONUN DOORU YAZILMASI 
V KONSONUN DOORU YAZILMASI

98. �Aşaadakı telesti tefterlerinizä yazın, h konsonu çizin. Annadın 
h konsonun dooru yazılması için

Zanaat ayırmaa hazırlanmak 
Ban hazırlanerım kendima zanaat aytrmaa. Küçüktan üü-

renerim yapmaa o işleri, angıları üreemä uyer. Herzaman 
hava sıcak olduynan, ban büük batümä yardım ederim tür-
lü işleri yapmaa: eşil kartofılerin sıralarından hardallan yol-
maa, harmanın boyunda otları kurutmaa, pınardan su hız-
lı getİrmää. Haftada üç kerä biz su dökeriz patlacannarın, 
biberlerin, hıyarlann köklerinä. Bizim pınarın suyu hiç diil 
acı. Büüyümnerä hep laäzmı su taşımaa, ozaman onnar tez 
kö'kleşerlär. Bu işleri ban büük havezlän yapenm. Pek seve-
rim başça çiçeklerini otlardan kurtarmaa, tîdannarın kök-
lerini kazmaa, onnann kimisini batümnan bilä haşlamaa. 
Sade bir iş hiç kalibimä uymeer – kartofilerdän böcekleri 
toplamaa. Bu işi canım çekmeer yapmaa diil haylazlıktan 
bänT)u böceklerdän iirenerim. Gazetada okudum bir haber, 
ki bu böcekleri öldürmää deyni, eni ilaç çıkmışı.

99. �Aşaadakı laflarlan kurun dayazın lajbirlesmelerini, verilmiş 
örneklerä bakarak. Annadın h konsonun dooru yazılması için.

Örnek: hava – havaya sevinmäa; hasta – hastayı dolaşmaa.
Hava, hasta, hatır, hepsi, hıyar, haşlak, hamur, haylak, 

anatar, laana, zaamet, maasuz, kahır, sabaa. 
H KONSONUN DOORU YAZILMASI

Aklınıza getirin, ani gagauz dilİndä h konson yufka işidiler.
Yazmakta yannışlık olmasın deynİ, lääzım bilmää te bu kuralları:
1. Lafların başlantısmda, açan h konson lafın çeketmesİdä, o yufka 
da işidilsä, onu yazmaa mutlaka lääzım.
Örnek: hava, hayır, hatır, havez, hepsi, hızlı, hayvan, hamut, hazır, 
haber, hayır, hergelä, hal, hep, horoz, hem, havez, harman, haşlak, 
haşlama, hafta, hasta, haylak, hardal, haylaz, haram, haranı (büük 
çüven).
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2. Bu kuraldan dışarı çıker te bu laflar, angıların çeketmesindä h 
yazılmeer: aş, aşçı, angısı, angıç, acı, acımsı, aslı, en, engeç, eer (ba-
alayıcı), endeza, elbet (elbetki), oloy,  izmet, arpa, astar, armut, ar-
şın, ayva, oruç.
3. Lafın ortasında h konson ya düşer, ya onu yuder önündeki vo-
kal da onunnan barabar düzer bir uzun vokal.
Örnek: pelivan, anatar, laana, raamet, yaanı, raametlİ, maasuz, zaa-
met. Ama bu kuraldan da kimi laflar ayınlerlar: kahır, mahkul, ahır, 
ahenk.
4. Lafın sonunda h konson yazümeer: sabaa, paa, islaä. Ama bura-
da da var iki-üç laf, angıları kuraldan ayınlerlar. Orman lääzım aklı-
mızda tutmaa: siläh, şah, günah.

Ahenk – şennik.

100. �Yazınız tefterlerä birkaç cümlä läflarları – hafta, armut, 
kahır, horoz, anatar, yaanı da annadınız h konsonun dooru 
yazılmasını.

101. �Hallayınız tefterlerinizdä birlik hem çokluk  sayısında lafları: 
haber hem hayvan yaşamaa zor” h.b.

V KONSONUN DOORU YAZILMASI
Konson v adetçä dilimizdä yufka işidiler, kimär kerä dä heptän dü-
şer. Eni kurallarımıza görä lafların taa çoyunda v konsonu yazıler.
V konsonu lääzım yazmaa mutlaka te bu laflarda: av, avcı, avlan-
maa; suvazlamaa, suva (duvarı suva), tavşam, avşam, avşamna-
maa; duvarcık, savsak, güvää, çüven, düven, hava.
Kuraldan ayınlmak: v konson yazılmaz te şu laflarda: şuan, kuan, 
duak, tauk, daul, aul, kaun, sua (diil derin) suamaa (paçalarını) aut-
maa, aurt, kauş, kauşmaa, saurmaa, saurgun.

102. �Aşaadakı cümlelerin laflarında kaçırılma bukvaları dooru 
yazın.

1. �Komratta muzeyda üürenicilär görmüşlar bir eski dü...
en. 

2. Varlıı lääzım korumaa, onu olmaz sa...rup-saçmaa. 
3. Sport meydannıa her a...şam toplanerlar çocuklar. 
4. Lüzgerli havada a... şamnen sivri sineklär kaybelerlär. 



78

5. �Kim iki ta...samın ardına kacer, hiç birini da tutameer 
(söleyiş). 

6. �A... elinä, de... elimä, gel, kuş, gu...eçima (oyunda say-
mak). 

7. Gün ka...şunca, karannık çöküverdi. 
8. Üç gün oldu ha...a yaamurlu gider. 
9. Derä su...ydı, ama balık vardı çok. 
10. Küçük kardaşımı biz masallan a...durduk. 
11. Bu yılın bütün a...lumuzu su...n ektik.

103. �Aşaadakı laflarlan birär cümlä kurun. Bu lafların dooru 
yazılması için annadın.

Tavşam, avşam, duvarcık, suannar, tauklar.

§22. SÖZ IŞI: OKUMAK SESLÄN

104. �Okuyun tekstı. Açıklayın yaratmanın janrasını. Argumentläyin 
cuvabınızı. Kısadan annadın tekstı.

Dedal hem İkar – evelki urum mifi
Evelki Greţiyanın anılmış resimcisi Dedal çok yıl yaşamış 

bir Krit adasında, angısı onun vatanından yırak bulunur-
muş. Yabancı bir padişah Minos bu adanın saabisiymiş. De-
dal yaparmış mermer taşından Allahın hem insannarın figu-
ralarını.

O figuraları ölä gözäl yaparmış, ani onnar benzäärmiş diri 
cannı olannara. Onuştan Dedal anılmış nasıl bir käämil hem 
şannı resimci. Dedalın canı sıkılırmış, o özläärmiş kendi va-
tanını da pek istäärmiş dönmää geeri, gitmää kendi ana ka-
sabasına Afinaya.

Ama padişah Minos kolvermääzmiş bu lääzımnı ustayı. O 
istäärmiş, ki Dedal işlesin sade onun yanında hem sade ona 
yapsın bu çok ii monumentleri. Padişah koymuş bekçi, angı-
larına sımarlamış gözletsinnär, ani Dedal kaçmasın. Bunu 
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gördüynän, Dedal çok düşünmüş, nasıl kaçmaa  bu Minos 
padişahından kendi vatanına.

"Yolca başlarsaydık kaçmaa, bekleycilär etişip tutarlar," –  
düşünärmiş Dedal. "Denizcä yollanıp gitmää – padişahın 
gemileri ardımızdan etişip tutabilecek". Bakmış Dedal gök-
tä uçan kuşlara da annamış – "gök var nicä bizi kurtarsın". 
Da o başlamış kendi oolunnan, İkarlan birerdä kuş tüülerini 
toplamaa. Tezdä onnar pek çok tüü toplamışlar.

Dedal erleştirmiş tüüleri te nicä: ilkin biri-birinä yannaşık 
koymuş küçük tüüleri, sora büüceklerini, taa sora en büükle-
rini. Bu tüüleri o sıkı baalamış kalın ipliklärlän, sora onna-
rı yapıştırmış bal mumunnan. Dedallan yannaşık işläärmiş 
onun oolu İkar da. Dedal işini başarmış, o yapmış ikişär ka-
nat kendisinä hem ooluna. Baalamış kanatları omuzlarına, 
çeketmiş hızlı sallamaa onnarı, kalkınmış yukarı da başla-
mış uçmaa.

§23. Y (YOT) KONSONUN DOORU  
YAZILMASI. ADETLAR

105. �Okuyun tekstı.

Enı yıla karsı
Eni yila karsi iki saat kaldiydi, acan Todi uyukladiydi.Bir 

da dusunda onun onunda bir genis ep-esil daa peydalandi.  
Burada gozal-gozal cam aaclari buuyardi. Daayin boyunda  
bir yabani gezinardi. O kimi sa beklaardi. Tezliya Todinin 
aklisina geldi, ani var nica olsun ki, canavar Ayaz Daduyu 
bekleer da ondan usaklarin baasislarini kapmaa isteer.

Sindi Todi ne yapsin? Yok kima sorsun tufaa da sunun us-
tuna patladip korkutsun. Neredan – nereyi iki tavsam pey-
dalandi. Belliydi ani ikisi da biyikliydilar. Todi o iki bim-bi-
yaz nica kaar tavsamnari, caardi da dedi: ”Te orada  yabani 
geziner- o salt Ayaz Dadusunu bekleer, usaklarin tatlilari-
ni kizaktan kapmaa isteer. Laazim olacek onu sasirdasiniz. 
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Bunu yaparsaniz, siza ikisar laana hem morkuva verecam.” 
Tavsamciklar sevinmislar, onnar taman aacmislar da demis-
lar: ”O kart yabaniyi biz heptan dindirecez-nereda dusecek, 
orada da kalacek”.

(T. Marinogluya gora)

En ilkin düşer aklınızda tutasınız, ki bukva y (yot) lafların başlantı-
sında yazıler kalmvokallarlan.
Örnek: yardım, yımırta, yorgan, yumak, yaarın, yuurmaa, yuurt. Ku-
raldan dışarı çıker laflar: yär, yarim (sevgilim). Sade bu laflarda İncä 
vokalların önündä y (yot) yazıler.
2. Gagauz dilindä lafetmektä inca vokallar lafın çeketmesindä day-
ma yotlu sölenerlar. Ama yazıda bu y (yot) gosterilmeer.
Lafların başlantısında incä vokalların önündä yot (y) yazılmeer.
Örnek: el (kol), el (yabancı birkimsey), ev, er, edek, elek, emeni, ela, 
ek, elli, elsîmaä, em, emmää, ekmää, ekmek, ekin, iilik, iişi, iilmää, 
liri, iya, ikona, ikram, ilaç, Herki, ön, öbürü, ödek, öz, ördek, ökçä, 
ölçü, Ötää, örtü, özek, ötmää; üzük, üzmää, ütü, üülen, üürenmaa, 
üz (surat), üklük, üüsek.
3. Vokallan bitän laflarda hem vokallan çekedän afikslerin arasın-
da peydalaner y, da o afiksin bir payı oler. Bu razgeliştä y (yotu) 
mutlaka lääzım yazmaa.
Örnek: araba – araba-yi, kasaba – kasaba-yi, kasaba-ya, sesla – ses-
lä-yin, terekä – tereke-yi, su – su-yu, su-ya, sürü – sürü-yü, sürü-yün. 

106. �Yapınız kendİbaşına bir kısa iş. Düzün cümlä, kullanarak 
aşaada verili lafları. Üürenin bu laflan dooru yazmaa, çizin 
onnarın altını.

Ekmek, iilik, ikona, el, ilaç, ikram, üri, üülen, üzük, üüsek. 

107.  �Örnek verin kalın vokalların y (yot) konsonnan dooru 
yazılması için. 

108. �İnca vokalların y (yot) konsonnan dooru yazmasının 
örneklerini verin. 

109. �Sölayin, angı laflar ilk kuraldan dışarı çıkarlar? Düzün   
onnarlan cümlä, cümleleri tefterlerinizäyazın.
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110. �Aşaadakı cümleleri tefterlerinizä yazın. Bulun da annadın, 
angı lafların başlantısında y (yot) lääzım yazılsın, angılarında 
da ~ dül. O lafların altını çizin.

1. Sıırcıklar evüstünäkondular. 
2. Büük yaamurdan sora sokaan orta erindän sel gitti. 
3. Kaynadümış yaanıdan mamu çorba yaptı. 
4. Yabancı tarafla insanın çoyu beenmeer yaşamaa. 
5. Küçüklär herzaman yol vererlär büüklera hem ihtarlara.
6. Kuşların yuvalarını olmazbozmaa. 
7. �Yazın göldä, dereda yıkanmaa lääzım sade sıcak hava-

larda. 
8. Gök gürlemesi yıraktan-yıraktan işidildi. 
9. Ol utancak, yorganına göräuzan. 
10. Dostum almış şkolaya iki kaynanmış yımırta. 
11. Yortuda biz dinnendİk hem şennendik.

111. �Aşaadakı laflara eklüyin läazımnı afiksleri ölü, ki onnar cuvap 
etsinnär soruşlara neyi? neya? neylän?

Küü, deri, dizi, derä, gemi, kuzu, kumi, tarla, taliga, küpä, 
araba, kanara, dünna, alma, şkola, tencerä, toioka, tenä, tepsi.

Hepsicİİ çekettilar seslä'n okumaa tablitayı da çabuk kal-
dırmaa ellerini

Enı yıla karsı
Ta isidildi inca hem kalin cancaaz sesi. Todi supelendi, ani 

bu Ayaz Dadusu usaklara alatleer. Eni yili onnarlan barabar 
karsilamaa.Yabani ceketti yola cikmaa. Te o taman kizaan 
icina atlayaceykan, tavsamnari gordu. Canavar unuttu kizaa 
atlamaa da takisti kiynas gozlulerin ardina. 

Tavsamnar en ilkin barabar kacardilar hem yavasarak 
kendilerini yorgun yapardilar. Ama acan Ayaz Dadu kuu-
yun kenarina etisti, onnar ayirildilar da iki tarafa nekadar 
taa pek kacmaa cekettilar. Aac yabani heptan dindi, yatti 
da ulumaa ceketti. Aklisina getirdi kart canavarin laflarini.  
O dayma solaardi: ”Bir keret ta kacmaysin iki tavsamin ar-
dina, zera birisini da tutmaycan”. Todinin gozleri acildi Ayaz 
Dadu televizorun icina girmisti da hepsini Eni yillan kutla-
ardi. O pek benzaardi ona, angisini o dusunda gorduydu.

(T. Marinogluya gora)
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Bulmaca

Yatıkça
1. Kemenceyä benzeyän 3-strunalı çalgı instrumenti.
3. Horozun hem tauun yavrusu.
5. Tauun kocası.
9. Büük bir meydanda aliş-veriş eri.
10. Haftanın beşinci günü.
12. Koyun derisindän mintan.
15. Sıçannarın duşmanı.
16. Haftanın dördüncü günü.
17. Uzun enseli kabak.
19. Boodaydan ufak, undan iiri.
20. 3-ayaklı tombarlak masacık.

Dikinä
2. Ev, nereyi uşaklar giderlär üürenmää.
3. Haftanın edinci günü.
4. Uzun kulaklı, yımışak tüülü, korkak bir hayvancık.
6. Gagauzlarda en çok bilinir üzüm soyu hem şarap.
7. Bu günün ardına gider pazar.
8. Haftanın başlantısı.
11. Horozun karısı.
12. Eşek yavrusu.
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13. Yardım eder insana korumaa evi, avlanmaa.
14. Haftanın üçüncü günü.
18. Haftanın ikinci günü.

Hazırlayannar: Petri Çebotar, Vitaliy Voynov

§24. KONSON GARMONIYASI. 
LEGENDALAR HEM ANNATMALAR  

GAGAYZLAR IÇIN

Pamucak pınarı
Yaz ortasıydı. Kızgın pişmiş üülen sıcää kaynadardı ortalıı, 

sansın onu cingil etmää istärdi.
Bir dik yoldan bayıra dooru taliga tırmaşardı. Beygirlär ar-

tık köpük içindä kaldıydılar, zerä taliga taşlan üklüydü.
Birdä-ikidä İvançu sölenmää başladıydı:
– Tätu, taa çok mu var, va? Beygirlär susadılar artık, – so-

rardı İvançu.
Yaklaştıynan pınara, adamın başına İvançu soruşları pat-

latmaa çekettiydi.
– Tätu! Benim adım İvançu. Tä beygirin dä adı var. Ama tä 

bu pınarın adı var mı?
– Var, oolum! Bu pınara Pamucak pınarı deerlär.
– Ama neyä bu ad geler? – uslanamadı genç olan.
– Bilersin, – çeketti annatmaa adam, – birkaç ihtär olan-

nar deerlär, ani bu pınardan altmışıncı yıllarda pamuk tar-
lalarını yıslarmışlar. Bu üzerä ad kalmış – pamuk, pamucak 
pınarı. Kalanı annadêrlar, ani bu pınarı kazan adamın Pamu-
cak dädu adıymış. Sansın, insannar iilii unutmasınnar deyni, 
usta adını diveçlederlär. Pamucak dädunun pınarı deerlär.

– Tätü, ama angıları dooru e? Sän nicä deersin, sän dä ih-
tärsın? – şaştı İvançu.

– Onnar, olmalı, hepsi dooru çıkacek, oolum, – düşünüp, 
başarardı cuvabını adam. – Biläsin: büük yaştan adamnar 
yalan söleyämeerlär.

(Nikolay Gotişan, “Sızıntılar”)
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Gagauzların adeti
İvançu sesirgenärdi, sansın bir masal seslärdi. Onun fış-

kan gibi fikircii şindiki zamanda adım-adım bütün dünneyi 
kavramaa savaşardı.

– Bu çukur taşları, ani topladık, sizin pınara deyni mi? – 
kesip dädunun düşünmeklerini, sordu İvançu.

– Şüpeli olansın, – gülümseyeräk, raat cuvapladı adam.
– Sän dä mi, dädum, isteersin, ani Kopkuyda senin adın-

da bir pınar peydalansın? – dikilip  adamın önündä, fırladı 
İvançu.

Adam seslän başladı gülmää- İsteersin mi pınarı başardıy-
nan, ona İvançu pınarı ad kuracez? – denedi adam oolunu.

– İstämeerim, – utancak iildip kafasını, dedi uşak. – Bän 
pek az taş topladım.

– Bilersin, İvançu, bizim gagauzlar arasında eveldän taa 
şindiyädän bir adet kalmış. Eer sän kendini gagauz-türk sa-
yarsaydın, yaşamanda üç iş başarasın lääzım. İlkin bir ev 
kurasın oollarına. Sora bir fidan koyasın, onun da altında 
pınar kazasın, serin suylan insanı sevindiräsin. Bu işleri ta-
mamnarsaydın, kendini saygılı, fazlı adam say. İnsan da seni 
unudamayacek.

(Nikolay Gotişan, “Sızıntılar”)

Ey, genç olan, ilerletsänä sırayı!
Unutmayalım evelki adetleri: yaşamamızda bir pınar kaza-

lım da insana iilik yapalım. 
Tatlı, pak, temiz su şindiki zamannarda da evelki adetlär 

unudulmêêr. Hep nicä ilerdän, pınarcı olannar pınar kazêr-
lar, iilik yapıp doz-dolay kardaşlarına.

Pınar kazması – gagauzlar arasında saygılı iştir. Kim bu 
zanaata danışêr – onu herbir halk kendi oolu gibi sayêr. Bu-
takım ustaların adları unudulmasın deyni, küüdä pınar ad-
larını usta adına koyêrlar. Bir yorgun yolcu düşärseydi bizim 
küüyä, o dadacek tatlı sudan

Herbir  halkın varlıı vardır. Kimä sä paalı gelärmiş o bayır-
lar, neredä millet yaşarmış, başkasına – biyaz kaplı aaçlar, 
angılar için türkülär kurarmışlar. Ama nelär paalıydı bizim 
halkımıza, gagauzlara, bu “uzun kervan” yollarında?
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Çoktan, bizim dedelerimizdän taa şindiyädan, gezer halk 
arasında bir adet, angısında sölenirmiş, ani sän gagauzsay-
dın eer, bu kısa yaşamanda lääzım etiştiräsin oollarına bir ev 
kurmaa, dingin yolculara yol boyunda bir fidan dikmää hem 
serin, yaş gibi duruk suylan o fidan altında bir pınar kaz-
maa.

§25. KISIM. URGU.  
GAGAUZLARIN ANILMIS INSANNARI

112. �Okuyun tekstı. 
Andrey Koçancı duudu 1953 yılda Baurçuda. İlkin başardı 

şkolayı, sora Kişinövda – İndustrial-pedagogik tehnikumunu 
da başladı çalışmaa duuma küüyündä. 

Bu girgin hem çalışkan adamın temel zanaatı baalıydı teh-
nikaylan, yapıcılıklan. Ama taa küçüklüündän beeri onun ca-
nını dalgalêr halk yaratmaları, muzıka, poeziya hem başka 
incä zanaatlar. 1980-ci yılda o başladı yazmaa peet ana dilin-
dä. Okuyarak onun peetlerini, var nasıl annamaa, ani peetçi 
sever ana dilini, kendi halkını hem topraanı, şükürlü baş iil-
der raametli anasına. Bu temalar yakın onun titirek üreenä. 

Lääzim sölemää, ani peetçinin sözleri ayırılmêêr işlerin-
dän. Açan seksäninci yılların bitkisindä karıştı ortalık, And-
rey Koçancı kalmadı bir tarafta – katıldı politikaya, ayırıldı 
deputat, çok zaamet etti korumaa halkımızın  şanını hem 
haklarını. Kendi çalışmalarınnan o pay aldı gagauz avtono-
miyasının kurulmasunda.

Onun peetleri kiyatta basıldılar seftä 1989 yılda „İlkyaz 
türküsü” toplumunda (hazırlayan Stepan Kuroglu). Sora çok 
kerä çıktılar gazetalarda, jurnallarda,  şkola kiyatlarında. 
2001 yılda tiparlandı peetçinin ayırı kiyadı „Ana memleket”.

Bitki yıllarda Andrey Koçancı başladı yazmaa küçük oku-
yuculara deyni, neçinki çok kerä vardir işittii üüredicilerdän, 
ani etişmeer literatura ana dilindä. Yavaş-yavaş, birkaç yıl 
içindä, peetçi hazırladı elinizdeki kiyadı. 
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Kiyada girdi dörtsıralı bilmeycä peetleri. Avtorun fikirinä 
görä, körpä okuyucular diil lääzım sade okusunnar peetleri, 
ama tanısınnar dördüncü sıranın bitki lafını, angısı rifma-
lanêr ikinci sıranın bitki lafinnan. Verelim örnek:

Var gecelär diil karannık,
Yıldızları, istärsän, say.
E neredän bu aydınnık?
Kim şafk eder? Belliki, (ay).

	 Yada:
Ne büük onun kanatları!
Kalkêr maavi gökädän çak,
Delip üüsek bulutları,
Bir kuş gibi uçêr (uçak).

Busoy peetlär, bir taraftan, verer meraklı informaţiya hem 
zenginneder uşakların leksika fondunu, üüreder düşünmää, 
koşmaa fantaziyayı. Öbür taraftan, bölä peetlerdä var oyun 
elementleri. Biliner, ani en zor temalar taa kolay üüreniler, 
eer onnar verilirsä oyun formasında.   

Paalı küçük dostlar!
Teklif ederim tanışasınız Andrey Koçancının eni yaratma-

larınnan. Okuyun, düşünün, sevinin. Deneyin kendiniz dä 
peet yazmaa ana dilimizdä.

Bulut kaydıynan, o çıkêr,
Yanêr göktä, nicä ateş.
Düp-dünneyi o yısıdêr,
O pek uzak, adı (güneş)

Kalın kürkü sıcak tutêr,
O yıl-ba-yıl bekleer daayı.
Ondan kär avcılar korkêr,
Tülü hem büük, adı (ayı)

Var gecelär diil karannık,
Yıldızları, istärsän, say.
E neredän bu aydınnık?
Kim şafk eder? Belliki, (ay)
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Yaamur bitti, güneş şılêêr,
Maavi göktä gercik kuşak.
Çamurlanıp, evä geler
Diil büük adam, ama (uşak)

O çok haber bizä söleer,
Ondan ayırılmaa pek zor.
Çok multik her gün gösterer,
Onun adı (televizor)

Ona lääzım fıçıylan su,
Fasıl hayvan, ama käämil.
Var pek uzun bir burnusu, 
Kendi kaavi, adı da (fil)

�Hısımnar, senselelär – рідні, родичі (укр.), родные, родствен-
ники (рос.) 

§26. KISIM. URGU.  
GAGAUZLARIN LEGENDALARI

113. �Koyun kaçırılmış virgülleri cümlelerdä.

Bucakta “pelivannar”
Gagauzların arasından çıktı diil bir anılmış güreşçi, peli-

van XX-ci asirin çeketmesindä.
Besarabiyada yaşarmış pelivan Uzunov Semön Panteley-

monoviç (1883-1908), angısının duuması Balboka (Kotlovina) 
küüyündä. Bu pelivan için annadêrlar legendalar... O kaldı-
rarmış beigiri omuzlarında, taligayı h. b. Bir kerä Balboka-
nın zengini deer pelivana:

- E sän ölä kaaviysin, ozaman kaldır taligayı üklü çuvallar-
lan dolu boodaylan. 

Küüyün meydanında insannarın önündä üklederlär taliga-
yı çuvallarlan. Uzunov girer taliga altına da kaldırêr o aarlıı.
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– Taliga hem ne var taligada senin, – deer zengin.
Açan işidiler Uzunovun kaavilii için, onu teklif ederlär gü-

reş yarışmalarına Bolgradta, Odesada, Moskvada.
Legendaya görä, Uzunov güreşer çok pelivannan da enseer 

hepsini. Bitkidä güreşer bir araplan da onu da enser. Mosk-
vaya getirerlär Uzunovu trennän maasuz bir vagonda. Uzu-
nov almış yanına hısımnarını da. O güreştän sora o kable-
der islää priz, da o paraylan açêr Bolgradta ev hem bir boynä 
(kasapçılık).

(Stepan Bulgara görä)

Kısım – lafın bir payı ya paycaazıydır. Laflarda seslär sölenmeerlär 
ayın, birär-birär, ama düzerlar küçük-küçük laf parçalarını, onnara 
kısım deniler: ma-kaz, ma-kaz-lar, tuz-luk, tuz-luk-lar, lüz-ger-lär.
Kısımnar da olur olsunnar bir vokal sestän hem birkaç sestän. Vo-
kallar var nicä bir sestän düzsünnär kışımı, konsonnar yalnız kı-
sım düzämeer. Herbir kısımda mutlaka lääzım olsun bir vokal ses: 
o-tıır (ses o yalnız, bir vokaldan kısım, tur-kısım, üç sestän: iki kon-
son, arada da bir vokal u).
Çokkısımnı laflarda kışımın birisi taa sesli hem taa hızlı sölener, 
bölä kısınmam deniler urgulu ya deeriz - o kışıma urgu düşer. Ga-
gauz dilindä urgu taa sık düşer lafın sonunku kısımma.
Örnek: a-kıl-li, üü-re-di-cij kır-mı-zi, bu-lût, ki-zak, Ör-dek, ca-na-vär, 
a-ri, beş, yol, süt, gül, ses. 
Ama olur pek sürek kimi laflarda urgu düşsün ilk kışıma da: ses-et-
mää, sä-bur-lu, mä-mu, mä-sa, le-lek.
Uzun vokallar düzerlar bir kısım: aaç, baar-maa, büük-lar.
Herbir kısımda lääzım olsun mutlaka bir vokal. Laf dart düzülü 
dört sestän, ama kışımı salt bir, neçinki salt bir vokali var (a).
Alınma laflarda urgu kaler o kısımda, angısına o düşer öz dildä. 
Örnek: şkö-la, a-rif-me-ti-ka, tä-lı-ga, mä-sa, le-lü, çi-çu, bä-tü hem 
başka.
Katlı laflarda urgu bitki kışıma düşmeer. Örnek: ne-za-man, ne-çin, 
ne-re-yi, ne-re-li, ne-çin-kİ, ne-tür-lü, her-gün, her-ke-rä, ne-ta-kım.

114. �Aşaadakı laflan tefterlerä yazın, koyarak onnara urgu 
nışannarmı. 

Taşımaa, taşlık, yaamur, taraşlamaa, sızıntı, süpürücü, 
sallanmaa, sabunnamaa, raatlanmaa, pişman, piinir, nışan-
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namaa, samannık, maalä, mezä, meşa, memleket, kuytulan-
maa, körpa, koşmaa, köken, kotlon, korunmaa. 

115. �Aşaadakı lafların urgularını diiştirin, alın esaba, ani onnarın 
maanaları da bu üzera düşerlär. Annadın bu lafların 
maanaları için, düzerak lafbirleşmelerini.

Örnek:  haşlama – haşlama.
Alma – alma, koyun – koyun, kimsey – kimsey, kalın –kaim, 

koyma – koyma, bişey – bişey, birerda – birerdä, bireri – 
bireri, sabaa – sabaa.

116. �  Verilmiş cümlelerin arasından çıkarın.

Yardım et bir yıldıza

Büülü deniz boyunda,
Dalgalı su yanında,
Gezinärmiş bir kızçaaz,
Cömertlik dolu cancaaz.
Pek sevärmiş dünneyi,
Iiliklernä – yok sayı,
Herkezinä yardımnı
Göstermää o hazırlı.
Bu avşam o pek şaşmış –
Su boyu dolmuş yıldız!
Zavalı yıldızçıklar
Düşmüşlär erä göktän.
Zaameti sevän kızçaaz,
Cömertlik dolu cancaaz,
Hemen annamış – bela
Geldi su dolaylara.

Başlamış hızlı-hızlı
Toplamaa yıldızları...
Diil uzaktan bir çocuk
Yaklaşmış ona çabuk.
Altın şafk akıntıda
Yıldızlar bakêr ona.
Deniz kenarı – ayna
Büülü gök yıldızlara,
Pek şaşmış bu resimä: 
Yıldızlar düşmüş erä!
„Ne yapêrsın burada?-
Sormuş delikannı kıza,-
-Bak! Yıldız var bir bölük,
Sän – yalnız, onnar – çokluk!“
Kız bir yıldızı aldı
Elinä da söledi:
„Bak bu yıldıza, ona
Bän baaşlêêrım yaşamak!“
Da atmış onu uzak,
Taa bir can kurtararak.
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§27. LAFLARIN SIRADAN SIRAYA  
GEÇİRİLMESİ  

PILDA IILIK HEM FENALIK IÇIN

Çoktan, taa evelki vakıtlarda, ihtär indeeţ açmıştı unuka-
sına bir yaşamanın dooruluunu.

Herbir insanin içindä gider dűűş, angısı benzeer iki cana-
varın dűűşmesinä. Bir canavar o fenalık – çok görmäk, hase-
etlik, yalannar, acıtmaklar, űfkelär…

Ikinci canavar o iilik – sevgi, umut, dooruluk, cana yakın-
nık, cömertlik, inan…

Bu laflar dokundular uşaan űreenä. Dűşűnűp, o sordu:
– E, angı canavar enseer bitkidä?
Ihtär indeeţ gűlűmsedi da cuvap etti:
– Herzaman enseer o canavar, angısını sän doyurêrsın.

Bir sıradan başka sıraya laflar olur geçirilsin sade kısım-kısım.
Örnek: ga-ga-uz, el-di-ven, çe»kir-gä, ba-hk-çı, ka-ra-göz, bu-lyon, 
bcş-gram-nık, çok-yıl-hk.
II. Bİrkısımnı laflan olmaz bölmäa da geçirmää başka sıraya. 
Birkısımnı laflar
kalır bütün ya o sırada, ya buna bütün geçirilir.
Örnek: kurt, kuş, ad, sırt, sur, saa, suuk, zeet, uur, diil, çii, süüt, saa, 
kaar.
III. Kimi ikikısımnı lafları da olmaz bölüp-geçirmää sıradan sıraya, eer 
o lafın ilk kışımı sade bir vokal sestän düzülüysä.
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Örnek:  adım, akıl, ateş, aul, ani, açan, ayak, ocak, oya, aalem, üülen, 
iki-le-mää (ama diil i-ki-le-mäa) üülen-nik (diil üü-lennİk), eşek (diil 
e-şek), elek (diil e-lek) hem başka. 
IV. Laflarda bulunursa ikili konson, onnann birisi kaler, öbürü 
geçirilcr eni sıraya.
Örnek: an-na-maa, dat-tım, kes-sin, tüt-sün-när, ör-sün-när.
V. Olmaz bölmäa da geçirmää sıradan sıraya abreviaturalan, kısalt-
ma ölçü laflarını hem annaşılmış kısaltmaları.
Örnek: BMO (BirleşikMilletlärOrganizatiyası), 5kg, 30km, 10 sm, 
1999yıl hem başka.
VI. Sıradan sıraya laflan yazmakta gcçirärkän, uzun vokalları olmaz 
ayırmaa biri-birindän.
Örnek: maa-za (diil ma-aza), maa-vi (dül ma-avi), laa-lä (dül la-alä), 
mu-saa-fır (diil mu-sa-afir) hem başka.

117. �Aşaada verili lafları yazın, çizgiçiklan ayırarak onnarı ola, nica 
olur geçirmää onnarı sıradan sıraya.

Patlangaç, süpürmää, bilnıeycä, etiştirmää, karanfil, çiçek, 
papşoy, puluk, anatar, kitlemää, üürenmäa, kesä, para, doo-
ru, kaavi, Ölçü, taliga, lüzgär, yımırta, kiyat, kollar, şennik, 
samanmk, koraylık, onnar, tellär.

118. �Aşaadakı laflan tefterlerinizä yazın, annadın, var mı nica 
onnarı sıradan sıraya yazmakta geçirmää. Eer olmazsa, 
sölayin – necin?

Adam, erik, gül, tuz, kırk, amur, aalem, kaç, git, gez, otur, 
kor, kaar, kaaz, göl, üç, uşak, üülen, üüsek, İinä, inek, inan, 
inat, imää, İirİ, iki, İişi, aaz, aaç, acı, azar, auç, aurt, oya, 
olak, ödek, öküz, ömür, ötää, ot, 50 kg.

119. �Aşaadakı lafları bölün kısımnara ölü, nica olur onnarı sıradan 
sıraya geçirmää. O laflarları yazın lafbirleşmesi, örnää 
kullanarak.

Örnek: Sarmısaklamaa – sar-mı-sak-la-maa paçayı;
sarsalamaa, saurtturmaa, çekettirmää, seslettirmää, siv-

rilttirmää, sallamaa, kollamaa, siiretmää, tamannamaa, an-
naşabilmää, hallamaa, üünmää, üütmää, üüseltmää, topal-
lamaa.
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§ 28. SÖZ IŞI DIL BILGILERI HEM 
BECERMEKLERI 

TESTLÄR
1 TEST. Aşaadakı lafların angısında var sade sesli konson-

nar?
1. Çukur.	 2. Tekerlek.	 3. Keçi.	 4. Garaj.
2. TEST. İslää düşünüp, bulun o lafı, angısı aşaada yazılı 

sade sessiz konsonnarlan.
l.Danacık.	 2. Süt	 3. Becerikli.	 4. Otuzuncu.
3 TEST. Aşaada bulun o laf sırasını, nereda uzun vokallar 

lafların maanasım diiştirer. Açıklayın o lafların maanalannı.
1. Piinir, neet, zeet, zaamet, kaarä, geeri.
2. Sat-saat, kar-kaar, az- aaz, bük-büük, aç - aaç.
3. Baala, baar, maavi, kaavi, maana, laalä.
4 TEST. Aşaada bulun o laf sırasını, angısında laflar yazı-

lı sade yımışak sölenan konsonnarlan. Annadın, necin onnar 
yımışaktır.

1. Sülük, çölmek, imää, işlemäa, çizdik, eşil, içindä.
2. Hızlandı, alatladı, zanaat, dostlar, çarık.
3. Doorutmaa, duruk, dışarsı, mutlak, muşama.
5  TEST. Aşaada bulun o laf sırasını, angısında laflar ya-

zılı sade çetin sölenan konsonnarlan. Annadın, necin onnar 
çetindir.

1. Üklü, üklük, örüyüş, ürek, üzmaa, düzmäa.
2. Parmak, okunmuş, samannık, oynamaa, kumnuk, aul-

lar.
3. İplik, siiretmaä, seslemäa, geçtik, süpürdük, süündür-

dük.
10-uncu TEST. Aklınıza getirip üü'renilmiş kuralı, bulun 

aşaadakı laf sırasını, angısının laflarını yok nicä yazmakta 
geçirmäa sıradan sıraya.

1. Nemni, kuru, keskin, testerä, kurgaf, yannış.
2. Daa, kurt, eşil, elek, olak, ona, oloy, baa, hem, baar.
3. Diri, derin, denemää, demirli, etişmää, korkuluk.
6 TEST. "Aaç tauk bir booday ambarında bulunmasını dü-

şündü görärmiş" cümleda angı laflar cümlenin gramatika te-
meliydir?
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a) tauk görärmiş	 b) booday ambarında
ä) bir aaç	 c) düşiindä görärmiş
7. TEST. Aşaadakı verilmiş laf sıralarında bulun o sırayı, 

angısında laflar ikili konsonnanyazilmeerlar. Onnarı okuyup, 
annadın konsonnarın dooru yazılması için.

1. Çobannar, kollar, tellär, camı, aullar, yıllık.
2. Ekinnär, göllar, assın, duttan, dallar, hayvannar.
3. Gömmäa, yarmış, koyunnar, sessiz, nışannı.
4. Klas, aparat, miliard, komersant, presa.
8. TEST. Aşaadakı  verili lafların angısı dooru yazdı, çıngı-

ları da - yannış? Annadın, necin yannış yazılı o laflar?
1. Yekmek.	 2. Eşil.	 3. Yerik.	 4. Yördek.
9  TEST. Aşaadakı cütnlelerda nışannı lafların h konsonun 

dooru yazılmasını açıklayın te bu kurallara görü:
a) h konson yazılır.
ä) h konson yazılmaz.
b) h konsonun yazılması kuraldan dışarı çıker.
1. Biz gittik balık tutmaa, ama kırligamıza İlişti sade bir-

kaç engeç.
2. Kahirim olmasın deyni, eşää ahıra sıkı baaladım.
3. Bu dünnedä silählärlän, cenklärlän hiç bir da problem 

çözülmäz.
4. Sabaa ekmeeni İdiktän sora yollandım şkolaya.
10  TEST. Aşaadakı lafların angısında h konsonu dooru 

yazdı? Yannışlıklan doorudun.
1. Sabah.	 2. Anahtar.	 3. Yahni.	 4. Hamur.
11 TEST, Aşaadakı lafların angısında v konsonu dooru ya-

zılı? Yannışlıklan doorudun.
1. Suvan.	 2. Kavun.	 3. Tavuk.	 4. Avşam.
12 TEST. Aşaadakı lafların angısınday (yot) konsonu yan-

nış yazılı?
1. Yıldız.	 2. Yardımcı.	 3. Yinsan.	 4. Yolcu.
13 TEST. Aşaadakı lafların angısı dooru yazılı, angıları 

da-yannış? Yannış olannarı nicä lamım doarutmaa?
1. Yüzüm.	 2. Ördek.	 3. Yüklük.	 4. Yer.
14 TEST. "İki karpuz koltaa sıımaz" söleyişin angı lafla-

rında vımışak konsonnar vardır, angılarında da — çetin kon-
sonnaryazılıydır. Necin? 9-uncu TEST. "Hasta olmayan saal-
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lınpaasım bilmüz"cümlenin laflarında bulun da yazın sessiz 
hem sesli konsonnarı te buîürlü:

a) Bu laflarda sade sessiz konsonnar var:
ä) Bu laflarda sade sesli konsonnar var:
b) Bu lallarda sesli hem sessiz konsonnar var:

§ 29. LAFETMÄK ILERLEMESI.  
HAYVANNARI YAZDIRMAK

120. �
Aslanın uçması

(Pritça)

Bir gür daada, nereyi insanın bacaa bilä basmamış, yaşa-
armış bişeydän hem kimseydän korkmaz, büük hem kuvetli 
Aslan. Bir keret görmüş Aslan üüsektä uçan Kartalı. Uzun 
hem hasretli bakışlan siiredärmiş o pek kıvrak hem çemrek 
Kartal uçmasını. Da oynamış bu girgin hayvanın kanı içindä. 
Brakıp daayı, piner o üüsek taşlı bayırlara. Eniycä istemiş 
yaşaması aksın, başka türlü. Danışarmış, durarak üüseklik-
tä, kuşa:



– Sölä, Kartal, serbestliktä uçan kuş, sän var mı nasıl üü-
redasin beni uçmaa? Isteerim bän annamaa aydınnadıcıların 
en üüsek arif fikirliini hem onnarın bilgi kuvetlerini kapmaa.

– Denä, – cuvap etmiş Kartal,- ama bunun için sän lääzım 
brakasın öndercilii hem kuvedini daa içindä. Küllän bu padi-
şaa kafanı ekeleyasin, bitki olasın büüyün-küçüün arasında, 
hayvannarın hem kuşların, istemeyeräk şannamak hem iz-
met onnardan. Lääzım daada yaşayannarın üreklerindä ekä-
sin hem büüdäsin sevgi hem sevinmelik. Bölä iş bekleer seni!

Gitmiş Aslan taşlık içindä yaşamaa. Vazgeçmiş kendi adet-
çä imeklerindän da iyärmiş ot, yaprak, kemirärmiş kuru aaç-
ların kabını. Da pek kanaatmış kendi-kendisindän. Işlerdä 
geçer bir yıl, iki... Aslan zabunnamış, hayırsızlamış, incelen-
miş. Derisi onun soluklanmış, kim erdä yapaası soyulmuş. 
Padişaa süreti diişmiş. Ama o dayanardı- pek büüktü istedii 
uçmaa. Bitkidä, demiş: „Artık geldi vakıt!“ Aslan inmiş üü-
sek taşlıklardan daaya. Toplamış hepsi kuşları, hayvannarı –  
küçüünü-büünü –hepsini. Sarsıdarak ortalıı kuvetli aslan 
gürüldemesinnän, hepsinä annatmış, ani şindän sora aydın-
nadıcı olmuş. Kartal sa hepsini siiredärmiş göklerdän: nasıl 
„aydınnadıcı“, terleyeräk, pinmiş üüsek meşä aacına, iste-
yeräk bütün daa halkını şaştırmaa.

– Iki yıl bän hepsindän atıldım, vazgeçtim, kendimi uslan-
dırdım. Ama şindi geldi benim vakıdım. Hepsi artık bana iz-
met edecek. Bakın: bän boşuna zeetlenmedim.

Aslan, erindän oynayıp, yukarı atlamış da ... düşmüş! Bü-
tün daa kopmuş gülmektän! Bu büük utanmaktan Aslan, 
iildip başını, gitmiş kendi yuvasına. Üfkäylän hem küsüylän 
baararmış o Kartala:

– Yalancı! Aldadıcı! Çalıcı! Sän, tülü şeytan, beklä, bu bet 
yalanı bölä brakmayacam. Bana sän nasıl söz verdin! Da şin-
di bän kaldım mındarlıkta, çamurlukta!

Bir kıpıma dura kalmış Kartal da, taş gibi, düşmüş Asla-
nın yuvasına.

– Sän, Aslan, aaçtan düşmedin, ama o üüsek trondan, an-
gısını düzdün kendinä bu iki yılın içindä. Sän salt dışandakı 
işlär için düşünärdin. Isteyeräk kuş olmaa, sän kaldın hay-
van. Ama lääzımdı, gururluu brakıp, hepsini prostetmää hem 
ürektän sevmää, – söledi Kartal da uçtu üüsek bulutlara.
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§ 30. GAGAUZ DILININ LEKSIKASI 
YAZDIRMAK. ŞKOLA

121. �
Düş mü, osa aslı mı?

(Annatma)

Gagauzlar pek işçi, namuzlu, sıralıkça hepsi işleri yapan 
insannar. Bunu herkezi biler. Bän dä, gagauz uşaa olarak, 
savaşêrım olmaa zaameti sevän insan, çalışkan, dooru. Buna 
üürederlär beni ana-bobam da. Bu yaşta (artık onüçüncüyü 
kaptım) benim en büük, en önemli işim, borcum – hergün 
şkolaya gitmää, savaşmaa olmaa iyi üürenici, hepsini vakı-
dınnan yapmaa...

Bu sabaa mamu uyandırdı beni adetçä saat altı buçuk-
ta da söledi: „Oolum, kalk da hazırlan şkolaya.“ Bän açtım 
gözlerimi, söledim: „Islää, mamucuum“ da düşündüm, biraz 
taa yuvarlanıp döşektä, bitirdeyim görmää  tatlı kış uyku-
mu. Uykum sa ölä tatlıydı, nasıl da benim pek meraklı dost-
larımnan oynamam kaarlar içindä. Bu yıl kış gerçektän ba-
aşladı bizä biyaz, bulutlar gibi, çok hem kaba kaarlar. Oyna 
da oyna! Gözelliin da yoktu bitkisi. Herersi –aydınnık, bütün 
dünnää kaplı taazä, yalabık, yıldızçıklı kaarlan. Şılêêr so-
kaklar, şılêêr bizim da üreklerimiz. Ama suuktan hem  uzun 
oyunnardan sora ölä yorgunnuk basêr üstünä, ani sabaalen 
pek zor kalkmaa...
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Açan baktım saada mobil telefonumda, saat artık sekizdi. 
Bän tez kalktım, giindim. Yıkadım suratımı, pakladım dişle-
rimi ötä-beeri. Sora aldım çantamı da kaçarak çıktım evdän. 
Yol şkolaya çok uzun gözüktü bana. Minut aşırısı bakardım 
saada. Aykırlayıp kulaan sol tarafını, kayarak, indim aşaa 
dooru. Içim titirärdi, ani geç kalêrım. Yaklaştım şkolaya, dı-
şarda kimsey yoktu. Çan da işidilmäärdi. „ Urok başladı,“- 
düşündüm bän da, korkuylan, girdim şkolaya. Utanarak, 
açtım kabinetin kapusunu, da „Prost edin geç kalmam için“ 
söleyip, oturdum erimä.

Bütün gün uroklarda bän cuvap edärdim üüredicilerä, ev-
deki işlerini annadardım, şiir için da üüsık nota kablettim. 
Büük aralıkta klastan üürenicilärlän kaar topalaklarınnan 
oynadık, ter-su pak olduyduk. Bir da duyêrım, kim sa annı-
ma yavaşıcık elinnän dokunêr. Bu ansızlılıktan sıkı yumdum 
gözlerimi. Açan açtım onnarı, görerim: mamu- yanımda, bän- 
döşektä.

-Ne bu? Düş mü, osa aslı mı? Bän şkolaya hiç gitmemişim, 
hepsi – düştü.

Mamu söledi bana: „Çocuum, sendä- temperatura. Lääzım 
ilaçlanmaa...“

Te bölä iş geçirdim bän bu kış. Gülmää mi, aalamaa mı?
Leksika – dilin söz zenginnii, zebillii.
Gagauz dilin leksikasrna girer lafetmekta hem yazıda kullanılan 
hepsi laflar.
Leksikanın var temel fondu, Bu fonda girer te o kök laflar, ani kul-
lanılerlar hergünkü yaşamakta, angılarınnan bizim dilimiz ayinler 
başka dillerdan. Bu laflara deniler gagauz dilinin öz, temel laflan. 
Onnar taa çoyu birkısımnı: git, al, gez, ev, ot, diş, çok.
Temel laflardan kaarä, leksikaya girer kimi eni laflar da, kimi 
komuşulardan. yabancılardan alınma laflar da.
Arab hem pers dillerindän alınma laflar: ateş, adam, adet, aalem, 
asker, vatan, dünnä, zaamet, insan, kala, kurban, laap, maalä, 
haber, hava, şarap, maavi, sabaa, memleket, millet, milli, serbest 
hem başka.
Bulgar dilindän geçmiş gagauz dilînä te bu laflar: ma mu, tätü, 
baka, batii, uyçu^çiçu, kaku, bulu, lelü, kirata, dädu, babu, unuka.
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Roman dilindän alınma laflar: plaçinta, hırlet, mamaliga, papşoy, 
furkulita, guşa, batan, paraliya hem başka.
Grek dilindän alınma laflar: ayazma, klisä, yortu, vaatiz, stavroz, 
panayır, karanfil hem başka.
Rus dilindän geçmiş gagauz dilinä te bu laflar: taliga, svatu, kloç-
ka, krivat, kuhna, dever hem başka.
Bundan başka, gagauz dilindä düz ara peydalaner eni laflar, onnar 
literatura dilini tamannäer eni terminnärlän. Örnek: kosmos, uçak, 
sayfa, şiir, televizor, radio, buz dolabı, gimnaziya, okul, kompyuter, 
internet, milli, halk, serbest, girgin, kahraman, personaj, şannı hem 
başka.
Gagauz dilindä kullanıler unudulur (arhaizma) hem dialekt lafları. 
Örnek:  eski laflar: ahenk, düven, gözer, oka, arşın, mıh.

Tutunuz aklınızda! 
Kahraman – geroy;
girgin – kaavi, kuvetli, korkmaz;
şannı – tanınmış, anılmış;
serbest – bol, kendibaşına;
gözer – kalbur;
arşın – ölä ölçü;
mıh – odun enser;
urum – grek.

122. �Aşaadakı lafları yazın, annadın, çıngıları kendi gagauz dilinin 
laflan, angıları da - başka dillerdän alınma laflar.

Ekmek, tuz, buz, taş, su, süt, puluk, ot, ateş, dün, urum, 
ikram, mezar, demokratiya, telefon, film, kır, daa, gök, oruç, 
vaatiz, devlet, torba, teklif, musaafır, diş, kaş, baş, yıldız, 
dök, çöz, kes, koy, al, git.

123. �Aşaadakı lafları tefierleräyazın, eni hem eski lafların altlarını 
çizin.

Gün, üülen, üklü, avaz, gömeç, sebep, tamah, hamel, briga-
da, traktorcu, buz dolabı, şofer, mehanik, at, kara, sarı, eşil, 
dut, armut, tokat, varmaa, gİtmää, uçakçı, agronom, arka-
daş, arheolog, astragan, kosmonavt, astar, aşçı, fren.

Avaz – eho, 
gömeç – kuan yuvası, 
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sebep – priçina, 
hamel – pek sıkı, doymaz almaa, 
at – beygir, 
varmaa – gitmää, 
arkadaş – kafadar, 
aşçı – imekleri yapmaa bilän, 
fren – tormoz, 
astragan – karakul

124. �Yukarkı laflarları – avaz, sebep, hamel, at, varmaa, arkadaş, 
aşçı, astragan, fren düzün lajbirleşmesi, yazın onnarı 
îefterlera, bakarak örnäa. Örnek: avaz - avazı işitmaä.

125. �Aşaadakı başka dillerdan alınma lafların hem katlı lafların 
urgulannt koyun

Soba, baka, tatü, kaku, draginku, unuka, daskal, devlet, 
ayla, sayfa, asker, zaamet, insan, hava, cendem, şeytan, eniş-
tä, kaynata, kaynana, aga, kardaş, kızkardaş1, biblioteka, 
bomboni, herzaman, osaat1, otakrm, otürlü, busoy, nesoy, bu-
türlü, herbir, birkaç, biraz, ötäända, ötöögün.

§ 31. DIALEKT LAFLARI

Gün duuması yazın, bekleerim seni!
Gök sabaalen – soluk maavi benizdä. O taa uyanmamış 

da kabletmemiş parlak boyaları. Ama, birazdana, uyanarak, 
o başlêêr kabletmää kendi haliz maavi benizini. Bu bir nı-
şan, ani geldi sabaa. Güneş, hızlanıp, çıkêr yukarı. Şılaması 
onun ölä keskin, ani artık bakamêêrsın ona. Herersi şılêêr 
hem yalabıyêr güneşin kuvetli şafkınnan. Otların üstündä –  
çii damnacıkları. Onnar taa kurumadılar sabaalenki koyu 
dumanından sora. Kamış yavaşıcık fışırdêêr, sansı lafederäk 
ilin lüzgerciklän. Şansora olêr sıcak.

Herzaman, geçireräk aklımdan bu büülü sabaalenki gü-
neş duumasını, taa hem taa çok severim tabiyatı. Gelsä taa 
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tez yaz, da gideyim orayı, neredä okadar islää canıma, neredä 
duyêrım kendimi kısmetli. Gün duuması yazın, bekleerim seni!

Dialekt sayıler o laflar, angılarmı toplu yaşayan insannar sözünda 
kullanerlar.
Bu türlü başkalıklar olur olsunnar tarafın bir dolayında ya birkaç 
küülerdä.
Örnek: literaturayca – yazarım, oturerım, durerım, ban, san, 
soba... Valkaneş, Avdırma küülerindä deerlär: yazıyım, oturıyım, 
durıyım, ben, sen, camal, kümbet.
Gagauz dili çok zamannar yannış sayılırdı, ki o kendisi da bir başka 
dilin dİalektiymiş, ama bu yannışlık sindi dooruldu.
Şİndİki zamanda gagauz dili - kendibaşına bir dildir, onun var ken-
di gramatikasi, yazı kuralları hem kendi dialektleri. Te nasıl yukar-
da örnekta da gösterildi. Valkaneş dolayın hem Avdırma küüyün 
kimi lafları kendİycä sölener: gidiy, yazıy, oturıy, evde, size, bah-
çe, buura, sırça hem başka.
Çadır hem Komrat dolaylan hep bu lafları söleerlär başka türlü: gi-
der, yazer, oturer, sän, ban, evdä, soba, başça, kurkan hem başka.
Bir iş paah, ki her tarafta gagauzlar, angı dialekttä da lafetselär, bi-
ri-birini gözäl anneerlar. Onuştan olur demää, ki ana dilimiz – bir 
bütün dildir, angısınm var kendi yazısı, dooru yazması hem oku-
mak kuralları. Hem o git-gidä hep taa zenginneer da girer literatu-
ralı dillerin arasına.
Büünkü gagauz dilimizin literatura formanın temelinä koyuldu 
Komratta hem Çadırda yasayannarın lafetmesi.
Hep dialekt formasına yaklaşerlar kimi profesional zanaat laftan 
da, ama onnara dialekt olmaz demää. Zanaat lafları kullanılerlar 
bir dar kişilik arasında.
Örnek: muzıkada: forte, alegro, opera, süita, portativ;

hayvancılıkta: kuli, koyun, toklu, tırla; tehnikada: raketa, ro-
bot, kompyuter.

Buura – kurkan; 
sırça – pençerä şişesi; 
eteklik – yubka; 
baht – kısmet; 
salata – hıyar; 
morkva – morkova; 
canıal – soba.
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126. �Aşaadakı cümleleri yazın, onnarda diaiekt laflarım bulup, 
altlarını çizin.

1. �Mani alıy yaş abayı da koyu onu camalın üstünä kurut-
maa. 

2. �Bir aucu, sazlıkların içindä gezärkenä, göriî bir yaban 
ördü ördeciklärinnän. 

3. �Açan sabaalän çok uyersın, İki bahtın biri olur: ya hızlı 
hazırlanıp, dostlarmnan bila urokların çeketmesinä etiş-
tirecän, yada o günü şkolaya hiç gitmeyecän. 

4. Ben sizegitmää böön istämeerim. 
5. Bu adam gücülä topallayarak gİdeyor. 
6. Acı salata İmää olmaz. 
7. Auldan sarı morkuli hem eşil şuan çıkardık. 
8. �Balaban, biyaz kartoli çiçeklerini böceklär etiştirämemiş 

imää. 
9. Eni eteklik bana diktirdilär.

127. �Sizin küüyünüzda lafetmenin dialektlerinnän beşär cümla 
yazın, sora, onnarı, okuyup, doorudun literatura formasına.

128. �Aşaadakı cümleleri yazın, diaiekt laflarını bulun, onnann 
altlarını çizin; diaiekt lafın literatura formasını sölayin.

1. Anam sofrayı kaldırdı, çinileri sıcak suylan yıkadı. 
2. Küçüräk görünmaz camal büük içersini islää yısıdırdı. 
3. Pencerenin sırçasından güneş urdu içeri. 
4. O kırmızı almayı alıy elinä da veriy dostuna. 
5. Komuşulann uşakları dar sokacıktan gidii şkolaya. 
6. SenbizebÖöngelecänmi?
7. Salata toomnan aprel ayında erä ekiler. 
8. Orıy olmaz gitmäa! 
9. Küçük kızçaaz anasının kucaanda oturuyor
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§ 32. LAFLARIN MAANALARI. BİRMAANALI 
HEM ÇOKMAANALI LAFLAR

129. �Aşaadakı teksti "Olacıklar"yazın, birmaanah hem kimi 
çokmaanalı lafları bulun, onnarın altlarını çizin.

Olacıklar
Bizim keçi bu ilkyazın enikledi iki olacık. Onnar küçük-

tülär, ama pek gözäldilär hem yavaştılar. Birkaç gün bizim 
içerin köşesindä durdular. Benim kızkardaşım Soni ikin-
ci'klasta üürener. Geldii gibi şkoladan, o olacıkları doyurer, 
aaç durmasmnar deyni, sora o bu küçük keçiciklärlän oyneer. 
Gezdirer onnarı, alıp kucaana, sever. Soni pek istärdi alsın 
olacıkları şkolaya, ama mamu dedi, ani olmaz, neçinki keçi-
ciklär şkolada engel edär üürenmää! "Uşaklar istarsä, – sı-
marladı mamu, – gelsinnär da bizdä evdä olacıkları gorsün-
när, sevsİnnär". – "Acaba, kaç kişi gelecek bizä?" – sordu 
Soni.

Laf neyi gösterirsä - o onun leksika maanasıydır. Laflar bir maa-
naylan hem birkaç maanaaylan olur.
Çok maanaylan olan laflara denİler çokmaanalı laflar.
Bir maanaaylan olan laflar deniler birmaanaü laf.
Örnek: Çokmaanalı laflar: aaç – imemiş; aaç – fidan; dooru – diil 
yannış; dooru – uz; kaç – hızlı git; kaç? – nekadar? acı – diil tatlı, acı –  
acımak; sulu – derenin çok suyu var; suhı – ahmaksı; sulu – yımı-
şak; taramaa – saçları; taramaa – üstelemää.
Birmaanah laflar: ev, diiren, uşak, tefter, skemnä. Kendi maanasın-
da başka lafların olur olsun diişili maanası da. Örnek: kuru – çetin, 
kinler, kuru – cöbüm kuru, yok hiç bişey; kırkmaa – saçlarını kesmää; 
kırkmaa - aldatmaa, soymaa  almaa, nesi var; soymaa - derisini al-
maa, kartofl soymaa hem başka.

130. �Yazın, aşaadakı lafbirleşmelerindä hem cümlelerdä 
çokmaanalı, diişili maanalı hem birmaanah laflan bulun, o 
lafların altlarını çizin, maanalarım annadın.

1. �Ak kavak. Çöşmedän yavaş akar suya dedim: "Ak, sucaa-
zım, ak!" 

2. Fasüla ayırmaa, zanaat ayırmaa, deputat ayırmaa. 
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3. İlaçların yardımınnan alışmaa, golün suuk suyuna alış-
maa. 

4. Ay şılardı gün gibi. Bir ay geçti, nasıl görüşmedik. 
5. Dostum gün aşın gelärdi bizä. Aşın küüdän musaafirlär 

yortuda yoktular. 
6. Suuklar bastı. Çocuk ot üstüna bastı. 
7. Bu kiyatta kaç annatma var? Kaç benim yanımdan! 
8. Dik bayır. "Fidannan ilkyazın dik!" 
9. Gölmeemä en diktilär. En küçük parmaamı eldivenin 

içinä sokamazdım. 
10. Diş acısı, sarımsak dişi. 
11. Dorulmaa hastalıktan sora, evä dooru doorulmaa. 
12. İiri aaç, iiri tenä. 
13. İişi çorba, iişİ armut.

Ak – bİyaz; 
iiri aaç – buruk aaç; 
tenä – booday tenesi; 
iiri tenä – büük tenä.

131. �Yukardakı şiirdä "Dayma düşlerimä girer" bulun birkaç 
çokmaanalı lafı hem birkaç ta birmaanah laf, çıkarın onnarı 
tefterlerinizä. Aşaadakı verili laflarları kurun la/birleşmesi 
yada cümla, neredä gena bu laflar olsun, ama onnarın 
maanaları başka türlü olsun: diişili, kıynaş. Lafbirleşmelerini 
yazın, kullanarak örnä'a

Taş, acı, derin, gülmää, ateş, bozuk, bulmaa, taşımaa, uç-
maa, Örnek: taş - yol taş döşeli; O hiç bir taş ta annamadı.

132. �Aşaadakı teksti "Fidan dikmekta" yazın, cümlelerdä 
subyektlerihem predikatlan bulun, onnarın altlarım çizin

Fidan dikmekta
Biz üüreneriz beşinci klasta.4 Bu ilkyazın bütün klasımız-

lan fidan diktik. Üüredicimiz1 hazırlamışa küçük fıdancık-
ları. O günü hava sıcaktı. Ban hem kafadarım2 Radi kuyu 
kazdık. Kızlar pınardan1 su taşıdılar. Sora hepsimiz kuyu-
cuklara fıdancıklan gömdük. Klasımızda herbir kişiyä diktik 
bİrär fidan. Hepsi tutulsunnar deyni, biz onnan koruyacez, 
köklerinä dayma su dökecez.
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133. �Yazınız kısadan teksfdna tarafı için, açıklayın te bu temaları: 
"Anaya hem Vatana canımı da kär verärim", "Vatandan gözä'l 
er dünneda hiç yoktur". Tekstlerdä kullanınız kimi çokmaanalı 
hem birmaanah lafları.

§ 33. NEOLOGİZMALAR HEM 
ARHAİZMALAR
ENİ UMUTLAR

Geldi mart ayı. Mardın ilk günnerindä Bucaa geler ilkyaz. 
Kızgın vakıt başlanêr çiftçilär için. Toprak kurumadaan lää-
zım etiştirmää sürmää hem ekmää. Gün-gündän güneş ve-
rer taa çok sıcak, cannandırêr  suuk topraa. Bir-iki hafta-
dan sora çekeder  açmaa aaçlar. O gözäl zamannarda onnar 
benzeer utangaç gelinä, ani örtmüş biyaz fataylan üzünü, 
görmesin yabancı gözlär, nasıl kızarêr o güveyin ateşli ba-
kışlarından. Herbir saçakta işidiler kuşların sevinçli cıvıl-
daşması. Onnar hazırlêêrlar kendilerinä mutluluk yuvası. 
Hayvannar duyêrlar kırlardan gelän körpä çimennerin koku-
sunu. Onnar uzun baarêrlar kotaralarında, damnarda, iste-
erlär çıkmaa geniş çayırlara, tatlı eşil otlara. Git-gidä ilkyaz 
sarêr bütün dünnäyi, insannarın fikirlerini, üreklerini. 

(M. Köse)

Herbir dil erindä durmeer, o genişlener, enilener, yaşeer ölä, nicä 
yaşeär o dili kullanan halk. En pek belli oler diişilmeklär dilin lek-
sikasmda, laf zibilliindä. Bilim hem tehnika gelişmesinnän girer 
dilä eni obyektlerin adları da. Deyelim, televizor, traktör, kosmos, 
kompyuter, internet – onnara koyuldu ad da peydalandı eni laflar.
Dildä eni peydalan laflara deniler neologizma.
Gagauz dilindä neologizmalar: uçak, buz dolabı, ders, kombayna, 
borna, koşa, patırdak, Vatan, bilim, şair, litey, şiir.
Neologizmalar var nasıl gelsinnär yabancı dillerdän yada kendi di-
lin laflarmnan düzülsünnär. Te nasıl geldi gagauz dilinä aeroplan 
- o üçer, dedilär ona - uçak. Mototikla patırdeer, dedilär – patırdak 
hem başka
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Yabancı dillerdän bizim dilimizä geldi çok laflar rus dilin yardım-
mnan, ama rus dilinä dä onnar geldillär taa başka dillerdän, onuş-
tan oldular international laflar. Örnek: atom, raketa, şkola, klas, is-
toriya, telefon, faks, politehnik, avia{iya. Şindiki yakıtlarda gagauz 
dilinä turk dilindän laflar geçer.
Örnek: ayla, devlet, memleket, millet, serbest, sayfa, kanon, okul, tek-
rar. Türk dilinä dä bu laflar arab hem pers dillerindän yamanmışlar.
Ama dilimizdä var ölä laflar da, ani eskimİşlär da artık lafetmekta 
sürek kullamlerlar, onnara deniter arhaizma.
Örnek: mıyak – kama, yurtluk – duuma er, dargın – üfkel i, ipek – bii-
riincük, varnıaa – gitmää hem başka.
Bilim – bilgi;
şair – peetçi, peet yazan;
devlet – gosudarstvo, stat;
memleket – taraf, yurtluk;
millet – natiya;
kanon – zakon;
okul – şkola.

¾¾ Angı laflara neologızma deniler?
¾¾Necin kimi laflar dildä sürek kullanıl er lar? Ne 

üzerä onnar eskiyerlär?
¾¾Necin hem neredän dilimizä eni laflar geler? Ve-

rin örnek.

134. �Üürenin, neydir o neologızma hem arhaizma laflan.
135. �Düşünün da yazınız tefterleriniza beşär neologızma laflan da 

düzünüz onnarlan birar cümla.
136. �Dilimizdä neologizmaların yolunu annadın, neredän taa çok 

neologizmalar gagauz dilinä gelerlar? Nasıl dil kendisi eni 
peyda/anan obyektlera eni ad düzer? Verin örnek.

137. �Yazınız verili cümleleri da bulunuz onnarda neologizmaları.
1. Radar tertipleri kosmostan sesleri işitmişlär.
2. Biz düzdük birkaç cümlä, koyduk virgülleri da sora bul-

duk subyektleri hem predikatları.
3. Maşİnanın motoru vazgeçärsä, kötü olur.
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4. �Ban aldım beş dondurma da koydum onnarı buz dolabı-
na.

5. Dumannı havada uçaklar kalkmadılar.
6. Traktorcular gecä da İşledilär.
7. Beşinci klastan çocuklar rentgendän geçtilä'r.
8. �Gramatika derslerindä üürendik adlıkları, nışannıkları 

hem işlikleri.

138. �Yazınız cümleleri da bulunuz onnarda arhaizmalan.
1. Varna gibi kala yoktur, içindä tımarı çoktur (türküdan).
2. Biz küçükkän düvendä çekinirdik.
3. �İsakçadan çıktı bir gemi eni, sırma dümeni (eski türkü-

dan).
4. Eni yakıtlarda eni şiirlär hem eni eserlär düzüldü.
5. Geçmişimiz Orhon taşlarında yazılı kalmış.
6. Allahlıkta mancalar haramlarda kaynarmış.
7. Muzeydä gördük aaç kaşık hem bir eski güveç.

Tımarı – temizlii;
dümen – rul';
eserlär – yaratma işlär;
haramlar – büük kaplar;
İsakça – kasabanın adı;
Allahlık – ölä yortu, kurban yortusu;
sırma – yalabık tel.

§ 34. PROFESİONAL LAFLARIN  
HEM TERMİNNERİN KULLANILMASI

Otuz ley
Kuuda Karannik – Fakirlerda yasaardi bir  kirkin ustu-

na yasta adam Sema Petan. Semenin vardi cok kapulu ev-
leri, buuk damnari, iki demirli puluk-lari, sekiz cift okuzu, 
bir hergela beygiri, cok kusu. Onun baalari hem ekin nikleri 
kaplaardilar kuuyun merasinin taa zeedesini. O heryil sa-
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tardi cok ekin, sarap, piinir, yimirta da hep toplaardi para.
Kendisi sa o herkera benizsizdi, sirtinda tasiyardi bir hurda 
anteri. Anilmis siki adamdi.

Sema Petannan bir sokakta yasaardi bir oftikali, yalniz 
kari, angisinda hic biseycik yoktu, da o toplaardi sokaktan 
herbir cirpicii. Da te bu kariya Sema dort yil geeri verdiydi 
odunc otuz ley. Zor inanmaa da, nesoy gicir-tiylan ureenda 
verdiydi o parayi.

– Ama bak da getir! – simarladi Sema kariya. – Otuz ley- 
diil saka. Acan binnaa etismeer otuz ley, ama demeerlar bin-
nik.

Da gecti dort yil, kari sa hep ceviramaazdi kendi borcunu. 
Da dort yil siravardir Sema yollaardi kendi evdekilerini, ki 
alsinnar o parayi.

Bir kera kisin Sema kendisi gitti kariya. Bulamayip, ne al-
maa ondan borc icin, o kopardi kuhneciin ortusunun basin-
dan uc tafta. Iceri basladi saur-maa kaar. Zavali insancik, 
civdirardi, nica kus.Bozup karinin yuvasini ,Sema yollandi 
eva. Ama, ciktiynan sokaa, ona gorundu, ani bu curuk taf-
talar yapmeerlar borcun paasini, da o sibitti onnari  hendek 
icina, baarip kari-ya, neredan istaarsa, bulsun da getirsin o 
parayi.

Semenin hic neetinda da yoktu raada brakmaa kariyi. O 
gena ceketti hergun yollamaa icerdan birkimseyi ona o leylar 
icin. Acan evda bitardi gaz, o deyardi gelina:

– Git, versin o otuz leyi, da al gaz.
Acan birkimsey caarardi duuna, o deyardi karisina: “Ban 

gelinnan guveeya atacam dolucak irmi ley, san da git, al o 
otuz leyi da at onu .” Acan usak larin birisi istaardi bomboni, 
o gena deyardi: “Git, al o otuz leyi da al kendina bomboni.”

Semada tezda duudu neet vermaa suda  kendi  borclusunu. 
Ama bu vakit oftikali kari  gena kefsizlendi. “O var nica su-
dadak olsun da cevir-mesin o otuz leyi ,” – dusundu Sema da 
bu para icin hasta kariya kazdirdi yarim hektar papsoy.

(D. Kara Cobana gora)



108

Gagauz dilindä ölä laflar var, angılarım bir zanaatta, izmetçilär kul-
lanerlar. Deyelim, çobannar, çilingirlär, muzıkacılar, matematikacı-
lar, uçakçılar hem başkaları kendi izmetindä ayın laflan kullanerlar. 
Gagauz dilindä hepsi profesİonal laflar hem terminnar taa aaraş-
tınknadı, onnarm kimisi kullamler taa çok rus diîindä. Aazdan söz-
dä da onnar sürek kullanılerlar. Gagauz dilin literafura formasında 
profesional izmetçilär te bu profesional lafları hem terminneri kul-
lanerlar;
1. Çilingirlär: körük, örs, topuz, nal, mıh, demir, ateş, kıvılcm hem 
başka.
2. Çobannar: tırla, çendelä, kamçı, kırliga, toyaga, saamal, toklu, şi-
şek, bobana.
3. Matematikacılar: plüs, minus, sayı, azaltmaa, çokaltmaa, paylaş-
tırmaa, katlamaa hem başka.
Ama matematikada, algebrada, geometriyada, trigonometriyada; 
geografiyada, istorİyada, himiyada, uçaklıkta, yapıcılıkta, tehnika-
da hem başka sferalarda gagauz dilindä terminnär hepsi taa yok-
tur, onnarı bilgi izmetçileri üüredicilerin hem üürenicilerîn yardı-
mınnan lääzım aaraştınp-düzsünnär.
Aaraştırmaa – izlemää; 
şişek – ilk kuzuda koyun; 
kıvılcm – çakmaktan çıkan ateşçik

139. �Düşünün da kendibaşınıza yazın, angı profesional laflan hem 
terminneri var nicä kullansınnar te bu izmetçilär.

1. Baalarcılar:
2. Yazıcılar:
3. Balıkçılar:
4. Çiftçilär:

140. �Aşaadakı profesional laflan yazın, söläyin, angı zanaattan bu 
laflar:

1. Solumaa, ulaşmaa, terlemäa, termometra, hasta, zabun, 
saa-sem.

2. Gül, laala, zurna, zümbül, lüläka, zambak.
3. Sıırlık aulu, koyun piiriiri, inek südü, İişimik, taazä nur, 

geniş sayvan, genç snrtmaç.
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141. �Çiftçilik zanaatın laflarınnan düzün da sora yazın bir küçürak 
tekst, aşaadakı lafları kullanarak: traktorcu, booday, papşoy, 
kombayna, uzun başaklar, kırda, çayırda, sarı koçannar, 
getirmäa, saurmaa, ükletmää hem başka.

142. �Aşaada verili annatmayı okuyun, sora onu tefterlerinizäyazın. 
Profesional laflan teksîtän çıkarın da ayın bir diziyä yazın.

Yalpu deresindä
Biz aldık tükendän leska ipi hem gega da gittik Yalpu gö-

lünä balık tutmaa. Biz dizdik gegaiara dadamıkları da attık 
oltaları suya. Ama bizim kırmızı başlı dalmazlarımız hiç oy-
namazdılar. Yanımızda bir dädu atmıştı suya aayı da sık-sık 
çıkarırdı iiri-iiri sazannarı. Biz sade açık aazlarlan mayii 
olardık komşumuza.

143. �Aşaadakı  cümleleri yazın, zanaatçıların profesional laflarını  
bulun, onnarın altlarını çizin.

1. Çobannar saamal koyunnarı başka sürüya geçirdilär. 
2. Poyrazdan suuk lüzgär esärdi. 
3. Aptekadan şprit aldım. 
4. Kara denİzdän Türkiyeyä, gemidä üzeräk, etiştik. 
5. Biz kompyuterdä üürendik yazmaa. 
6. Trendä çok pasajir vardı. 
7. Kosmosta soluk yoktur. 
8. Tükendän satın aldık süt, iişimik hem kaymak. 
9. Ban bobamnan seftä Kişinöv kasabasına uçaklan uçtum. 
10. Miti tebeşirlän taftada bir cümlä yazdı.

§ 35. FRAZEOLOGİZMALAR KARAYKA

Vasil uurener dorduncu klasta. Sondaki uroon ona geler 
gelmeycek bitkisi. O sabaylen, acan dolasti koyunnari, ben-
zetti, ani sari suratli laazim tezda kuzulasin.

Urdu can. Kalpaa elinda, palto iliklenmedik, bola, kacarak 
o etisti eva. Kalpaani koymadi basina, ama asti koyun aulun 
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kaziina, acan gordu sari suratlinin altinda bir kara kuzucuk. 
Aciverdi tokatcii, tuttu kuzucuu, aldi kucaana, ceketti sev-
maa. Kuzucuun annisinda vardi bir biyazcik, angisi benza-
ardi topcaaza. Sevarkan kuzucuu, cocucak daymaca deyardi: 
“Karayka, karaykacik.” Ola da adi kaldi kuzunun.

Karayka hem Vasil tez dostlastilar.Kuzucuk uurendiydi, 
angi gunu, nezaman dostu gelecek skoladan da verecek ona 
emcaaz. Acan geldi yaz uurenmek aralii, Vasil cok sevindi. O 
coktan istardi tanistirmaa dostcaazini dolay yamaclarlan, si-
zintilarlan, cayirlarlan, ilk gunnardan taa Karayka tuttu tez 
aklisinda nereda buluner onnarin evi.Bir gunu Vasil gelmedi 
otlatmaa suruyu. Karayka  dayanamadi, avsama dooru brak-
ti suruyu da geldi eva. Tokatciktan taman cikardi dostu. On-
nar cok naazli bulustular.

Guz yaklastiydi heptan. Karayka oldu kivrak  guudeli bir 
koccaaz. 

Buynuzlari buudular, kivrildilar.Hepsi mayil olardi bu hay-
vancaa.

Bir sabaa Vasila amicasi dedi getirsin kuzulari eva taa ka-
rannicak olmadiynan. Necin sa  cocucak buun kefsiz duyardi 
kendisini.Basi da acimazdi, yorgun da diildi, ama aar gelar-
di ona. Cocucak esap aldi, ani Karayka otlameer tatli, su da  
may icmedi.

Hava bozarmaa basladiynan, Vasil etisti eva , kapadi kuzu-
lari. Karay-kayi suvazlayip, girdi hizli iceri yatti. Dinnenar-
kan aklina geldi, ani maa-zanin setinda gordu bilenik  bicaa, 
usak supeli firladi, cikti disari. Amicasi tutmustu Karayka-
yi, taman erlesardi kesmaa. Cocucak osaat tuttu amica-sinin 
elini, yalvardi: “Kesma amicaciim!”

– Brak elimi, – dedi amicasi.
– Brakmayacam – yaslar gozlerinda dedi cocucak.Karayka 

bu vakit an-sizdan dartti da kacirildi. Vasil etistirdi dostunu 
da yatti ustuna.  Amicasi yaklasti da ufkeli baardi:

– Yok ol onun ustundan, brak keseyim! Bana boban simar-
ladi gideceykan kazanca keseyim bir erkek kuzu kurban ol-
sun.Sizda erkek baska yok…

Bu zaman isidildi Aleksi dadunun sesi. O nasaatladi:”B-
rak, zeetlama bu dostlu cannari.Getir bana bir disi.Verecam 
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erkek da kes onu”. Ozaman Va silin amicasi urdu era bicaa 
da dedi: ”Dadu Aleksi, san buuk yasta adam-sin, ama usak 
aklindaysin. Allahtan diil mi verilI hayvannar kesilsin…

Biraz sora o dondu da sesledi daduyu.
(T. Marinogluya gora)  

Frazeologizmalar ölä bir türlü lafbirleşmeleri, angüann var maa-
nası, sade toplu birerda sölenirkän. Frazeologizmanın laflanın bi-
ri-birindan yok nasıl ayırmaa, onnar artık kaluplanmış gibi birerda. 
Herbir lafı ayın-ayırı alırsak, onnann bütün maanası kaybeler.
Frazeologizmalar pek yaklaşerlar söleyişlera, ama herbir söleyiş 
frazeologizma olmaz, neçinki kimi söleyİşlerin ayın-ayırı da var an-
namaları. Frazeologizmayı sa bölärsäk laf-laf, başlankı maanaları 
bozuler.
Örnek: Yola-izä gelmeer – sayıler, uymeer, yakışmeer.
Yıldıza kement ater – sayıler, pek büük zoru var bişey için.
Urdum-duymaz – demäk, pek zor anneer, kalın kafalı.
Baklayı aazımdan kaçırdım – söledim bir zeeda laf, yanıldıın laflan.

144. �Aşaadakı frazeologizmalan yazın. Onnann maanaîarım 
annadın.

Kesemda lüzgär eser. O kendinä kuyu kazer. ,,Peti, görüp 
ateşi, dona kalmış. Keskin fikirli adam. Başladım enser kes-
mää. O insan ooluna hiç toz kondurmeer.

145. �Aşaadakt frazeologizmalan annadın verili örnää görü.
Örnek: Dilli düdük – sayıler, çok boşuna lafeder.
Ateş almaa gelmiş –
Urdum toyu sopasız –
Bol elli –
Dili çözüldü –
Eli altın keser –
Ceeri beş para yapmeer –
İçerleri - arabaylan dön –
Gittim dostuma gam daatmaa –
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§ 36. SİNONİMNÄR, ANTONİMNÄR, 
OMONİMNÄR

Kügü

Yıl zamannarın en yalpak hem sıcak vakıdında, açan gü-
neşli günnär baaşlêêrlar insana, topraa, sulara sevinmelik, 
hoşluk, raatlık, gölün duruk aynasında yavaşıcık üzärdi bi-
yaz kügü. O uzatmıştı  yukarı levent, sarp, boylu ensesini da 
mayıllıklan bakardı üüsek gökün maaviliinä. Sora iiltti başı-
nı aşaa, büktü ensesini suya dooru da gördü orada şaştıran 
resim – kär ona karşı hep bölä gözäl, girgin, kıvrak, nasıl o 
kendisi, üzärdi taa bir kügü. Gözlerini alamaazdı o bu ger-
cikliktän, büülenmiş gibi, siiredärdi eni kafadarın ilin üzme-
sini suda. Onnar, sıkı sarmaşıp biri-birinä, sansı ikidän bir 
olmuştular. Dönärdi birisi – öbürü dä ardından, hızlanardı 
birisi – öbürü dä ölä. Baş-başa, can-cana, iki gözellik gidär-
di suda, yapışarak hem yalpak dokunarak biri-birinä, sevi-
neräk kısmetli yaşamaya, cennet raatlıına

Birtakım yada yakm-yakın maanalı laflara sinonim deniler. Örnek:  
taş– kanara; gezmää – örümäa; sölemää – demää; kantar – çeki; 
pak – temiz; girgin – ürekli, kıyak; işçi – çalışkan.
Birtürlü yazılan laflara, angıların maanaları başka-başka, deniler 
omonim. Örnek: aaç (fidan), aaç (İmemiş); gül (çiçek), gül (sevin); 
kör (görmäz), kör (kesmeer); dil (gagauz dili), dil (aazında).
Karşı maanalı laflara antonim deniler.
Örnek: kara – biyaz; yavaş – hızlı; küçük – biiük; gccä – gündüz;  
yaz – kış; açmaa – kapamaa; üşümää – yısınmaa; yaş – kuru; derin – 
sua; buruk – uz.
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146. �Aşaada laflara bulunuz sinonim da onnarı çiftlänyannaşık 
yazınız tefterleriniza.

evd -	 beygir -	 direk
varlıklı -	 dart -	 üşümää -
gitmää -	 sus -	 taş
yaşlı -	 yaşamak -	 çıbık
çendelä -	 dooru -	 kıyak

147. �Kendiniz sinonim laflarlan düzün cümlä. Cümleleri 
tefterleriniza yazınız.

148. �Okuyun cümleleri, angı laflara uyacek, bulun sinonim, 
omonim hem antonim, lora onnarı yazınız tefterleriniza, 
aşaadakı örnekleri kullanarak. Yalpu yamacında çobannar 
düzmüş bir perdä koyunnara.*

Örneklär: perdä – koyunnara aul; perdä – pençereyä as-
maa (omonirnnär); söz – laf (sinonİmnär); kuru – yaş (an-
toııimnär). 

Bizim pençeredä var bir tantela perdä.
Kurunun yanında yaş ta yaner.
Kim söz verer, o lafında läazım dursun.
Aulun direkleri uz koyuluydular.
Daalar bizim büük zenginniimizdir.
Yaz vakıdmı hepsi sever.
Duvarda saat hiç durmeer, gider, bizim ömürümüzü ölçer.
Yavaş işleyecän, az kazanacan.
İlkyazın havalar yısmdı, günnär uzadı.

149. �Yazın cümleleri tefterleriniza, cizerak o maanayca benzeyan 
lafların altlarını hem açıklayarak, neylän benzeşerlar hem 
neylän başkalanerlar o laflar.

1. �Katinin bakası işleer kırda, ama mamusu çalışer başça-
da. 

2. İnsannar toplanardıtarküüyün meydanına. 
3. �Küülülär lääzımdı ayırsmnar kendilerina çoban hem 

sıırtmaç. 
4. �Güdücülerdän istenärdi sade çalışkannık hem hayvan-

narı sevmäk. 
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5. Uşaan ökçesinä batmış  çökelek, da o başlamış aalamaa. 
6. Biraz sızladıktan sora uşak uslanmış.

§ 37. LAFETMÄK ILERLEMESI. ANNATMA – 
YAZDIRMA INSANIN IŞLEMESINI

150. �Okuyun teksti. Angı söz stilindä yazılı tekst? Ne için söz gider 
annatmada? Kim onun baş geroyları? 

Sandi hem Girgina  
üürenerlär çölmek yapmaa

O küüdä, neredä yaşêêrlar Sandi hem Girgina, vardı bir 
çölmekçi, onun adıydı Altınparmak Simu. Kimsey bilmärdi, 
neredän hem kim vermiş ona bu adı. Ama sölärdilär, ani ona 
deerlär Altınparmak onun için, ani o pek fentli bir kişi, elle-
ri altın keser. Ama onun talantı çıkmıştı çölmekçiliktä. Simu 
Altınparmaan çölmeklerini gelärdilär almaa dolay küüler-
dän.

Sandi hem Girgina giderlär bakmaa, nicä usta yapêr çöl-
mek.

Çölmekçi Simu sol kolunnan çevirer tekerlää, saa kolun-
nan doorudêr çamur topunu, onun ellerindä diiştirärdi for-
masını. Ki yapışmasın eli çamura, çölmekçi yıslardı elini 
suda. Onun yanında  vardı bir kap, dolu suylan. 

Simu çölmekçi verer Sandiyä hem Girginaya birär parça 
kırmızı çamur da deer:

– Hadi, uşaklar, yapın, bakalım, birär çölmeçik.
Sandi deer:
– Bän yapacam!
Girgina cuvap eder:
– Bän da yapacam!
Simu usta deer:
– Kim taa islää yapacek, tekerlää çevirecek!
Simu Altınparmak verdi Sandi çocucaa tutsun çölmecii da 

kendisi çevirdi tekerlää. Açan Sandi savaşardı yapmaa çöl-
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mek kendi ellerinnän, Simu Altınparmak annadardı uşak-
lara, nicä lääzım dooru çalışmaa, yaparkan çölmek. O anna-
dardı:

– Tä çölmään başı, ensesi, omuzu, güüdesi, temeli...
Girginä sevineräk bakardı, nicä Sandinin ellerindä bir top-

caaz kırmızı çamur döner, yalabıyarak da olêr gözäl bir çöl-
mecik. 

– Oldu, bän yaptım, bän yaptım bir çölmek!
Girgina kızçaaz erindä atlaardı:
– Bän da  isteerim çölmek yapmaa!
Simu Altınparmak dedi:
– Şindi Girgina yapacek çölmek!
Usta verdi Girginaya bir parça kırmızı çamur topu da çe-

virdi tekerlää. Yavaş-yavaş Girgina da ustanın yardımınnan 
yaptı bir çölmecik.

Simu Altınparmak dedi:
– Şindi biz koyacez çölmekleri fırına, çölmeklär lääzım ku-

rusunnar.
Sandi hem Girgina yardım edärdilär usta Simu Altınpar-

maa doldurmaa fırını çii çölmeklärlän.
İki saattan sora usta Simu Altınparmak çıkardı fırından 

çölmekleri da dizdi onnarı sergendä. 
Açan çölmeklär piştilär fırında da suudular, Simu Altın-

parmak çıkardı dolaptan küçücük  kaplarda boyaları, iki ta-
ane sürgüç, verdi birisini Sandiyä, öbürünü – Girginaya da 
dedi:

– Hadi, resimneyin, gözelledin çölmekleri. Bakalım, kim 
taa islää gözelleyecek çölmekleri.

Sandi dedi:
– Bän resim edecäm kuzu.
Girgina dedi:
– Bän resim edecäm çiçek!
Bundan sora en gözäl çölmeklär sayılardılar Simu Altın-

parmak ustanın çölmekleri, angılarını boyardılar hem resim 
edärdilär üstündä çiçek, kuzu, bulut, deniz, tekerlek, beygir 
hem taa gözäl işlär.

(Stepan Bulgar)
¾¾Neçin Simuya söläärdilär Altınparmak? 
¾¾Nedä adamın talantı çıkmıştı? 
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¾¾ Bulun teksttäda okuyun, nesoy Altınparmak yapar-
mış çölmää? 

¾¾Ne teklif etmiş çölmekçi  Simu uşaklara? 
¾¾Ne annadardı Simu Altınparmak uşaklara, yapar-

kan çölmek?  
¾¾Nicä lääzım dooru çalışmaa? 
¾¾Oldu mu Sandidä  çölmek?  E Girginada? 
¾¾Ne lääzımdı yapmaa,  çölmeklär kurusunnar dey-

ni? 
¾¾Ne resimnedilär uşaklar gözelletmäk için çölmekle-

ri? 
¾¾Okuyun bitki abzaţtan, kimin çölmekleri çıktılar 

en gözäl?
¾¾ Yazın annatma – yazdırma insanın işlemesinä 

görä.

§ 38. LAFIN MORFEMALARI –  
KÖK HEM AFİKSLÄR

Garip Kamber
(Dastanin parcasi)

Cok yillar o zamannardan gecmis, cok su o vakitlardan be-
eri derelerda akmis.Ihtyarlarin aazindan isidilmis, ki kurul-
mus bu halk annatmalari taa evellar. Calarmislar onu bir 
kemenca, kaus calmasinnan barabar genclera deyni, nasaat 
gibi.

Nezamansa, neredaysa coktan, pek coktan yasaarmis bir 
padisaa, angisi nin buuk zenginnii varmis, ama o anilmis 
diil varliinnan, anilmis etismis cok gozal kizinnan.Er uzun-
da bola gozellik gorulmemisti o vakitlar. Kimsa solarmis, ani 
o padisaayin kizinin gozelliinnan sade gun yarisarmis. Sa-
baa-lan kiz, kalkip, deyarmis: “Gun, ya duu, ya ban duuarim 
senin erina.”  

Baskalari annadarmis biri-birina, ani bu kizin uzu acarmis 
dolma icli gul gibi,ola, ani doyamazmisin ona bakmaa. Goz 
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acik kizin bakisi insa-nin ureeni ates icina sokarmis. Kim 
isitmis onun turkulerini,uureena saalik kabletmis; onun sesi  
durukmus, nica cosma suyun siriltisi, nica kusun uc-masi.

Kismetina mi, kahirina mi, varmis o padisaayin bir da ci-
raa. O cirak go-zal hem gur kaavi bir olanmis, onun adi Ga-
ripmis. Da te padisaayin kizi hem o cirak beenmislar biri-bi-
rini.Gorusarmislar onnar goz-goza cosma yaninda. Padisaa 
sa istaarmis vermaa kizini baska padisaayin bir zengin oolu-
na. Kiz duymus, ani onu istameyeceklar vermaa fukaara sev-
dasini, da dusunmus bir siretlaa.

Bir gun kiz gider cosmeya, uzunu-elini yikayip, serinnet-
maa kendini. Ci-karip altin bleziklerini, koyer tas ustuna, 
bak bilirmis, ani, ciraktan baska, oraya kimsey gelmeyecek, 
ondan baska, blezikleri kimsey almayacek. 

Kiz uusek penceredan baker hem turkusunda  caler, nee-
tina koyer: “Kim benim bleziklerimi bulacek, ona ban, gelin 
olup, gidecam”. Acan bu haberi etistirerlar padisaayin kula-
ana, onun cani kahirlan hem buuk uf-kaylan doler.Oturder 
kendi izmetcilerini, ciraklarini beygirlera da deer, cikarip- 
gecirsinnar Garibi onun padisaaliindan disari.

Gecer nekadar vakit gectisa, padisaa artik isteer kizini 
eversin o zengin olana. Kiz sa koyer bobasinin onuna sart, 
ki gidecek o delikanniya, angisi cikaracek damdan Gul-gulu 
beygiri.O beygira sa yaklasarmis sada bir cirak Garip. Etis-
mis bu islar padisaaliin disyanina da, nereda bulunurmus 
Kam-ber. Pinip atina, o, sinirlari gecip, gelmis kizin evina, 
padisaayin saray-larina. Padisaa sa dusunmus, nica karsila-
maa ciraa. Yolleer iki babu yola otursunnar mezar boyuna da 
beklesinnar, nezaman o yoldan Kamber ge-cecek. Babular, 
gorup bayir tepesinda bir atli, beygirin oyunundan ta-niyer-
lar: “Garip geler !” Yaklasip, babulara Garip sorer:

– Canabinnar, necin aaleersiniz ?
– Te filan bir kiz oldu, padisaayin kizi, buun onun taman 

ucu olacek, – demis babular da uzatmislar Gariba kolivadan 
datsin. Koliva sa zihirliymis.

Alip kolivadan, Garip aktariler, babular sa, sevinip, alatle-
erlar yola taa tez haberi padisaaya goturmaa…
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Gagauz dilindä laflar bölüner iki paya: kök hem afîks. Türk dille-
rinda afıkslär biri-biri ardı sora eklenilerlär lafa (koka). Ön afiksleri 
(prİstavki) türk dillerinda hem gagauzçada yoktur.
Kök – lafın öz morfeması hem diişilmäz payı. Kök var nİcä yalnız 
bir laf olsun. Afikssiz laflar denk olerlar köklän. Örnek: ev, aul, baş, 
taş, kış, al, git, gez, er, gök, su, dur, kaç. Birkısımnı, sade koktan dü-
zülü, lafların taa çoyu gagauz dilinda öz türkçedan. Ama gagauz 
dilinda var nicä olsun ikikısımnı ya üçkısımnı koklar da.
Örnek: a-yak, doo-ru, bu-lut, yıl-dız, e-di, se-kiz, kır-mı-zı, ba-la-
ban.
Afiks – lafın yardımcı payı, angısı eklener kökä. Afıkslär diişilerlär. 
Onnann taa çoyuna urgu düşer. Örnek: kız-lar, kız-ın, kız-a, kız-ı, 
kız-da, kız-dan; ver-mää, ver-er, ver-di, ver-ecek, ver-miş hem başka. 
Burada laf paylarına -lar, -in, -a, -ı -da, -dan, -mää, -er, -di, -eeek, 
-miş afiks deniler.
Gagauz dilindä var bİrköklu laflar, angıların kökü birdir. Bölä lafla-
ra sayıler sensela laflan. Örnek: iş, iş-le-mää, iş-çi; yaz, yaz-ı, yaz-ıcı, 
yaz-dır-ma. Bu laflar senselä, onnann kökleri iş, yaz.
Gagauz dilindä lafların temeli var nicä olsun afiksiz, ozaraan o 
denk oler köklan. Örnek: dün, ev, geç, sus, otur, al, bak, süt, çek.
Temel var nicä olsun afiksli. Bir lafta olur olsun birkaç afiks, ama 
lafların temelinä girer sade laf kuran afikslär. Örnek: yolcu-lar, bek-
çi-yä, kiyatçdık-lan.
Morfema – lafın payı, parçası.

151. �Okuyun teksti. Aşaadakı laflarda bulunuz afiksleri da ayırın 
onnarı köklerdän bir çizgiylan; lafları tefîerlerä yazın.

Aaçlar, insanmk1, oturdu, geldi, otladı, üstündä, başläer, 
başta, başsız1, şkolada, baalar, kıra, deredä, sayer, çözdür-
müştü, getirdi, annamaa, lüzgerdan.

152. �Aşaadakı lafları tefterlera yazınız, noktaların erinä uyar 
afiksleri koyunuz.

Üüren..., oku..., yaz..., kiyat..., tefter..., şirit..., iş..., köpük..., 
baş..., çekerdek..., sesla..., ger..., gör..., kalk..., annat... .

153. �Aşaadakı lafları tefterlera yazınız, noktaların erinä uyar 
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afiksleri koyunuz.
1. Ban yazdım bir şiir, onu verdim gazetaya.
2. Yaz yılın bir zamanıydın
3. Çok gezan, çok iş bilir.
4. Kim çalışkan hem çalışer, o çok yaşeer.

154. �Verili örneklerdä bulunuz kökleri hem afiksleri, onnarı çizgicik 
aşırı yazınız.

1. Taştan köprü.	 8. Avcıların cümbüşleri.
2. Derin derä.	 9. Oturdular okumaa.
3. Tarlalarda ekinnär.	 10. Almadı almayı.
4. Altın kaşıklar.	 11. Geçti sokaktan.
5. Parçadan oyuncaklar.	 12. GÖzdän geçirdi.
6. Masalın kahramannan.	 13. Kiyadı resimnedi.
7. Petrinin fıkraları.	 14. Taştan aullar.

155. �Aşaadakı teksttä bulunuz o lafları, angıları sade koktan 
düzülü, da yazınız onnarı tekstin altında bir.

§ 39. LAF DÜZÄN HEM  
LAF DÎİŞTİRAN AFİKSLÄR

1. Laf düzän afıkslär sayılerlar leksika maanalı. Onnar düzerlär eni 
laflan.
Örnek: daa - daa-hk, odun - odun-nuk; ot - ot-luk; tuz - tuz-luk.
Bu örneklerda afıkslär -lık, -nuk, -luk eni lafları kurerlar.
2. Laf diiştirän afıkslär sayılerlar gramatika maanalı. Onnar düzer-
lär lafların gramatika formalarını (sayısını, halını, zamanını hem 
başka).
Örnek: taş – taş-ın, taş-tan, taş-lar; göz – göz-ün, göz-dän, göz-lar;-
kol – kol-um, kolum-da, kol-lar.
Bu laflann afıksleri düzerlär onnarın türlü gramatika formalarını. 
Lafın gramatika formasını diiştirän afikslerä laf diiştirici demler. 
Laflar diiştiriler, ki onnar cümledä biri-birinä gramatikayca uygun 
baalaşsınnar da annaşılı söz düzsürmar. 
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Örnek: Tarlayı işlemää lääzım. Tarlanın içi başaklan dolu. Biz tarlaya 
gideriz. Tarladan biz imeelik kazanerız.
Bu cümlelerdä laf tarla diişildi, onun başka morfemaları gösterildi 
hal afîkslerinnän (-yi, -nın, -ya, -dan). 

156. �Aşaadakı lafların arasından laf düzän afikslileri ayırın da 
onnarı bir tarafa yazın. Afiksleri köklerdän bir çizgiciklan 
ayırın.

İştä, şkolada, bozuk, bendä, doldur, demirdän, demirci, 
kuşçaaz, kuşu, kuşku, evci, evä, taşlar, taşçı, taşlık, adam-
nar, adamnık.

157. �Aşaadakı köklerä laf düzän afiksleri ekläyin da eni lafları 
yazın:

yol, odun, kat, kiyat, duvar, baa, say, kürk, baş, yaamur, 
süt, su, tuz.

158. �Aşaadakı cümleleri yazın, laf diiştirän afiksli lafları bulun, 
afikslerin altını çizin.

1. Bizim bir ana halkımız var. 
2. Halkımızı çok severiz. 
3. Gagauz halkın kendi Avtonom bölgesi var. 
4. Bizim ana tar

NİCÄ LÄÄZIM LAFIN MORFEMALARINI GÖSTERMÄÄ
159. �Aşaadakı shemayı tefterîera yazın da onu aklınızda tutun.

Shema
^   lafın kökü
^, lafın temeli
i—ı lafdüştirän afıkslär (diiştirerlär lafın formasını – ha-

lını, sayısını, zamanını, üzünü, saabilik Küçüldek, inkärlik 
formasını hem başka).

A    laf kuran afıkslär (düzerlär eni laflan).
Örnek: 

aullarda	 kızçaazlarmda	 goruşmak	 aaalık
daahklarda	 bereketli	 kaçındı	 gitmeer	  bakıp
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160. �Aşaadakı cümleleri yazın, herbir lafın morfema strukturasım 
gösterin, yukarkı shemayı kullanarak.

afımız Bucaktır. 
Burayı gagauzlar erleşmişlär çoktan. 
Bucak kırlarında büük ekin bereketleri oler. 
Ana tarafımı gözäldir.

161. �Aşaadakı teksti tefterîera geçirin. Noktaların erinä lafdüştirän 
afiksleri koyun.

Kış gel.... Şkola ... başça... kaarlan örtülü... Güzün ora ... 
biz pakle..., kaz... Sindi başça... fidannann... yaprak... yok. 
Onnann dal... kaarlı. İlkyaz geldiynän, biz genä başça... 
işle... Aaç ... çiçek aç..., onnan düşmeer kopar... Ozaman aaç 
... köklerîna lääzını olacek su dök...

162. �Aşaadakı köklerä hem temellera lafdiiştiran afikslerini koyun 
dayazın onnarlan cümleleri.

1. Ban beş... klas... üürener... 
2. Biz... klas... var çok üürenici. 
3. Görgi... boba ... geldi şkola... 
4. Ban yaz... tafta ... beş cüm ..., yannış... yapmadım. 
5. Bizim aul ... var çok tauk, ördek hem kaaz.
6. �Kendiniz bulunuz çok afiksli lafları da yazınız onnan tef-

terlerinizä, düzünüz onnarlan beşär cümla.
7. �Aşaadakı cümleleri yazın, lafların afikslerini bulun da 

ayırın onnan köklerdan bir çizgiciklän.

163. �Odanın içersi aaç taftadan döşcmäylän döşeliydi
1. Odanın içersi aaç taftadan döşcmäylän döşeliydi.
2. Kaazlar baarışlarınnan uşakları erken uyandırdılar.
3. Gün aşırı eni haberlär Komrattan gelärdi.
4. İlk kaardan sora yollar oldular pek kaygmç.
5. Gün urmuştu pencerenin şişesİnä.
6. Lüzgär esärdİ poyrazdan.
7. �Biz pek severiz yazın göllerdä hem tıynaklarda yıkan-

maa. 
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164. ��Aşaadakı lafların morfema strukturasını gösterin yukarkı 
shemaya görü.

Otlarda, piliçlerin, samannik, dalcaazlarında, yazmaa, 
bakmıştılar, alaceydı, sesleer, oturmuştu, gidip, almıştı, 
kumnuklarda.

§ 40. LAF KURULUŞU

Gagauz dilindä laflar kurulerlar laf düzan afikslerin yardımınnan 
yada lafların katlamak esabınnan.
Örnek: balık – bahk-çı, hayvan – hayvan-cı, yazı – yazı-cı, kay – 
kay-ık, kızkardaş – (kız+kardaş); karagöz – (kara+göz) lafetmää – 
(laf+etmää)

Lafın kuruluşça analizi
1. Temelleri, kökleri hem afıkslerî bulmaa, temeldan laf düzücü afık-
sini çizgicik aşırı dooru ayırmaa: saalık– saa-lık; dostluk – dost-luk.
2. Bulmaa birköklü lafları: çalgıcı, çalmaa, çalar.
3. Bulmaa lafların kökünü: saa, dost, çal.
4. Bulmaa laf diiştirän afıksleri: -maa, -ar.
5. Sölemäa lafın leksika maanasmı: çalgıcı - te o, kim biler çalmaa.
6. Katlı laflan sadä laflara dooru bölmäa: ilkyaz - (ilk+yaz), kırkayak -  
(kırk+ayak), metetmää – (met+etmää).

165. ��Aşaadakı temel laflardan eni lafları düzünüz.
Baa, demir, iş, şkola, sar, üüren, çizi, pak, eşil, soy, taş, 

saat, saman, koray, ot, ürek, genç, göz, kasaba, küü, ev, tuz, 
yol.

166. ��Aşaadakı lafları yazın, annadın, angı laflardan onnar düzülü:
İlkyaz, karakuş, körsinek, ayakkabı, göktaşı, çayotu, sua-

acı, açıkgöz, kırkayak, delikanm, günbatısı, butürlü, birkaç, 
birkimsey, herbiri, herkez, afetmää, zapetmää, süretmää, yo-
ketmäa, saletmää, razgelmää, yazabümää, tutabilmää, ala-
bilmää, göräbümää, pazertesi, cümertesi.
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167. ��Aşaadakı laflan iki boluma pay ediniz, angılarında laf düzan 
hem laf diiştirän afiksleri var. Laf düzücü afikslirinnän bir 
tarafa, ama lafdiiştİricilerinnän başka tarafa.

Onnuk, başlık, çalgıcı, demirdän, kilimnär, adamnık, lüz-
gerlär, güneşli, almayı, armuttan, çolmekçi, kazına, kazmak, 
kazmada, küllük, mezarlık, oturdu, kalktı, sustu, iştän, ya-
amurluk, auldan, pınara, tokatçık, beygiri, topladı, gösterdi, 
gözelcä.

168. ��Aşaadakı laflara analiz yapın onnarın kuruluşuna görü, 
yukarkı shemayı kullanarak:

Günduusu, daalık, düüncü, üçkatlı, yakalık, üülennik, yol-
ca, ayakça, dörtköşeli, yaşamak, kurtulmak, birtakım, kay-
nana, kaynata, kardaşlık, alıvermää.

Kayık – lodka.

§ 41. AFİKSLERİN DOORU YAZILMASI

Afikslerin dooru yazılması baalı ses garnıoniyasına: ana-lar, te-
pe-lar, kuzu-yu, sürü-yü, adam-ı, sİncir-i, tuz-u, kö'prii-dä hem baş-
ka.
Bu örneklerdä görüner, ani afikslerin vokallan kökün vokallarına 
görü olerlar kaim yada İncä. Köktä kalın vokallar varsa, afîksta da 
kalın vokallar olacek. Kokta incä vokal varsa, afîksta da incä vokal 
olacek.
Bundan başka, afîkslerin vokallan sıralanerlar kökün bitki vokalma 
görä.
Örnek: boba-lar, ev-lär; adam-nar, aul-da, gün-när, ev-dä, top-
rak-lan, beş-län, al-er, ver-er; a) iki variantlı: -lar, -lar; -nar, -när; -lan, 
-lan; -er, -er.

169. ��Aşaadah laflan tefterlerinizd yazınız, noktalar erinä -lar yada 
-lar afiksîerini koyu.

Demir..., tırtıl..., daa..., ayak..., deniz..., saat..., tefler..., 
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tenä..., orak...., aaç..., elek..., söz..., fabrika..., gazeta..., trak-
tör..., ürek..., direk..., aul...,kiyat...., çiçek...., enser.,., duvar..., 
çocuk.

170. ��Hep o yukarda lafları yazınız enidan da koyun onnara soruş 
"neyin?", kullanarak -in, -yın, -in, -un, -ün, -an, -ün afiksîerini.

Örnek: demir-in, tırtıl-ın, daa-yın, aya-an hem başka.

171. ��Aşaadah lafları kima? hem neyä? soruşlara görü diiştirin, uyan 
afîksleri ekldyin.

§ 42. SESLİ HEM SESSİZ KONSONNARLAN 
BAŞLANAN AFIKSLERİN DOORU YAZILMASI

Konson garmoniyasına görä afikslär var ikişär variantlı: a) sesli kon 
son n an başlanan afikslär. ä) sessiz konsonnan başlanan afikslär.
a) Lafın kökü vokallan yada sesli konsonnan bitärsä, afiks sesli 
konsonnan başlaner. Örnek: boba-da, kedi-dä, köprü-dä, adam-da, 
cr-dä, göz-da, av-cı, ev-ci hem başka.
ä) Lafın kökü sessiz konsonnan bitärsä, afiks sessiz konsonnan 
başlaner.
Örnek: kuş-ta, erik-tä, dip-tä, şkaf-ta, iş-çi, rus-ça, kürk-çü hem baş-
ka.
Ama var razgeliş kuraldan dışarı: kökün sonunda varsa sesli z kon-
son, onun ardına yazıler sessiz konsonnu afikslär -ça, -çu hem baş-
ka: kız-çaaz, diz-ça'äz, göz-çü, tuz-çu, gagauz-ça.

172. ��Aşaadakı laflara -da, -ta, -da, -ta afiksleri ekläyin.
Baalar - , masa - , ses -, dolap - , dam -, gün -, küü -, sürü - , 

kapu -, dal -, tel -, kirpi -, buz -, biz -, siz -, karannık -, elek -, 
taş -, dip -, diş-, kuru-, laf-, sundurma-, dermen-, salkımnık-.

173. ��Aşaadakı laflara -ca, -ça, -ca, -ça, -cı, -çı -d, -çi, -cu, -çü 
afıkslerini koyun da tefterlerinizä yazınız.
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Roman -, kadın -, demir -, türk -, izmet -, sat -, odun -, türk-
men -, dermen -, yaban -, karpuz -, kürk -, yol -, süt -, ekmek -,  
karpuz -.

Kima? Neya?
İnek- 	 İneklär-
Ördek- 	 Ördeklär-
Ekmek- 	 Ekmeklär-
Çölmek- 	 Çölmeklär-
Araba- 	 Arabalar-
Tarak- 	 Taraklar-
Çotuk- 	 Çotuklar-
Köprü- 	 Köpriilär-

174. ��Aşaadakı lafları tefterlerinizäyazınız, noktalar erina -er, -er 
afiksleri koyunuz.

Afıkslerin önündü y (yolu) doom yazınız:
al..., ver;.., tut..., git..., gül..., aç..., koy..., del..., taşı..., 

koru...., kaç...,gü..., duu..., say...., solü..., iç..., i..., yarış..., 
geç..., otur.., .

175. ��Aşaadakı afikslerö uyar kökleri bulun, lafları tefterlerinizä 
yazınız: -di, -di, -du, -dü, -lık, -lik, -luk, -lük, -acek, -ecek, -er, -er. 
Morfemalan belli edin.

§ 43. AFİKSLERDÄ L KONSONUN N  
KONSONUNA GEÇMESİ

Lafın kökü bitärsä m yada n konsonnan, ozaman afıkslerdä: -lar, 
-lan, -lı, -li; -lu, -lü, -lık, - lik, luk, - lük 1 konsonu n koıısona geçer. 
Örnek: adam – adamnar (diil adamlar), şuan – suannı (diil suanlı),
üzüm – üzümnär (diil üzümlär), kan – kannı (diil kanlı),
un – unnu (dül unlu), kıırıım – kLirurnnu(diilkururolu),
dara – damnar (diil damlar),
gün – günnär (diil günlär),
taman – tamanna (diil lamanla).
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176. ��Aşaadakı -lar, -nar, -lar, -nar afikslkeri ekläyin verili laflara da 
onnan tefterleriniza yazınız:

alma -,	 cam -,	 kır -,	 un -,	 köken -,	 ç i i dem 
-,	 er -,
altın -,	 üzüm -,	 genç -,	 ihtar -,	 olan -,	 on -,	 el -,
kaşık -,	 çan -,	 kilit -,	 keremet -,	göz -,	 gün -,	 kol -,
tavşam -,	ördek -,	 keçi -,	 koyun -,	 erik -,	 aul -,	 başça -.

177. ��Aşaadakı laflara -lık, -tuk, -lik, -nik, -luk, -nuk, -lük, -nük 
afikslerini ekläyin da tefterleriniza yazın.

var -, buz - , bin -, kısım -, üç -, iki -, on -, dokuz -, don-, 
üzüm -, bez -, ay -, yudum -, adım -, kül -, tiken -, düün -,  
adam -, kuan -, kum -, tütün -, seren -.

§ 44. ALINMA LAFLARIN AFİKSLERİ
Gagauz dilindä başka dillerdän alınma lafların kökleri yada temel-
leri başka-başka olmaz, ama diişilnıektä yada düzülmekta onnar 
gagauz afikslerini kabul ederlär. Bu afiksleri var nîcä görmää haliz 
bulgar, rus, moldovan hem international laflarında:   .
a) bulgar hem rus laflarında: dadu-nun, batü-ya, çiçu-dan, talİ-
ga-nın, toloka-dan.
ä) moldovan laflarında: mamalİga-ya, slam'na-dan, plaçinta-cı;
b) international laflarında: respublika-nın, klas-ta, progres-in, istori-
ya-da, ekonomika-dan, rezultat-tan hem başka.
Alınma lafların afiksleri vokal garmoniyasına görä eklenerlär, uy-
durarak kendilerini kökün yada temelin bitki kışımın vokalına. 
Örnek: ilaç-çı, laäzim-nı, ateş-tä, gramatika-da, personaj-lar, karan-
fiMär, insan-dan, mali-nin, dadu-nun, çiçu-dan.

178. ��Aşaadakı alınma lafların afikslerini bulun, onnan çizgicİk aşırı 
yazın, annadın afikslerin dooru yazılması için.

Adetlär, aalemdän, Vatanım, zaametİn, kaledan, laaplar, 
kurbannar, maalelär, haberlär, memleketin, mİlletlär, ser-
besttir, adamdır, tätüdä'n, bakamın, bulunun, uyçudan, unu-
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kamın, kiratanın, ayazmayı, klisedä, yortuya, vaatizlik, ke-
remettän, panayıra, suvatular, kümİlär, kuhnedän, ayozlar, 
anatarlar, paraliyadan, plevniktän, kumidä. 

179. ��Aşaadakı cümleleri yazın, onnarda alınma lafların altlarını 
çizin, afıkslerin dooru -izılması için annadın.

1. Adam sınaşık  insanmk arasında yaşasın. 
2. O dostlaşer zor vakıtta başka dtandaşlannnan. 
3. �En sıkı dostlaşmak türlü milletlär arasında oler zor va-

kıtlarda: "volütîyalarda, cenk vakıdmda, aaçlık yılların-
da (G. Gaydarcı). 

4. �Salt dostlarlan; annaşık, kol-kola tutunup, olur kolayı 
demokratiyayı düzmaa, büük bereket toplamaa, -.elemä 
sökmäa, eni elektrostanjiyaları kurmaa, kosmosu zapet-
mää. 

5. �Balaban aaçlar armızı keremetlän örtülü evleri dübüdüz 
sarmıştılar. 

6. Krivatta eşil hem mor organnar döşeliydi. 
7. Tolokanın boyundan yol geçärdi. 
8. Bibliotekadan en meraklı fiyatları alıps evä getirdim. 
9. Bän dädumnan malimi haftada iki kerä dolaşenm. 

180. ��Aşaadah alınma laflara soruşları "famda?", "neda?" koyup, 
onnannafikslerinidooruyazın. 

Örnek: lelü – lelü-da.
Caku, batü, mamu, tätü, draginku, unuka, adet, lelü, babu, 

muzıka, Allaa, asker, <a\a, kurban, esap, haber, dünnä, zaa-
met, ayla, devlet, klisä, oruç, sayfa. 

§ 45. SADÄ HEM KATLI LAFLAR

Şada laflar kurulu bir koktan.
Gagauz dilindä sadä laflar iki türlü var:
1. Afikssiz (şada koktan) laflar: süt, su, taş, kış, bir, on, saa, soy, dat;



128

2. Afiksli yada düzülü laflar: lafçı, gülüş, bakış, görüş, taşlık;
Katlı laflar türlü-türlü düzüler. Onnar var nica kurulsun:
1. İki birleşik yazılan laftan: tepägöz, kırkayak, avtobaza, üçtonnuk,
çıkabilmaa; açıkgöz.
2. İki ayın laftan: kayıl olmaa, esap almaa, mayii olmaa, hatır güt-
mää, izmet etmäa.
Açan busoy katlı lafların birinci payı birkısımnı, onnar birleşik yazı-
lerlar: saletmää, afetmää, kaybetmäa, metetmää.
3. Antonim laflarından: ana-boba, alış-veriş, gecä-gündüz, karı-ko-
ca, düşä-kalka. Bu laflar cizgicik aşırı yazılar.
4. Maanalı hem maanasız laflardan: ufak-tefek, çürük-mürük, ii-
ri-büürü, dadak-madak. Bu laflar cizgicik aşırı yazıler.
5. Birkısımnı yadabütünnälafı ikileyeräk: sap-sarı, kıp-kırmızı,-
bim-bîyaz, mos-mor, adım-adım, tenä-tenä, sıra-sıra, uzun-uzun. Bu 
laflar da cizgicik aşın yazılar.

181. ��Aşaadakı laflardan sadä hem katlı lafları ayırın, onnarın 
düzülmesi için hem dooru yazılması için annadın.

Çiçeklik, köprü, başlık, buyıl, dooruluk, beşlik, üzlük, buz-
kıran-, razgelmää, dur, kaç, nası-nicä, imdat vermäa, tür-
lü-türlü, kat-kat, çaarış-baarış, kendibaşına, dörtköşelik, 
yazıverdi, sıra, çoban, işlä, alçak, parça-parça, yavaş-yavaş, 
azar-azar, siiretmää, aul, kol, can, başka-başka, hergün, osa-
at, dop-dolu, lafetmäk. 

182. ��Aşaadakı lafları dooru yazınız, açarak parantezaları:
Gülä (gülä), gün (döndü), beş (altı), soruş (cuvap), kendi 

(gelän), küçüü (büü), sapa (saa), el (ayak), çanak (çölmek), 
zar (zor), üç (köşelik), balaban (balaban), kap (kara), bayır 
(çayır), kurt (kuş), trak (trak), ufak (tefek), kup (kuru), kız 
(kardaş), yardım (etmäa), seläm (vermäa), af (etmäa), ses (et-
mäa), tuta (bilmää), kalkı (vermäa).

183. ��Aşaadakı afikslera uyar koklar bulun, onnarlan eni laflar 
kurun, tefterleriniza yazın, örnaa kullanarak.

	 -çı	 ...,-lık	....-nık		  -lı		  -m
	 -çi		  -lik		  -nik		  -li		  -nİ
	 -çu		  -lıık	 ....-nuk		  -lu		  -nu



129

	 -çü		  -lük		  -nük		  -lü		  -nü
Örnek: laf- laf -çı; koklar: süt, izmet, saa, yaamur, göz, iş, 

domuz, cümbüş hem başka.

184. ��Aşaadakı lafların köklerind verili afiksleri ekleyip, eni lafları 
kurun da tefterlera yazın: -nık, -nik, -çı, -çi, -lık, -lik, -ma, -mä, 
-cu.

Saman - ..., aaç - ..., kardaş - ..., sar - ..., taş - ..,, baş - ..., 
kaz - ..., ör - ..., üülen- ..., var-..., derin- ..., ekmek-..., daul-...,-
şarap-..., zaamet-..., erik-..., alma-..., yol-..., çift-...,balık- ..., 
sür- ..., izmet-..., ekİn- ..., fistan-..., bin - ..., İki - ... .

Örnek: Çiftçi-çiftçilik.
 

185. ��Aşaadakı cümleleri yazın, katlı lafları bulun, onnarın altlarını 
çizip, annadın, nicä onnar düzülüydür.

1. Beşalma küüyü Komrat dolayında buluner. 
2. �Biz Dimitri Karaçobanın kısa annatmalarmı pek beene-

riz. 
3. �Bir büük kazanda bobam su içinä göktaşı hem kireç koy-

du. Sora, o suyu karıştırıp, çotuklara serpti. 
4. Beşgöz küüyündä hısımnarımız var. 
5. Delikannı çocuklar kluba toplandılar. 
6. Stepu üürener dokuzyıllık şkolada. 
7. Çeşmäküüyündä yaşayan dostuma kiyat yazdım. 
8. Kasabada gördük beşkatlı evleri. 
9. Kızkardaşım ilkyazın evin yanında çiçek dikti. 
10. Kazayak – bir büük gagauz küüsüydür.

§ 46. ÇALISMA ŞEKKILLERI(PLANA GÖRA)
Kemençeci

Baraboy Petikaya bobasından kalmıştı bir kemença. Üüsüz 
çalardı ke-mençeda da bir parça ekmek kendisina kazanardı.

Petikanın bu dünneda ne karısı vardı, ne da hısımı. Sınaş-
mıştı o yalnız yaşamaa. Ama vardı Petikanın bir paalı dos-
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tu,bir yolculuk kafadarı. Ke-mença herzaman onun yanın-
da bulunardı. Açan Petika kahırlaner, kafa-darı da küsülü. 
Açan seviner Petika,kafadarı da şen.

Çaler Petika bütün üreklan. Kafasını yannatmış,gözlerini 
yummuş. Saa elinnan arkuşu gezdirer ileri-geeri. Kemen-
çecinin yaşları aker. Okadar pek beener o kemença çalmaa. 
Eski kemençedan kaamil seslar çalgısı çi-karer. İnsanı ba aa-
lader, ba sevindirer.

(S. S. Kurogluya göra)
GRAMATİKA İŞLERİ

1. Nışannı lafların fonetika analizini yapın.
2. Tekstta bulun da ayırın direciklerda yazın: 4–5 laf kalın 

vokallan; 4-5 laf inca vokallan. Vokalları çizin.

Arkuş – смичок (укр.), смычок (рос.)
Üüsüz – сирота (укр., рос.)

DAVALAR:
¾¾ Kısadan bir takrir yazın.
¾¾ Tekstın adını açiklayın.
¾¾ Bu teksta bir sada plan düzün. 
¾¾ Yazdırma tekst elementlerini kullanarak, kendiniz-

dan yazın, kemença Petika Baraboyun yaşamasında 
neya sayılırdı?

§ 47. AAZDAN ARTISTIK ANNATMASI  
NATURA IŞLERINA GÖRA

TEKST IÇIN
Tekst – o bir cümla grupası,angısında var maana hem da gramati-
ka baalantıları.
Tekstin var böla nışannarı:
* Tekst bir cümledan yok nica düzülü olsun,o düzüler en az iki 
yada taa çok cümlelerdan, angıları baalı biri-birinnan onnarın 
maanalarına hem strukturalarına göra.
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* Tekst – o bir yazılı baalantılı söz.
* Tekstta gösteriler lafedenın neeti, öz fikiri: oluşlar.
* Teksta var nica koyamaa ad, angısı açıkleer onun temasını yada 
öz fikini. 
* Dooru kurulmuş tekstin herkera bütünnüü var – başlantısı, te-
mel payı hem bitkisi.

Güz yaprakların fışırtısı
Bir sabaaya karşı kış biyazıtmıştı genış kırları bizim Bu-

cakta. Ama gün, hep taa şen açip gözlerini,erkenki şılakla-
rınnan toplaattı o biyaz bezleri erlerindan, açıp gena o eşil 
güzlük kilimneri hem brakıp kirpiklerinda yalabık su tene-
ciklerini. Sade aaçların gözlerinda kalmıştı kimi bez par-ları.

Siiredip gökleri altın yapraklı güz aaçların aralarından, 
zor annamaa, ne oler dolayında. Lüzgar mi üfleer yaprakları, 
osa kuşlar mı toplanmışlar annaşmaa başka erlera gidecaa 
zaman?..

O yapraklar, düşarkan, söleerlar bışey,ayırılak biri-birin-
dan,saalıcaklaşa-rak. Öla da düşer: ayırılsan kendi dünne-
yindan, laazım demaa: ”Saalıcak-lan!”.

(M. Prişvina göra)    
DAVALAR:

¾¾ Fikirlema tekst elementlerini kullanarak, bir plan 
yazınız.

¾¾ Tekstin temasını hem ideyasını belliediniz.
¾¾Ne duygular bu tekst uyandırer?
¾¾ Teksttan hallanmak tiplerina göra (I, II, III) ikişar 

adlık çikarın.
¾¾ Tekstta laflarda uzun vokal seslerini bulun, çizin 

onnarın atlarını,düzün o laflarlan beşar cümla da tef-
terlera yazın.

¾¾ Bucakta, aaçların (lafların fonetika analizini ya-
pın).

PLAN.
1. Kış biyazıttı genış kırları.
2. Altın yapraklı güz.
3. Yaprakların fışırtısı.
4. “Saalıcaklan, yapracıklar!”
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Şılak – світло (укр.), свет (рос.)
�bez – паперова домоткана матерія, бавовняна біла тканина, 
бязь (укр.); бумажная домотканая материя, хлопчатобумаж-
ная белая ткань, бязь (рос.)
fışırtı – шушукання, шепіт (укр.), шушуканье, шёпот (рос.)

§ 48. YAZMAK ARTISTIK ANNATMASI  
NATURA IŞLERINA GÖRA

186. Bir teksta analiz yapmaa deyni, onu okuyup, laazım solemaa:

İlkyaz
Mart,april hem may ayları bizda ilkiyazdır. Gün başleer öla 

yısitmaa, ani suuklar,kaarlar yımışerlar,buzlar çözülerlar. 
Derelar boşanerlar. Nekadar taa çok yaklaşer ilkyaz,okadar 
gün taa çok çiker yukarı göka da taa pek yalabıyer. Günnar 
uzaler. Biz hazırlanerız karşı etmaa ilkyaz musaa-firlerini: 
kırlangaçlarını, karakuşları, lelekleri, turnaları. Taa sora ge-
ler ku-ku kuşu da. Onnar dönerlak sıcak erlerdan, bulerlar 
kendi bıldırkı yuvala-rını, gümelerini, aaçlarını, ev örtüleri-
ni, tanıyıp onnarı taa yıraktan, hiç şaşırmayarak. Küüya dö-
nan gezici kuşlara biz da hazırleerız yuva – kafes, halız  ka-
rakuşlara.

Açan geler ilkyaz, sansın bütün yaşamak enidan diriler.
Mart ayın ilk gününda biz baalerız kollarımıza birar mar-

tacık – kırmızı hem biyaz kıvraşık ipliklerdan. Sora, bu ayın 
bitkisinda, aterız onnarı le-leklera kısmet için.

¾¾Onun temasını,öz fikirini,tipini(annatma mı,yaz-
dırma mı,fıkır-lema mi).

¾¾ Eer tekstta varsa üçü da tipleri,ozaman laazım 
bulmaa,angı tıp baş oler,angı  tip taa çok kullanılmış.

¾¾ Bulmaa tekstin stilini: lafetmak mi, bilgilik mi, ar-
tistik mi, publitistik mi,ofitial-izmetçilik mi. 

¾¾ Bulmaa, eer varsa, monologu ya dialogu.
¾¾ Bulmaa tekstin olaylarını,personajlarını,sölemaa, 

uyer mı tektin adı onun içindeliina.
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DAVALAR:
1. Okuyun teksti. Bir yaratmalı  takrir yazın (diil sade 

teksta göra,ama kendi bakışı-nızı da açiklayarak).
2. Bu tekstta nesoy söz tipleri kullanılı?
3. İlkyaz zamanı için kendinizdan da yazınız.

§ 49. AAZDAN ARTISTIK ANNATMASI  
HAYVANNARA GÖRA

Tekstin planını düzmaa deyni laazım:
- bölmaa teksti birkaç paya onnarın maanasına göra,
- bulmaa o payların baş fikirlerini,
- o baş fikirlera koymaa birar kısadan cümlaylan ad,
- yada tekstta bulmaa cümleleri,nica planın punktlarını.

187. Aşaadakı teksti “Kirpicik” okuyun,onu birkaç parçaya bölün 
maanalarına göra,parçalara ad yazın,sora uydurun sizin planınızı 
aşaadakı düzülmüş plannan.

Kirpicik
Şin sabaalan benim yancaazımda kimsa kıpırdattı aaçlar-

dan era düşan yaprakları. Çatırdadı bir kuru dalcaaz. İşidil-
di fışırtı.

Ban bakındım da gördüm, ani iki adım aşırı bendan kaçar-
dı küçürak, boz bir kirpi. Onun iinelerinda vardı birkaç eşil, 
tombarlak almacıklar.

Kirpi girdi büük otlar altına da çokça vakıt orada eşindi,er-
leştirdi. Bıraz-dana o çıktı otlar içindan da gitti nereysa ken-
di işina. Tezda geeri döndü, getirerak bu sefer küçürak daa 
armutçuklarını. Bir minut kadar kirpi baktı şüpeli bana do-
oru, dürüp kaşlarını, sora girdi kendi deliina. Acan çıktı ora-
dan,o gena baktı bana kendi küçük gözçeezlerinnan. Acan 
dübü-düz aydınnadı,kirpicik geldi üç almaylan,yaklaştı bana 
pek yakın da san-sın pufurdadı. Böla o teklif etti beni gide-
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yim alma imaa. Almalar durardı saplı onun iinelerinda.
Ertesi günü hepsi enidan tekrarlandı. Kirpicik sansın yan-

naşmıştı taşı-maa bana deyni imeelik – getirirdi ba alma,ba 
armut.

(Ü. Zbanatskiya gora)

¾¾ Bu tekstta var üç maana payı,üç mikrotema, onuş-
tan, onnara ad koyduyan, tekstin planı te bütürlü olur:

1. Otlar üstünda yaprakların fışırtısı.
2. Nasıl kirpicik imeelik kendina hazırlaadı.
3. Ertesi günü.

§ 50. AZMAK ARTISTIK ANNATMASI  
HAYVANNARA GORA

Annatmaa tekstta annadıler işlemnerin hem oluşların sıradan sı-
raya açıklanması için,onnarın örüyüşü için. İşlemnerin,oluşların 
ilermesi var nica etişsin konflikt erina (dartışmak,düüş,uzlaşmak 
erina), angısına deniler kulminatiya. Böla tekstlerda kullanıler uy-
gun laflar, demeklar, laf çevirtmeleri, söleyiş, ürük fikirlar, angıları 
göstererlar dilin zenginniini.
Yazdırma tekstlerinda annadıler türlü obiyktlerin, tabiatta kartina-
ların nışannarı için, adamın, personajların patretleri ya harakteris-
tikası için hem oluşların türlü özellikleri için. Yazdırma teksta koyu-
ler soruş nica? 
Fikirlema teksti taa sık gösterer sebepleri, ne için hem ne üzera 
yaratmada, tekstaa personajlar türlü-türlü kendilerini kullandılar 
hem başka. Fikirlema payları taa sık tekstin bitkisinda buluner da 
işlemin çıkışını yaper. Fikirlema teksta koyuler soruş neçin?

Ayıcıkların yıkanması
Daayın sık erindan derenin kenarına bir büük boz dişi ayı 

çıktı,onun da ardına iki şen ayıcık gidardi. Ayı bir yavrucuun 
ensesindan dişlan tuttu da onu su içina bandırdı... Yavrucuk 
mizlardi hem tepinardi, ama anası islaa yıkamayınca kolver-
medi.
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Öbür ayıcık suuk sudan korktu da daa içina kaçmaa çeket-
ti. Anası,onu geeridan etişip,birkaç pança arkasına çekti da 
sora onu da,nica iilkincisi-ni, su içina bandırıp, işlaa yıkadı.

Açan anası ayıcıkları era salverdi, onnar ikisi da sevinar-
dilar, ani yıkan-dılar, zera o günü pek sıcaktı da onnara o sık 
yapaa şubalarınnan pek sıcak gelardi.

DAVALAR:
¾¾ Tekstta bulun da çikarın 3-ar laf konson garmoni-

yasına göra.
¾¾ Bulun o lafları, angılarını yakışmeer bir sıradan 

öbür sıraya geçirmaa, kısımnara payetmaa.
¾¾ Teksttan 3-ar laf (adlık) II-nci hallanmak tipina 

göra çikarın.
¾¾ Yazdırma elementlerini kullanarak, bu teksti ta-

mannayınş.
¾¾ Bir sada plan düzünüz.

§ 51. DÜZMAA YARATMA (PLANSIZ)

1. Yaratma yazmaa deyni,en ilkin,yaratmanın temasını laazım 
düşü-nekli aklından geçirasin, sayıklayasın, nelar girer bu temaya, 
nelar var nica yazmaa, angı materiallar, informatiya taa derindan 
açıklayacek bu te-mayı.

2. Kararlayın, angı stilda siza taa pek yakışacek açiklamaa bu 
temayı,öz fikirini bulun.

Öz fikiri açiklamaa deyni,laazım bulasınız en parlak lafları,i-
nandırıcı argumentleri. Eer zorluk görarseydiniz materialın sırayca 
kullanmasında.

3. Mutlak okuyun yaratmanın ilk variantını hem fikirdan geçi-
rin: uydu mu siza kaamil açıklamaa temayı hem öz fikiri.

4. Yaratmayı hazırlanarkan yada onu artık yazarkan, unutma-
yın, ani paası onun olmayacek,eer olmaarsaydı onun dili uygun.

5. Eer biz yaratmayı yazarkan, koydusaydık neet kimi sa her-
tarafça göstermaa, açıklamaa onun nışannarı. Böla yaratmaya, 
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nereda açıklaner oluşlarlan sebepleri, fikirlemeli yaratma deniler.
Başka yaratmalara,angıları birbişey için annaderlar,annatmalı 

yaratma deniler. Yaratmalar adetça bitiriler yazanın bakışınnan,-
görüsünnan hem onun kantarlamasınnarı,angısından taa çok 
kera yazanın yaşamak pozıtiyası da belli oler.

DAVALAR:
¾¾ 1.Aşaadakı verilmiş temalardan birar tema ayırın 

da kısadan tekst düzün.
¾¾Mamunun duuma günü.
¾¾ Baa bozumunda.
¾¾  Başçada çiçeklerin gozelli.
¾¾ Benim en sevgili masalım.

§ 52. YARATMA-ANNATMA (AAZDAN  
LAFETMAK HEM YAZMAK)  

KENDI FIKIRINA GÖRA
Ödeşmak

   İki adam küçükkena dostmuşlar. Açan ama büümüşlar,-
birisi sengin ol-muş,birisi sa ona çoban olmuş. Zengini yaşar-
mış düzgün evlerda, çoban sa yaşarmış bir bordey içinda. Bi-
risinin zenginnikleri sayısızmış, çobanın sa bütün zenginnii 
beş kopekmiş.

Zengini unutmuş küçüklük dostluunu. Pek az ödarmış ço-
bana. Un, kar-tofi, fasüla verarmış ona salt ödünç da sora on-
narın paasını onun ödeen- dan tutarmuş.

Bir yılın,Kasımda,ödeşmekta zengin yokmuş evda da çoba-
nın ödeeni vermiş vekil,angısı bilmazmiş bunun borçları için. 
Zengin, annayıp böla, taa geldiynan,yollamış vekili alsın ço-
bandan borçları.

– Ko çorbacı kendisi gelsin, – demiş çoban. – İsteerim ona 
kendisina ödeyim borçları.

Ertesi günü zengin gelmış çobanın evina. Ama taa gir-
diykan aula, onu sarer çobanın kopekleri. Da çeketmişlar 
dartmaa onun donnarını, para-lamaa üstünü. Çoban çiker 
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içerdan da hızlı karşıleer musaafırı, elleşer sıkı-sıkı onun-
nan,taa köpeklar birpak paralayınca onun islaa rubalarını.

Sora kooler onnarı.
– San ne, delerdin mi,baalamamışın o turbularını hem 

braktın benim üstümü paralasınnar,ba hayırsız! Ko gösteri-
rim ban sana!

– Ee, artık elleşardik ya? Ne, brakaceydım elleşmeyi, deya-
sin,ani hatır-lameerım seni? Dedim, gelmişin evima,laazım 
ikram edeyim, başka ikra-mım yok, afet!

DAVALAR:
¾¾ 1. Teksti okuyun, onun içindeelini annadın,tekstin 

planını düzüp, tefterlerniza yazın.
¾¾ 2. Bulunuz bu tekstin stilini. Neredan belli,ki o ar-

tistik stilinda?
¾¾ 3. Bulunuz da okuyunuz bu artistik “Ödeşmak” 

tekstinda onun çeketmesini, sora düümüünü taa sora 
uzanmasını, kulminatiyasını hem çözüntüsünü.

¾¾ 4. Yazın bir kısa annatma dostlar için. Orada ol-
sun çeketmesi, düümüü, ileridoorusu, kulminatiyası 
hem çözüntüsü.

¾¾ 5. Bitkisinda yazın yaratmalı davayı kendi bakışı-
nıza göra, cuvap ederak soruşa: “Bu annatma neya üü-
reder”?

Borç – борг (укр.), долг (рос.)
�ödeşmak – взаєморозрахунок, розплата (укр.), взаимный 
расчёт, расплата (рос.)
vekil – керівник, управитель (укр.), управляющий (рос.)
turba – собака, пес (укр.), пёс (рос.)
ikram etmaa – пригощати (укр.), угощать, потчевать (рос.)
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Okuyêrım ana dilimdä...
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Gavril Gaydarcını folklor kolekţiyasından
M A S A L 

Beş dost
Zaman zamandaykana, başak samandaykana, bän sallan-

gaçtaykana, dädu  delikannıykana, bobam da taa duumamış, 
anam yola çeketmiş da bu masalı işitmiş.

Bir vakıt varmış, bir vakıt yokmuş – varmış bir däduylan 
bir babu. Varmış onnarın bir zararcı Kedileri.

Yapêr babu bir kerä sarma da atêr onnarı sobaya, fırına, 
pişsinnär. Kedi, açıp sobanın kapaanı, çekeder datmaa sar-
maları. Ama ölä dadını bulmuş sarmaların, ani dada-dada 
bitirer onnarı.

Dädu-babu salettiynän fırına – yok sarmalar, çüven boş. 
Annêêrlar, kimin işi bu: salt Kedinin yaptıkları. Kararlêêr 
babu Kediyi asmaa. Kedi sa insanca annarmış. İşittikçä bu 
işlär için, toparlanêr dışarı sauşmak needinnän.

– Ne oldu, kafadar? – sorêr ona Yımırta ayatta.
− Tölä-bölä işlär, − Kedi annatmış. − Yaptım bir zarar: 

idim dada-dada babunun sarmalarını da düşünerim kırla-
maa.

− Dur, bilä gidecez. − Yımırta demiş. − Beni üülen ekme-
enä kaynadacêymışlar, işittim − bän da kırlaycam.

Alınêrlar ikisi yolca, giderlär küüyün kenarına dooru. 
Gidä-gidä, karşı gelerlär bir kart Köpää.
− Nerey, kafadarlar? − sorêr Köpek.
− Tölä-bölä işlär, − Kedi annatmış. − İdim çorbacının sar-

malarını, isteerlär beni asmaa, bän da kırladım evdän.
− Beni da pişireceymişlär, − Yımırta sesini işittirmiş, − da 

bän da kırladım.
− Ya durunuz, bän da sizinnän, zerä çorbacı pek düver, ne-

çin tutamazmışım ona tavşam. Bän saydı artık kartlaştım, 
kaçamêêrım.

Giderlär artık üçü − Köpek, Kedi hem Yımırta. 
Gidä-gidä, karşı gelerlär bir Eşek − kart, kapsık, semer er-

leri soyuk, kulakları erdä.
− Nerey, kafadarlar? − Eşek sormuş.
− Te tölä-bölä işlär, − annatmış herbiri kendi kahırını.
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− Bän da sizinnän! − Eşek deyivermiş. − Zerä çorbacım pek 
zeetleer, koyunnarın ardına etiştirämäzmişim. Bän saydı gü-
cülä semeri sırtımda taşıyabilerim. Bän da düşündüm boşa-
maa çorbacımdan.

Artık dört olmuşlar − Köpek, Kedi, Yımırta, Eşek. 
Gidä-gidä, karşı gelerlär bir Horoz − sesi tutnuk, kanatları 

sarkık, kuyruu yoluk, tırnakları aşınık.
− Nerey, kafadarlar? − Horoz sorêr.
− Te tölä-bölä işlär, − annatmışlar genä olduklarını.
− Bän da sizinnän, − Horoz demiş. − Beni da yaarın kese-

ceymişlär: kartmışım artık, kullanamazmışım taukları, sadä 
bir sarmısaklı paçaya yaraşarmışım. Kararladım bän da kır-
lamaa.

Alınêrlar beşi da: Eşek ilerdä, Köpek ardına, Köpään ardı-
na Kedi, Kedinin ardına Horoz, Horozun ardına Yımırta tu-
kurlanarmış.

Çok mu, az mı gitmişlär, gidä-gidä, etişerlär bir ulu daaya. 
Daa içindä denerlär bir uzak şılak, yollanêrlar düz o şılaa.

Etişerlär. Dursalar, baksalar − evin içindä yabanılar ko-
nuşêrlar. Eşek abanêr pençereyä, Köpek piner onun sırtına, 
Köpään üstünä − Kedi, Kedinin üstünä − Horoz, Horozun 
sırtına − Yımırta. Açan baarêrlar hepsi birdän − fırlêêr pen-
çerenin şişeleri. Canavarlar korkudan fırlêêrlar dışarı, yok 
olêrlar daa içindä.

Girer eni saabilär içeri, bişey-bişey atêrlar güüdeyä cana-
varların bayramından da yatışêrlar: Köpek − eşiktä, Eşek − 
ayatta, Kedi − sobanın setindä, Horoz − kiriştä, Yımırta da 
− camalın aazında, küllär içindä.

Çok sürtmemiş, bir geç kalan musaafir − kart yabanı gel-
miş. Bakmış: kapu kapalı, içersi karannık, pençerä aşırı at-
lamış.

− Ku-ku-ri-gu-uuuu! − Horoz ilkin duymuş, dostlarını 
uyandırmış.

Yabanı ürkmüş, dapturu gelmiş, näänı kaçsın korkudan − 
kümbetä urulmuş. Orada Kedi zotkasını tırmalamış. Ordan 
geeri çekineräk, küllär içindä Yımırtayı pançasınnan basmış. 
Yımırta ‘Çat!’ − deyin patlamış, yabanının gözlerinä kül fır-
latmış. Kör canavar ayada çıkmış, orda güüdesinä Köpek ya-
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pışmış. Köpektän sakınarak, Eşään üstünä urulmuş. Eşek, 
geriliptä, bir tepmä − kapulan-neyinnän dışarı fırlamış. Oka-
dar da onu görmüşlär. Ozamandan beeri yabanı izi evin dola-
yında bilinmemiş.

Dostlar saydı şindi da oracıkta, o evdä barabar yaşarmış-
lar, kutlu yaşarmışlar, umut ederäk taa da islää yaşamaya. 
Sadä bir iş onnarı dayma gücendirärmiş − ani en küçük dost-
ları − Yımırta − canavarın beterinä zän olmuş. 

Zararcı tilki
Bir vakıt varmış, bir vakıt yokmuş. Bän şaat olmadım, 

ama, dooru olmayaymış, sölenmeyceymiş. Küüyün kenarında 
yaşarmış bir babu. Varmış onun bir saamal inää. Babu saa-
yarmış inää, satarmış südü da bununnan yaşarmış.

Bir kerä babu saamış inää, brakmış çelää aul içindä da git-
miş başka işinnän. Döndüynän evä, baksa: çelek boş − kim-
seydi içmiş südü. Bu günü babu aaç kalmış. Bir gün ölä olêr, 
iki, üç − annayamêêr babu, neyä sataşmış. Kararlamış kolla-
maa.

Bir sabaası genä tölä saamış inää, braamış çelää kapu 
önündä, kendisi da saklanmış. Baksa: tilki sürüner südä do-
oru. Tilki sokêr kafasını çelek içinä, içer süt. Babu, kavrayıp 
satırı, ayırdêêr tilkinin kuyruunu.

Tilki çeketmiş yalvarmaa:
− Babo-oooo! Ver kuyruumu! Zeedä zarar yapmaycam sana. 

Ver kuyruumu! Zerä yok üzüm daada peedalanmaa kuyruk-
suz: aalemdän ayıp.

− Vermeycäm! Sän, sündük, neçin içtin südümü? Bän artık 
üç gün oldu bayılêrım aaçlıktan. Çevir südümü − çevirecäm 
kuyruunu, − demiş babu.

Gitmiş tilki koyuna, çeketmiş dilemää:
− Koyun, koyun, usak koyun, ver bana süt. Bän verecäm 

südü babuya − babu kuyruumu çevirecek.
− Git getir bana çimen − verecäm süt, − cuvap etmiş koyun.
Yollanmış tilki çayıra, yalvarmış:
− Çayır, çayır, ver bana çimen. Bän çimeni verecäm koyu-

na, koyun verecek süt, südü verecäm babuya − babu çevire-
cek kuyruumu.

Çayır cuvap etmiş:
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− Getir bana birkaç kız − bir kadınca, bir horu çaksınnar 
üstümdä. Ozaman verecäm çimen.

Gitmiş tilki dileklän kızlara:
− Kızlar, kızlar, gercik kızlar! Gidin oynayın bir horu, bir 

kadınca çayır çimeni üstündä, da çayır versin bana çimen. 
Bän çimeni koyuna verecäm − koyun bana süt verecek. Südü 
babuya çevirecäm − babu kuyruumu çevirecek.

− Getir bizä sedef, ozaman oynaycêz horu da, kadınca da, − 
cuvap etmiş kızlar.

Gitmiş tilki kuyumcuya.
− Kardaş kuyumcu, altın bilekli usta! Ver bana sedef, bän 

verecäm kızlara. Kızlar oyun oynacêklar çimen üstündä − ça-
yır bana çimen verecek. Bän çimeni koyuna verecäm − koyun 
bana süt verecek. Bän südü babuya verecäm − babu kuyruu-
mu çevirecek.

− Getir bana yımırta, − kuyumcu demiş. − Bän kuyumlay-
cam sedef, veräsin kızlara.

Gitmiş tilki tauklara − seftä yalvarmaklan, diil hırsızlık-
lan.

− Taucak, taucak, küpeli taucak! Ver bana yımırta. Bän 
onnarı verecäm kuyumcuya − kuyumcu verecek sedef. Sedef-
leri verecäm kızlara − kızlar çimen üstündä oyun oynacêklar. 
Çayır bana çimen verecek − bän çimeni koyuna verecäm. Ko-
yun bana süt verecek, bän südü babuya verecäm − da o be-
nim kuyruumu çevirecek, − yalvarmış tilki.

− Getir bizä darı tenesi, ozaman verecez yımırta sana.
Tilki gitmiş tarlaya, yalvarmış:
− Tarla, tarla, uçsuz-kenarsız tarla, ver bana darı. Bän da-

rıylan taukları doyuracam, da onnar bana yımırta verecek. 
Yımırtaları kuyumcuya verecäm − o bana sedef kuyumlay-
cêk. Bän sedefleri kızlara verecäm, onnar çayırda horu, ka-
dınca oynaycêk. Çayır bana çimen verecek, bän çimennän 
koyunu doyuracam. Koyun bana süt verecek, südü babuya 
verecäm da kuyruumu alacam.

Tarla cuvap etmiş:
− Getir bana su, yısla beni − verecäm darı.
Gitmiş tilki dereyä, yalvarmış:
− Derä, derä, uzun derä! Yataanda sular tükenmesin! Ver 
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bana su − tarlayı yıslayım. Tarla bana darı verecek − tauk-
ları doyurayım. Tauklar bana yımırta verecek − kuyumcuya 
vereyim. Kuyumcu bana sedef kuyumnaycêk − kızları dona-
dayım. Kızlar çayırda oyun oynacêklar, şennik yapacêklar. 
Çayır bana çimen verecek − koyunu doyurayım. Koyun bana 
süt verecek − babuya çevireyim. Babu benim kuyruumu ve-
recek − tilkiyä benzeyim.

Vermiş derä su tilkiyä − tarlayı sulasın. Tarla darı vermiş 
− taukları doyursun. Tauklar yımırta vermiş − kuyumcuya 
götürsün. Kuyumcu sedef dökmüş − kızları donatsın. Kızlar 
bir kadınca, bir horu oynamışlar − çayırın şefkinä. Çayır çi-
men vermiş − koyunu doyursun. Koyun süt vermiş − babuy-
lan ödeşsin.

Babu kuyruunu çevirmiş, da tilki daaya tıımış, türküsünü 
çalarak:

Gittim, gezdim derä boyu, Lazari, Lazari.
Derä bana sucaaz verdi, Lazari, Lazari.
Bän sucaazı tarlaya döktüm, Lazari, Lazari.
Tarla bana darı verdi, Lazari, Lazari.
Bän darıyı tauaa verdim, Lazari, Lazari.
Tauk bana gümüş verdi, Lazari, Lazari.
Bän gümüşü kuyumcuya verdim, Lazari, Lazari.
Kuyumcu da sedef döktü, Lazari, Lazari.
Sedefleri kızlar taktı, Lazari, Lazari.
Çayırda da oyun çaktı, Lazari, Lazari.
Çayır bana çimen verdi, Lazari, Lazari.
Bän çimeni koyuna verdim, Lazari, Lazari.
Koyun bana sütçääz verdi, Lazari, Lazari.
Südünü bän babuya verdim, Lazari, Lazari.
Babu bana kuyruu verdi, Lazari, Lazari.
Kuyruu diktim, gözäl oldum, Lazari, Lazari.

Bän da ordaydım, tilkiyi izledim daaya kadar. Tilki daaya 
saklandı, masal da tükendi.

* * *
Tilkinin ölmüş karısı. Gitmiş dermenciya tauk alsın. Tauk-

larnan gelärkan, kediya karşı geliy.
− Seläm, tilki kafadar!
− Seläm, kedi kafadar.
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− Ne aldın, tilki kafadar?
− Aldım iki tauk dermencidan, istiym karımın kırkını yap-

maa.
− Benim da öldü kocam. Ha, ver bana tauun birini, alına-

lım ikimiz, da bülä eşlermizin kırkını yapalım.
− Hadi, kedi kafadar! Bän kayılım.
Yapmışlar kırkı, tilki aulanmaa gitmiş. Gidä, gidä, karşı 

gelmiş canavara.
− O türlü karım var, − tilki üünmüş, − uçan kuşu tutıy, 

süüş bana idiriy. Uyarkana, burnusundan çırtma çalıy.
Karşı geliy ayıyı, domuzu, tauşamı − onnara da ölä diy.
Toplanıp bireri, canavar, ayı, domuz, tauşam dernek kurıy-

lar, nasıl görsünnär onun karısını.
− Lääzım çaarmaa musaafirlää, − canavar demiş. − Bän 

getirecäm bir koyun.
− Bän toplaycam yakacek, − ayı demiş.
− Bän kotlonu yapıp, tutuşturacam, − domuz demiş.
− Bän ozaman aberä gidecäm, − tauşam demiş.
Tauşam aber edip, biraz yolca gelip, saklanmış, istemiş 

hem ilkin o görsün karısını tilkinin.
Tilki–kedi geçärkän, konmuş bir kuş tauşamın yanına. 

Açan sıbıdıy kendini kedi o tarafa, tutıy kuşu, tırnakların-
nan da paralıy tauşamın kulaanı. Tauşam tez kafadarlarna:

− Kaçınız! Beni iyeceydı, sizi da iyecek.
− Bän girecäm yakaceklar içinä, − domuz demiş.
− Bän pinecäm aaca, − ayı demiş.
− Bän gidecäm evä, − canavar demiş.
− Bän da yuvama, − tauşam demiş.
Tilki–kedi geliy – manca kaynıy, aktarılacek, pêk kimsey 

yok. Konıy bir kuş yakaceklar üstünä. Basediy kedi kendini 
orêy, domuz sanıy, imää onu hızlandı.

− Gui-iţ! − domuzun ödü korkudan patlıy.
Kedi korkudan – aaca.
‘Domuzu idi, beni da iyecek’, − ayı düşüniy da, basedip ken-

dini aşaa, düşüp, patlıy.
Gogucu – Mogucu

Zaman zamandaykana, başak samandaykana, tınaz kal-
burdaykana, bän sallangaçtaykana, bobam da dünneedä taa 
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yokkana, Uz’un padişaalıında develär botalarınnan top oy-
narmışlar, kliselerdä meleklär sinek gibi uçuşarmışlar, bir 
kabak koç kestiynän, bütün memleketin insanını doyurar-
mışlar. Bana da bir ön budu verdilär – memedän ayırılayım, 
bän onu bir oturumda idim, kuvet edindim: bendän kaavi do-
lay beyliklerdä yoktu. Uz padişaayın üç oolunnan badaştım 
– kim evdä kalacek, kim avlаnmaa gidecek. Benim kısmetim 
çıkmadı – bän evdä kaldım, onnar ava gittilär.

Uz gitmişlär, düz gitmişlär, altı ay bir güz gitmişlär, 
kafä-tütün içeräk, laalä-zümbül biçeräk. Еtişmişlär bir ulu 
daaya, üç gün, üç gecä avlanmışlar, sade bir kürt urmuşlar, 
başka bişeyin üstünä razgelmemişlär, sansın yаban hayvan-
narı göçmüşlär bırdan başka memleketlerä, can-cun kalma-
mış Balkan daalarında. Geeri yolu kapmışlar.

Sekiz günnük yolu aşmışlar, biraz dinnenmişlär, dokuzun-
cu günü yolu kesän bir fasıl iz denemişlär. O izin uurunu 
almışlar, üçüncü günü o iz kauşmuş bir derin kuru pınara. 
Pınarın dibindä iki koç düüşärmişlär, biri-birini pınarın uu-
rundan itireräk.

– Ha badaşalım, kim pınara saledecek kendisini, – kardaş-
ların küçüü teklifini vermiş (onun Vançu adıymış). Agaları 
ret etmişlär. Vançu baalanmış çatıylаn, batüları salvermişlär 
onu pınara.

Hemen dibä etişmiş, istemiş biyaz koça atlı pinsin, ama bu 
vakıt kara koç biyazını itirmiş. Vançu kara koçun sırtına raz-
gelmiş, – üç okadar aşaa, karannık dünneeyä batmış. Koç, 
sıyırılıp altından, yok olmuş, Vançu uvada kalmış. Dozdolay 
bakınmış – ne bir bitki, ne bir fidan, ne bir diri can deneyä-
bilmiş. Salt sörpeşik otlar arasında bir incecik yolcaaz seç-
miş. Onu kavrayıp, uzun yola, bilinmäz erlerä toparlanmış. 
Bir gün örümüş, iki gün örümüş, üçüncü günü bir siirek yap-
raklı aaca uuramış. Oturmuş gölgesindä dinnenmää, yorgun-
nuktan uyuklamış.

Çok mu uyumuş, aaz mı – bir cıvıltı оnu uyandırmış. Van-
çu açmış gözlerini, bakınmış-bakınmış, bişeycik deneyäme-
miş. Genä yatmış. Birazdana cıvıltı genä peyda olmuş. Bak-
sa yıkarı – yuva içindä nesоy-sa kuş yavruları cıvıldıyerlar. 
Aacın bedenindän da yuvaya yaklaşıyer bir büük sarı yılan. 
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Vançu, kılıcını kınadan çıkarıp, o yılanı iki parça yarıyer. Yı-
lan, sürükleneräk, aacın kökünä düşiyer.

– Saa ol, civan, – yavrular insancasına sülemişlär. – Ana-
mız gelecek – sana dokunmaycek: biz sülеyceyz senin iilik 
yaptıını.

Vançu devam etmiş uykusunu. Uyumuş doyunca, açmış 
gözlerini – korkudan kaybetmiş kendini: onun başı ucunda, 
serip kanatlarını, bir ulu kuş dururmuş.

– Sakınma bendän, dostum. Bän bu yavrucukların anası-
yım. Onnar annattılar bana senin yaptıını. Saa ol, kurtardın 
uşacıklarımı, cinsim kesilmeycek. Zere artık birkaç yıl oldu 
yavrularımı etiştirämiyerim: ne-sä onnarı iyer, açan bän ava 
çıkıyerım. Şükür sana – bunnarı büüdäbilecäm. İiliin için 
dilä bendän, ne istärsän.

– Ne dileyim? Saalık sana dileerim.
– Sän utanma. Bän ulu kuvetli bir kartalım, ne istärsän, 

yapabilirim. Sülä dileklerini. 
– Annat bana, neresi burası? Neçin göklär dayma bulutlu? 

Hava tunuk, sansın gün-güneş yok bu dünnееdä.
– Burası karannık dünnää, – kartal cuvap etmiş. – Aydın-

nık dünneeyä kadar kırk gün, kırk gecä yol. Bu dünnää da 
gözäl bir memleketti, ama nezamandan bırda peedalandı bir 
kanatlı beşkafalı ajder – Gogucu-Mogucu, yakın insannık tü-
kendi. Gogucu-Mogucu çeşmelerin sularını durgudıyer, bir 
insan kurbanı ona vermedään, çeşmä suları akmıyer. Bu top-
rakta insan kalmadı. Üç gündän sora padişaayın kızını vere-
ceklär, isin. Yazık zavallı körpä kızçaaza.

– Zorum olursa, aydınnık dünneeyä çıkarabilecän mi beni? 
– sormuş 	 Vançu.

– Çıkaracam, ama bunun için hazırla kırk fıçı et, kırk fırın 
ekmek hem kırk tulum su. Кırk günnük yolumuz için okadar 
iinti-içki bana lääzım olacek.

– Şindi dileyecäm, sülä bana, neredä Gogucu-Mogucu kur-
bannarını iyer? Bän kuvedimi denemää istiyerim, düüşecäm 
onunnan. Ne olursa olsun, ya bän onu, ya o beni enseyecek. 
Еnseyäbilirsäm, aalemi kısmetli yapacam.

– Bu patekacıktan yolunu devam edecän, o seni çeşmä ba-
şına getirеcek. Oraya gelip konıyer ajder Gogucu-Mogucu, 
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orada padişaa kızı оnu bekleyеcek. Ama kuşku ol: Gogu-
cu-Mogucu bеş kalaandan birdän yalın saçıyer, yaş rubaylan 
lääzım olasın, tutuşmayasın.

– Saa ol, bulurum bän çaresini: kılıcım da var, kalkanım 
da var, – demiş Vançu da toparlanmış yola, padişaayın kızını 
kurtarmaa.

Uz gitmiş, düz gitmiş, iki buçuk gün gitmiş. Üçüncü günü 
üülen üstü varmış çeşmä başına. Orada bir körpä kızçaaz 
kannı yaşlan aalarmış.

– Ne oldu, gözelim? Ne okadar düüniyersin, ne okadar ba-
yılarak aalıyersın? – sormuş Vançu, selemini verdiynän.

– Ne aalamayım, ne düünmeyim! Şindi o can alıcı ajder ge-
lecek, paralayıp beni iyecek. Yazık yaşıma, yazık gözelliimä. 
Git bırdan, kardaş, zere seni da öldürecek. Senin gibileri çok 
zän oldular.

– Korkma, bän seni kurtarmaa geldim. Sän git, çeşmenin 
duvarı aardına saklan, bän senin erindä kalacam.

Çeşmenin yanında bir obancık varmış. Kartalın nasaatını 
aklına getirip, Vançu su içinä giimni hem cebelerinnän gir-
miş.

Bir da bir vuultu kopmuş, karannık dolaylara çökmüş, 
koyu kara bulutlar göklerä bürümüş. Çok geçmemiş, ya-
lın saçarak, Gogucu-Mogucu havada görünmüş, Vançunun 
önündä konmuş.

– Sän kimsin? – sоrmuş. – Burada padişaa kızın bulunma-
sı lääzım. 

– Bän aydınnık dünneedän Uz padişaayın ooluyum. Gel-
dim, seni yok	 edeyim da buradakı padişaayın kızını kur-
tarayım. Hiç korkum yok sendän. Ya 	 sän beni, ya bän 
seni tepeleyecäm. 

– Ha, çok senin gibileri gelmişti benimnän güreşsin-düüş-
sün. Hepsini çıtır-çıtır idim, izleri dа kalmadı. Sän mi kaldı 
benim hakımdan geläsin? 

Gogucu-Mogucu, güleräk, beş aazını birdän açtı da Van-
çunun üstünä bir ateş serpintisi yolladı. Vançu ancak kal-
kannan üzünü-gözünü saundursun etiştiräbildi. Kılıcını 
saurdup-saurdup ajderin iki kellesini güüdesindän ayırdı. 
Gogucu-Mogucu genä güldü, kesili kellerlerin erinä ikişär 
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büüdü. Annadı Vançu, ani orta kelleyi ilkin kesmää lääzım. 
Onu kestiynän ajder geberecek.

– Ya dur, – şiretliklän başlamış Vançu, kılıcını erä sapla-
yıp. – Sän güçlü bir hayvansın. Helal kuvedinä! Ya dur – din-
nenelim, konuşalım da sora düüşü ilerläriz. Ya sülä bana, 
sän yaşamanda uyuyеrsın mı? Uyuyarsan, nasıl baş kelleni 
koruyеrsın? 

– Uyuyеrım, zer. Döşeyip kanatlarımı, iki yаn kafamı üst-
lerinä koyerım, onnarın üstünä – merkez kelleyi, onu da taa 
ikisinnän örtеrim. Тe bölä, – üünmüş Gogucu-Mogucu da 
uyku şekilini almış.

Bu vakıt Vançu, kılıcını kaldırıp, bir salımda beş kelle-
yi birdän kesmiş. Ajder bir çirkin seslän ölä ürümüş, ki do-
lay yamaçlardan taşlar koparılıp, alçaklara yuvarlanmışlar. 
Düünmüş, düünmüş ta gebermiş.

– Ya çık, gözelim, kuytundan da bak, ne oldu bırda.
Padişaa kızı duvar aşırı sade kafasını kaldırmış da korku-

dan genä saklanmış. Sora, biraz cannanıp, Vançuya yaklaş-
mış. 

– Haydi, bobama gidelim. O adadı, kim beni kurtaracek, 
yarım padişaalıını hem beni ona verecek, ama kes bu ajderin 
dillerini.

Vançu, kesip dillеri, yaalıına sardı da cebinä koydu. Yıka-
yıp cebelerini hem silahlarını, yola toparlandılar. 

Uz gittilär, düz gittilär, üç gün, üç gecä yol aştılar, padişa-
ayın kurtesinä etiştilär. Padişaa onnarı gözäl karşıladı, aka-
retlerini gösterdi, ikram etti. Sevinmeliin ucu-kenarı yoktu.

Padişaayın onikileri bir haber için izin istedilär.
– Padişaayım! – telal dedi. – Kapularda bir ergen durıyer, 

ajderi öldürmüş, diyer, kızını gelinnik istiyer.
Padişaa bakına kaldı. Кızına baktı, Vаnçuya baktı. Vançu 

ıştırmadı, kızı gülümsedi.
– Çaarın o erifi içeri, – padişaa emir etti.
Bir dоlu çuval sırtında o genç girdi odaya, boşalttı çuvаlı.
– Ne bu – ajder kafaları? – kız sordu.
– Bän öldürdüm onu. Geldim, seni alayım hem yarım padi-

şaalıı.
– Ya bakınız, – kız izmеtçilerä danışmış, – bu kellelerin 

aazlarında dil var mı?
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Bakmışlar – hiç birindä da dil yok. Bu vakıt kız Vançunun 
cebindän çıkаrtmış yaalıını, göstermiş dilleri. 

– Тe kimdä dillär, o öldürdü ajderi da beni ölümdän kur-
tardı.

– Ayır kendinä ceza, – demiş padişaa. – Yalannan kısmet 	
kazanılmıyer.

– Brak şunu, padişaam! – Vançu yalvarmış. – Gülüntü ol-
duu – o da bir cezadır. Ko yaşasın, akıl edenecektir.

– Cendem ol gözümdän! – padişaa üfkeli-üfkeli sülemiş. 
Bekçilär, tutup kollarından, sıbıtmışlar o erifi eşiklär aşırı. 

Erif aaradıını buldu, ama hadi, dönelim bizim gençlerä. 
Vançu hem padişaayın kızı pek sevmişlär biri-birilerni, 

hem dа pek yaraşarmışlar biri-birilernä. Büü-küçüü sevinär-
miş, onnarı siirederäk. Ortalık ta dirilmiş, kuşlar başlamış 
cıvıldamaa, ţırţırlar otlar içindä havalarını çalmaa, bir çeke-
lez, pinip-pinip aaca, birär ceviz getirärmiş kızın kucaana, 
mayıl edip insannarı. Su peydalandıı için her türlü bitkilär 
еşеrmiş, tuumruk salvermiş, başlamış çiçek açmaa. Gök açıl-
mış, güneş başlamış şılamaa er üstündä gibi.

Gençleri evermişlär, kırk gün, kırk gecä düünneri uzamış. 
Bän da ordaydım, idim-içtim, nekadar istedim, ama imeklär 
dişimä diimedi, içkilär dilimi yıslamadı.

– Oolum, – padişaa sormuş, – bırda mı yaşamaa kalacan, 
bubana mı dönecän? Sülä, utanma. Dediinä görä olacek. 
Ama bizim dünneedän aydınnık dünneeyä uzun bir yol hem 
sade insana dayanamaz ulu kartal orаyı etişäbilir. Ne deye-
cän?

– Padişaa bubam, – demiş Vançu. – Bän istiyerim gidip 
anamı-bubamı gelinimnän sefteleyim. Onnar kayıp olduumu 
biliyerlär, okadar. İzin verärsän, bän kartala gidip dileyecäm. 
Bän onun yavrularını yılandan kurtardım, o beni çıkaracek 
aydın dünneeyä, dedi.

– Haydi, uurunuz örüsün, çocuklarım.
– Padişaam, bir emir veriniz – kırk fıçı et, kırk fırın ekmek 

hem kırk tulum su yola hazırlasınnаr. Bana da bir atlı yar-
dımcı ver, kartala gidelim.

Çok geçmemiş – kartal Vançuylan sırtında meydana kon-
muş, harman kadar bir er kaplamış (okadar büükmüş). Ük-
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ledip baalamışlar fıçıları, kırbaları, tulumnаrı, ortada da ge-
linnän güvеeyä er brakmışlar, minderä oturtmuşlar.

Kartal kalkmış havaya, bir çevrä yapıp padişaayın kürtesi-
nin üstündä, yolunu kavramış.

– „Gık“ dеyеcäm, su vеrеcän, „Gаk“ dеyеcäm, еt hem ek-
mek verecän, – nasaat etmiş kartal.

„Gık“– su, „Gak“ – etlän ekmek, „Gık“ – su, „Gak“ – et-
län ekmek. Kırk gün, kırk gecä yolda bulunmuşlar. Kırkıncı 
günün ikindisindä kartal „Gаk“ demiş – et sa artık bitmiş. 
Vаnçu kılıçlan tabannarından birär parça et kesip, kartala 
vermiş. Kartal birdän duymuş adam eti olduunu da yutma-
mış o lokmaları, dilinin altına saklamış. Nе kuvedi varsa di-
reşmiş, ama aydınnık dünneeyin setinä etişip, enikunu kon-
muş, yorgunnuktan serilmiş, soluunu alsın, biraz dinnensin.

– Ne durıyersın, gitsänä, – Vаnçuyа demiş.
Vаnçu, yardım edip gelinä, insin, denemiş bir adım yapsın, 

ama yapamamış, ayakları acıdan kesilmiş.
– Ehe-he-e, kardaş, ölä olmaz! Ya gel yanıma, göster ayak-

larını.
Kartal açan bakmış, Vаnçunun tabannarı kan içindä. Çı-

karıp dili  altından et parçalarını, yaraları yalamış, eti yapış-
tırmış, da Vаnçunun tabannarı birdän-birä bitişmiş, sansın 
yara hiç yokmuş ta. Ama ozamandan, deerlär, adamın taban-
narında uçuk peydalanmış.

Kol-kola tutunup, gençlär yolu kaptılar. „Yolcuya yol ya-
rar“, deniliyer ye. Dünneeyin gözelliinä sevineräk, manzara-
ları siirederäk, yolculara seläm vereräk, başkaların selemini 
alarak, geniş-geniş adımnayarak, yolu aşarmışlar. Bir da ört-
müş onnarı bir bulut gölgesi. Gökä baksalar – kartal etişmiş 
onnarı da önnerindä konmuş.

– Ha, pininiz genä sırtıma. Bän düşündüm, ne ayaklarını-
zı yolda düväsiniz, taa ii bän borcumu başadan yapayım, sizi 
evinizä götürеyim. Мuradınızа taa çabuk ereceyniz.

Gel vakıt, git vakıt, çok geçmemiş – Uz padişaayın akaret-
leri görünmüş. Konmuşlar, insanı korkutmuşlar, anayı-buba-
yı sevindirmişlär, agaları şaş kalmışlar, kuşku ufak kuşlar 
ambarlar altına saklanmışlar.

Sevinç sevinçlän, ama aaç ayı oyun oynamaz. Bir büük toy 
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yapıldı, kartalın da ikramı bulundu: her gün ona taazä kesil-
miş birär azman verilirdi. O tez-tez topladı kendini, yorgun-
nuu geçti, semirdi. Dokuz gündän sora geeri yola toplandılar, 
baaşış boşçalarını hazırladılar, boza, şerbet tulumnara dök-
tülär, kartala üçgünnük imäk-içmäk verdilär, kartalı saadıcı 
gibi donattılar. 

Geeri yol kısa. Saa-selämet alt padişaalaa etiştilär. Şindi 
da yaşarmışlar, hep okadar genç hem gözäl. Çok evlad büüt-
müşlär – biri-birindän gözäl çocuklar. Çocuklar büümüşlär, 
da eraltı memlekettän aydınnık dünneeyä, pınarı kazıp, kısa 
yol yapmışlar – bir merdiven yolu.

Bän dа o yoldan Vançunun padişaalıına musaafirlää vardır 
gittiim, çok işlär gördüm, işittim, bu masalı da, hep oradan 
getirip, sizä annattım. „Çit!“ deyincä, masal torbası kapandı.

Tipar için hazırlayan Vitaliy Sırf

Kurtulmak.
Bir uzak evelki memleketin ortasında, onun can erindä, 

varmış bir küçüräk kasaba.
Kasabanın kenarında, çiçeklı başçada, neredä büüyärdi  

türlü eşillikär, oturêr taftadan yapılı çocucak Rogji da okuyêr 
meraklı kiyadını. Açık meydancıkta, angısında  büüyärdilär 
dünneyın en gercık çiçeklerı, Rodji dinnenärdi  hergünkü 
bıktırıcı  işlerdän. Bu en sevgili ercääz – onun  kuyutusuydu. 
Herzaman, açan taftadan insancık yorulardı işlerdän, insan-
nardan, o gelärdı büülü, kurtarıcı meydancaa da dınnenärdi 
raatlıkta yalnız. 

Kasabacıkta, neredändi  Rodji, hepsı  insancıklar yapılıy-
dı taftadan. Çok asirlär geerı iilikçı Usta yaratmıştı onnarı.
Kendi taftadan  insancıklarına o davranardı büük sevgiy-
län, hepsınä herzaman yardım edärdi.  Ama bırkaç  vakıttan 
sora sertleşti  insannarın ürekleri, da unuttular onnar Usta 
içın. Taa çoyu onun içın hiç bılmazdilär  dä. Usta kahırlanar-
dı kendi sevgili ınsannarın yaptıkları ıçin. O pek sevinärdi, 
açan ona danışardılar yardım için. Kasabanın vardı bır özel 
kanunu. Başarılı yaşayannara verärdilär altın medaliyä. 
Nekadar taa çok altın medaliyä  asılıydı  güüslerındä, oka-
dar taa  iy davranardılar onnara. Ama kısmetsizlerä asardı-
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lar  boz medaliyä. Bölelerini hepsi gülärdı, azarlaardı. Rodji 
bütün kasabada en  kısmetsizdi – onun güüsü doluydu boz 
medaliyä. Çoyu koyardı Rodjıyä köstek, baarardılar , ani o 
kimseyä diil lääzım. Çocucak sa çok iilikçiydi, kin  beslemää 
kimseyä istemääzdi. Taa hem taa çok küstürärdılär Rodjiyi, 
neçın  ani o kimseyä prostluk yapmaazdı hem  istemääzdı. 
Ona söläärdilar: ”Sän yımışaksın”.

Rodji kahırlanardı. O duyardı kendini büük yalnızlıkta. 
Sadä o vakıt, açan o raatlanardı kendi en sevgili meydancıın-
da, onun üreciinä islää gelärdi- burada o  kısmetliydi.

Rodji istemääzdi evä gitmää. Onun çorbacısıydı- kasabanın 
en şanslı ınsanı. Öruyärkän, onun medaliyäları ölä sesli çın-
naardılar! Ama Rodji bilärdi: bu  sesli  çınnamaktan çorbacı-
nın ürää taa islää olmaazdı. Bu ürek doluydu fenalıklan, boş 
gururluklan, haseetliklän. Geldi vakıt dönmää evä. Ama bir-
dän-birä Rodji gördü yanında bir kızçaazı. O giimniydi biyaz 
fistancıklan, enneri bol uçuşardılar ilin lüzgerciktä. Da çocaa 
gözüktü, ani bu gözäl görüntü - diil kızçaaz, ama ayoz. Ayoz, 
angısı geldi kurtarmaa onu derin acılarından…

Geldiynän  kendinä, çocuk korktu, ani onun biricik “kıs-
metli erceezi” için işideceklär. O istedi sölemää kıza: “Gıt!”. 
Ama, bir da, bakıp kızın fistancıına, o gördü, ani onda yok 
medaliyä! Rodji pek şaştı. O tez sordu: “Sän kimsin? Neçin 
sän  medaliyäsız? Seni taa ileri yoktur gördüüm!”  Kızçaaz 
cuvap verdi: “Bän - Ennı. Nezamansa  bän burada yaşaar-
dım!. Ama açan karşılaştım Ustaylan, hepsi diişti. Benım 
yaşamam diişti,da bän istämeerim taşımaa ne boz, ne da 
altın medaliyä.“  İşittiynän lafı “Usta”, çocuk annamadı, ki-
min için söz gider. O sordu:”Kım o Usta? Bän isteerim onnan 
tanışmaa”. Enni teklif etti çocaa gitsin onun ardından. Yol-
da Rodji çok işlär işitti Usta için. Cancaazı dalgalanardı. O 
ınanmaardı, anı yaşaması var nasıl diişilsın. O korkardı, ani 
Usta lafetmää bilä istemeyecek onnan, gördüynän, nekadar 
boz medaliyä asılı çocuun rubalarında.

 Ama Usta karşıladı çocuu hoş gülümsemäklän da en ilkin 
çıkardı onun üstündän hepsi medaliyäları. Sora verdi biyaz 
rubalar, angıları benzäärdı Enninin rubalarına. Uzundu söz-
leşmäk Ustanın hem Rodjinin arasında...
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Kızçaaz sevinärdi. O sandıydı , ani Rodji kalacek onnarlan. 
Ama cocuk, şukur ederäk Ustaya hem kızçaaza, söledi: “Bän 
kalannı isteerim kurtartmaa, yardım etmää. Da olmasın  ar-
tık fenalık, üfkä, çok görmäk, haseetlik… Saa olunuz! Saa 
olunuz!”,- deyeräk, çocuk yollandı evä. O söz verdi, ani döne-
cek burayı, ama artık diil yalnız.

ulut kaydıynan, o çıkêr,
Yanêr göktä, nicä ateş.
Düp-dünneyi o yısıdêr,
O pek uzak, adı (güneş)

Kalın kürkü sıcak tutêr,
O yıl-ba-yıl bekleer daayı.
Ondan kär avcılar korkêr,
Tülü hem büük, adı (ayı)

Var gecelär diil karannık,
Yıldızları, istärsän, say.
E neredän bu aydınnık?
Kim şafk eder? Belliki, (ay)

Yaamur bitti, güneş şılêêr,
Maavi göktä gercik kuşak.
Çamurlanıp, evä geler
Diil büük adam, ama (uşak)

O çok haber bizä söleer,
Ondan ayırılmaa pek zor.
Çok multik her gün gösterer,
Onun adı (televizor)

Ona lääzım fıçıylan su,
Fasıl hayvan, ama käämil.
Var pek uzun bir burnusu, 
Kendi kaavi, adı da (fil)

1
Tüücääz gibi yaayêr bizä,
Sessiz konêr tepemizä, 
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Kürtünneşip, olêr pek aar.
O bim-biyaz, adı da ... (kaar)

2
Zeedelendi zaamet, kahır,
Vakıt yok oturmaa dernek.
Sucaaz hazır, dolu ahır –
Sıırdan geler evä... (inek)

3

4
Kalın kürkü sıcak tutêr,
O yıl-ba-yıl bekleer daayı.
Ondan kär avcılar korkêr,
Tülü hem büük, adı (ayı)

5
Onda uzun bir zotka var,
Kilit olsun istär iki,
Tauu çalêr hep okadar,  
Şiret o pek, adı (tilki)

6
Kedilerdän titsi korkêr,
Zarar yapmaa çıkêr açan.
Gecä sıkça kıtırdadêr,
Kuyruu uzun, adı (sıçan)

7
Kahırlandıynan derindän,
Sancı saplêêr sol yanımı.
Açan ilaç içerim bän,
İlinneder o (canımı)

8
Tutup, iyer onu çoyu,
Eti tatlı, verer saalık.
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O kendisi beener suyu,
Susuz öler, adı (balık)

9
Mayda aaçlar yapraklanêr
Başlêêr açmaa türlü çiçek.
Da onnara pek çok konêr 
Kuşluk, kuvan hem (kelebek)

10
Yazık, eer boşsa cöplerin,
Onsuz düşärsin kahıra.
Sıcak hava onsuz serin –
Her adımda lääzım (para)

11
O yakılêr sıcak olsun,
Açan ayaz hem saurgun.
Daada büüyärkän, o uzun,
Kıydıynan sa, olêr (odun)

12
O iş olêr, açan ayaz,
Daalêr, urduynan, nicä tuz.
Sıcakkana, olêr sucaaz,
Kayêr o pek, adı da (buz)

13.
Gerakl onunnan güreşmiş,
Kedi gibi, ama azman.
Kimsey onu ensämemiş,
Onun adı kalmış (aslan)

14
Onu açêrım bän sıkça,
Ama o diil bir kiyat kabı.
İçi dolu sucuk, paça.
Adı onun (buz dolabı)
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15
Gölgesindä var oturduum,
Açan hava yalpak, sıcak.
Hem çoyuna da var sorduum,
Ne üüsek büümüş bu (ak kavak)?

16
Var gecelär diil karannık,
Yıldızları, istärsän, say.
E neredän bu aydınnık?
Kim şafk eder? Belliki, (ay)

17
Yapêr o yuva saçakta, 
Otçaazlan örülü kolaç.
Kışlêêr sıcak uzaklıkta,
Ona biz deeriz (kırlangaç)

18
Yaamur bitti, güneş şılêêr,
Maavi göktä gercik kuşak.
Çamurlanıp, evä geler
Diil büük adam, ama (uşak)

19
Salêr sade yabancıya,
Küçük, ama fena o pek.
Haber verer çorbacıya,
İzmet eder bizä (köpek)

20
Gezer haylaz adım-adım,
Sabaalän bir sıçan idi.
Aldım kucak, suvazladım,
Uyukladı tülü (kedi)

21
Var dört bacaa hem buynuzu,
O çimenci hem emişçi.
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Kaçêr hızlı, nicä kuzu,
Bizim şu sakallı (keçi)

22
O çok haber bizä söleer,
Ondan ayırılmaa pek zor.
Çok multik her gün gösterer,
Onun adı (televizor)

23
Kendi küçük, nasıl sinek,
Uçêr uzaa hem çalışkan.
O orada, nerdä çiçek,
Balı toplêêr, adı (kuan)

24
Her gün bizi uyandırêr, 
Olêr biyaz, tekir hem boz. 
Tokatlarda hodul durêr,
Ku-ku-rigu baarêr (horoz)

25
Küçüklüündä o süt emer,
Beener çayırcıkta oyun.
Bizä piinir, yapaa verer,
O hayvanın adı (koyun)

26
O var sendä hem var bendä,
Onda büüyer gözäl tırnak
Hem bacaanda, hem elindä,
İnsan demiş ona (parmak)

27
Ona yok nasıl sınaşmaa,
Zooparkta o şindi var.
Ama korkêrım yaklaşmaa,
Benzeer köpää, o – (canavar)
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28
Yaz yaamuru geçer hızlı,
Sokaa çıkêr pek çok uşak,
Salt çıkmêêr o, kim pek nazlı, –
Göktä şılêêr gözäl  (kuşak)

30
Var kulubu, dibi derin. 
Açan insan iyer ekmek,
Ondan içerlär su serin.
O tertibin adı (çölmek)

31
Ne büük onun kanatları!
Kalkêr maavi gökädän çak,
Delip üüsek bulutları,
Bir kuş gibi uçêr (uçak)

32
Olêr biyaz, pembä, kara,
Gözelliinä doymaz gözüm.
Uşaklara verer şıra,
Onun adı kalmış (üzüm)

33
Onu alêrım elimä,
Evdä lääzımkan yakacak.
Yolda asêrım belimä,
Daada odun kıyêr (nacak)

34
Ona lääzım fıçıylan su,
Fasıl hayvan, ama käämil.
Var pek uzun bir burnusu, 
Kendi kaavi, adı da (fil)

35
Pençeredän bän bakêrım,
İnsannar gider işä.
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Burnumu ona dayêrım,
Brakmêêr düşeyim (şişä)

37
Ondan hızlı uçmaz biri,
Er altına da o girir.
Gökä uçup, dönär geeri,
Ona bizdä dener (fikir)

38
Topraa koyduynan toomunu,
Hızlı olêr o pek ihtär.
Çeker topraan o suyunu,
Eşil, uzun, sulu (hıyar)

39
O fidanı kesip, yonup,
Yapabilirsin ev ya dam.
Marangozlar* beener onu,
Bu fidana biz deeriz (çam)

42
Kış. Bacadan çıkêr tütün,
İnsan yoldan geler yorgun.
Kırda, küüdä derin kürtün,
İki gün durmêêr (saurgun)

43
Susuz balık hiç yaşamaz,
Söleyin, var mı dooruluk?
Bän sä içsäm dä az sucaaz,
Bana taa çok lääzım (soluk)

45
Sulu, tatlı, aaçta büüyer,
Diil ne alma, ne zerdeli.
O meyvayı insan sever.
Tanıdınız mı? (Şefteli)
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46
İlkyazın ilk çiçek açêr,
Bu meyvayı beener herkez.
İncä dalda, olup, sarkêr,
Biyaz ya kırmızı (kirez)

48 
Ona basıp, insan gezer
Orıy-burıy*, nasıl mekik.
Avşam-sabaa iner-piner,
Evä girärkän, var  (eşik)	

49
Bitärkän güzün meyvalar,
Kışa yakın onda umut.
Susak hesabında olêr,
Eşil-sarı sulu (armut)

50
Koparmaa hızlı başlarsan,
Çok çalı sana batar.
Ama saburlu olarsan, 
İyecän tatlı (tatar*)

ENİ UMUTLAR
Ama Sibirin dibindä mardın ilk günneri bam-başka. O 

hiç ayırılmêêr kış zamanından. Salt ayazlar diil okadar ka-
avi, nasıl kışın. Salt Krutoyarka derenin buzları çatır-çatır 
çatlamêêr dibinädän, nasıl yanvar ayın öldürücü suukların-
da. Salt çamnar ulu daada innämeer hem aalamêêr deli bo-
radan. Kış sa taa düşünmeer verilmää. Makar ki kaar mart 
günnerindä aarlaşêr, diiştirer benizini, o hep ölä, kışın gibi, 
örter daaları, bayırları, yolları. Uzun kış zamanında kaar ör-
tüsü basıldı, çiinendi, oldu kirli-boz renktä. Ama mardın or-
tasından sora bırda da üülenä dooru mum gibi sarkan saçak 
buzları şıp-şıp başlêêr erimää. Bölä ilkyaz gösterer ilk nışan-
narını.

Sora, güneş batıya aktarıldıynan, hava genä sertleşer. Av-
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şam ayazı dondurêr üülen sıcaandan çözülmüş su yalacık-
larını, uzun saçak buzlarını, pençerä sırçalarını. Sansın kış 
baas tutunmuş genç ilkyazlan, ani o öncesi gibi kaavi, da ko-
lay verilmeycek.

Bezbelli, neetleneräk göstermää kendi kuvedini, kış ansız-
dan sarêr gökü bulanık bulutlarlan. Poyrazdan kopêr deli bir 
lüzgär. Şamar gibi iiri kaar salınêr erä, taazeleer eskisini. 
Açan bu yaptıklarınnan kış enidän inandırêr, ani, akına, taa 
erken beklemää şen sıcak günneri, birdän-birä bulutlar kay-
beler, sansın kimsä büük hem güçlü dev aucunnan siler on-
narı açık-maavi uçsuz-kenarsız gökün üzündän. Güneş çakêr 
göz kamaştırıcı şafkınnan. Onun sıcak okları dokunêr kaar-
dan solgun hem suuktan yorgun suratlara. İnsannar döner-
lär güneşä karşı, yumêrlar gözlerini, sevinmelikli gülümseer-
lär. Kim biler, nelär geçer onnarın aklılarından. Sora, sansın 
kendilerinä gelip, fisirdeerlär:

- Bucakta güneş taa yalpak, taa cömert, taa sıcak. Alışık 
yaşamaa güneşli memlekettä, kaldırmalı gagauzlar zor ge-
çirdilär bitmäz Sibir kışını. Eni umutlarlan hem duygularlan 
onnar beklärdilär ilkyazın gelmesini. 

(M. KÖSE)
İsteerim insan olmaa hem insancasına yaşamaa. Laf olur-

sa Bucaa dönmäk için, bän ilk toparlanacam. Ama şindi is-
teerim olsun evim. Bir yufka kuşun, onun da var yuvası.  
(M. KÖSE)

Şűkűr ederim Allaha                 
Gűnűn şılaması için,
Çiçeklerin açmasına
Şűkűr ederim Allaha.
Şen gűlűşűn sıcaklıına,
Kuşun űűsek uçmasına,
Cömert insan yalpaklıına
Şűkűr ederim Allaha.
Ani vermiş bizä baaşış-
Gezmää cennet topraamızda,
Eşilliklär gözelliindä,
Saalık verän başçalarda,
Şűkűr ederim Allaha.
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Kain hem Avel
Adamın hem Evanın varmış iki oolu. Onnarın birisi, Avel, 

koyun güdärmiş, onun kardaşı sa, Kain, çiftçiymiş.
Bir kerä Kain baaşlamış Saabiyä kendi bereketinin bir pa-

yını. Avel dä baaşlamış (baaşış yapmış) Saabiyä – sürüsünün 
ilk kuzularını. Avel kabul etmiş Aveli hem onun baaşışını, 
ama Kainı hem onun baaşışını kabul etmemiş. Kain üfkelen-
miş, da onun üzü dürüklenmiş. Ozaman Saabi demiş Kaina: 
«Neçin sän üfkelendin? Hem nedän dürüklendi senin üzün? 
Yaparsan iilik, üüsek kaldır başını. Kötü yaparsan, kapu ya-
nında yatêr günah; o çeker seni kendisinä, ama sän zaabit ol 
ona». Bir kerä Kain haseetlik gütmüş kardaşına. Da te, açan 
kardaşlar kırdaymışlar, Kain, abanmıp Avelä, öldürmüş onu. 
Toprak olmuş al Avelin kanından.

Saabi cezalamış Kainı günahı için, yapıp onu dünnedä-
gezän koolanan. 

OLUŞ 4:2-12
(evirdi P.  ebotar)

Herbir insan sorêr kendi-kendisinä, neredän peydalandı 
bu dünnä: yıldızlar hem bulutlar, çiçeklär hem aaçlar, kuş-
lar hem hayvannar hem biz kendimiz – insannar? Bak bişey 
peydalanmêêr kendiliindän. Bizim dolayımızdakı dünnä, ani 
dolu garmoniyaylan hem gözelliklän, şaat eder kendi kudret-
li hem aarif Kurucusu için. Bibliyada yazılı, nasıl Allah Ken-
di Sözünnän kurmuş dünneyi.

İlkin kurmuş Allah gökü hem topraa.
Toprtak sa görümsüzmüş hem boşmuş, da karannık durar-

mış dipsizliin üstündä; hem Allahın Duhu esärmiş sü üstün-
dä.

Hem demiş Allah: ko olsun aydınnık. Da peydalanmış ay-
dınnık.

Hem görmüş Allah, ani aydınnık islää, da ayırmış Allah 
aydınnıı karannıktan.

Hem adlamış Allah aydınnıı gündüz, karannıı da gecä. 
Hem olmuş sabah, hem olmuş auşam: gün birinci.

Hem demiş Allah: ko olsun su ortasında bir kobey, hem ko 
o ayırsın suyu iki paya.

Hem kurmuş Allah kubeyi, hem ayırmış kobeyin altındakı 
suyu  kubeyin üstündeki sudan. Hem olmuş ölä.
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Hem adlamış Allah kobeyi gök. Hem varmış sabah, hem 
varmış auşam: gün ikinci.

Hem demiş Allah: ko gök altında su toplansın bir erä hem 
su altından peydalansın kara. Hem olmuş ölä.

Hem adlamış Allah karayı er, suları sa gök altında deniz. 
Hem görmüş Allag, ani bu islää.

Hem demiş Allah: ko toprak büütsün eşillik – toomnarını 
verän otları hem meyvalarınnan toomnarını verän aaçları. 
Hem olmuş ölä.

Hem büütmüş toprak eşillik: toom verän otları hem mey-
vaylan toom verän aaçları. Hem görmüş Allah: ani bu islää.

Hem olmuş sabah, hem olmuş auşam: gün üçüncü.
OLUŞ 1:1-13

Hem demiş Allah: ko olsunnar yıldızlar gök üzündä, aniki 
ayırmaa gündüzü gecedän hem vakıdı saymaa deyni – gün-
neri hem yılları.

Hem ko olsunnar onnar gök üzündä kandil topraa aydın-
natmaa deyni. Hem oldu ölä.

Hem kurdu Allah iki büük yıldız: taa büük yıldız gündüzü 
kullanmaa deyni hem taa küçüünü geceyi kullanmaa deyni, 
hem küçük yıldızları.

Hem erleştirdi Allah onnarı gök üzündä, aniki onnar ay-
dınnatsınnar topraa hem kullansınnar güzü hem geceyi hem 
ayırsınnar aydınnıı karannıktan. Da gördü Allah, ani bu is-
lää.

Hem olmuş sabah, hem olmuş auşam: gün dördüncü.
Hem dedi Allah: ko peydalansınnar suda cannılar hem ko 

kuşlar uçsunnar göktä topraan üstündä (topraktan üüsektä).
Hem kurdu Allah balıkları hem türlü su sürünennerini, 

hem türlü kuşları. Da gördü Allah, ani bu islää.
Hem iisözledi onnarı hepsini Allah, deyip: yavrulayın hem 

çoklaşın hem doldurun suları denizlerdä, hem ko kuşlar çok-
laşsınnar toprak üzündä.

Hem olmuş sabah, hem olmuş auşam: gün beşinci.
Hem dedi Allah: ko yapsın toprak hertürlü diri can – hem 

sıır, hem ufak hayvan, hem yaban hayvan. Da oldu ölä.
Hem kurdu Allah türlü yaban hayvan, hem sıır, hem hepsi 

ufak hayvannarı. Da gördü Allah, ani bu islää.
Hepsindän kudretli Kurucu tardafından yapılan Toprak 
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soluyardı raatlıklan hem şaşılacak gözelliklän. Ama kurul-
mak taa bitmediydi. Allah kararladı kurmaa insannarı, ani-
ki onnar yaşasınnar bu käämil dünnedä hem bulunsunnar 
ilişkidä kendi Yaradıcılarınnan.

OLUŞ 1:14-25
Potop. Noyun gemisi

Geçmiş asirlär, da toprakta oturmuşlar insannar – Adamın 
hem Evanın evlatları (unukaları, torunnarı). İlktän onnarın 
çoyun korkarmışlar Allahtan da izmet edärmişlär ona, ama 
git-gidä (yavaş-yavaş), çeketmişlär karşı gitmää Allahın iste-
diinä. Sade bir adam, adı Noy, kalarmış inanç kendi Kurucu-
suna hem tamannarmış Onun istediini. Apostol Petri demiş 
ona «dooruluk nasaatçısı» (Petrinin 2-ci kiyadı 2:5). Allahın 
ruhu yaşarmış Noyun üreendä.

Saabi görmüş, ani er üzündä insannarın sapıklıı (bozuk-
luu, moral bozukluu) büüktür, ani onnarın fikirleri hem 
ürekleri doorulu fenalaa hem kimsey yaşamêêr dooru. Oza-
man Allah demiş: «Kıyacam er üzündän hepsini insannarı, 
neçinki bän onnarı kurduuma pişmanım».

Noyu sa Saabi acımış. Da demiş Allah Noya: «Bän yok ede-
cäm hepsini erdä yaşayannarı: er taştı onnarın fenalıkla-
rınnan, da bän kıyacam onnarı. Yap kendinä bir gemi gofer 
aacundan; yap onda bölüm hem fiftlä onu içindän hem dı-
şından. Da ozaman bän yollayacam erä bir potop, aniki yok 
etmää hepsini erdä yaşayannarı. Seninnän sä bän kuracam 
Benim baalantımı, da sän girecän gemiyä oollarınnan, hem 
karınnan, hem oollarının karılarınnan».

OLUŞ 6:5-18
Potopun çeketmesi

Noy yapmış hepsini, ne buyurmuş ona Allah. Da  açan 
gemi olmuş hazır, Saabi demiş Noya: «Gir (pin) gemiyä bütün 
aylennän, neçin deyni Bän görerin, ani hepsi insannardan 
sade sän dooruysun Benim önümdä. Hem al pak hayvannar-
dan edişär çift, erkek hem dişi, diil pak hayvannardan da – 
ikişär çift, erkek hem dişi. Hem dä hertürlü gök kuşlarından 
al edişär çift, erkek hem dişi, aniki korumaa onnarı toprak-
ta. Edi gündän sora sa Bän verecäm (yollayacam) erä bir ya-
amur, angısı yaayacek kırk gün hem kırk gecä, da yok ede-
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cäm er üzündän hepsini, ne kurdum».
Noy yapmış hepsini, ne buyurmuş ona Saabi. O girmiş ge-

miyä karısınnan, oollarınnan hem onnarın karılarınnan hem 
almış yanına edişär çift pak hayvannardan hem ikişär çift 
diil pak hayvannardan. Açan hepsi girdilär, Saabi Kendisi 
kapadı onnarın ardına geminin kapusunu. Edi gündän sora 
çeketti bir büük yaamur, angısı kesilmedi (sürttü) kırk gün 
hem kırk gecä. Su hep gelärdi: o kaldırdı gemiyi, da o üzärdi 
su üstündä. Potop ölä büüktü, ani su altında kaybeldilär üü-
sek bayırlar bilä, da hepsi, ne vardı erdä diri, zän oldu: hem 
hayvannar, hem türlü cannılar, hem kuşlar – hepsi yok edildi 
er üzündän. Kalkdı sade Noy hem onnar, kim onunnan gemi-
deydi.

OLUŞ 7:1-23
Potopun bitmesi

Potop sürtmüş üz elli gün. Da aklına gelmiş Allahın Noy 
hem hepsi hayvannar, ani onunnandılar gemidä. Da yollamış 
Allah erä bir lüzgär, yaamur da göktän durmuş (dinmiş), da 
su git-gidä başlamış azalmaa. Noyun gemisi durmuş Ararat 
bayırında. Kırk gündän sora Noıy açmış geminin pençeresini 
da kolvermiş bir gargayı, aniki üürenmää (annamaa), çekil-
di mi erdän su. Garga dolanarmış, uçarak hem dönerä gee-
ri, taa er kurumayınca. Sora Noy kolvermiş bir guguşu. Ama 
guguş dönmüş geeri gemiyä, neçin deyni su taa kapramış 
bütün eri. Edi gündän sora genä kolvermiş guguşu gemidän. 
Auşamnen guguş dönmüş geeri, tutarak gagasında bir zeytin 
dalcaazı. Bundan (bölä) Noy annamış, ani potop bitti.

Noy beklemiş edi gün da genä kolvermiş guguşu (güverci-
ni), da o başka geeri dönmemiş. Ozaman Noy açmış gemiyi 
da görmüş, ani er üzü kuru. Allah demiş Noya: «Çık gemidän 
karınnan, oollarınnan hem onnarın karılarınnan; çıkar ken-
dinnän hepsini hayvannarı, ani seninnändilär, da ko onnar 
daalışsınnar bütün erdä, ko yavrulasınnar hem çoklansınnar 
(zeedelensinnär)».

OLUŞ 7:24-8:17
Gök kuşaa hem Allahın insannan baalantısı
Noy hem onun aylesi çıktılar gemidän hem kolverdilär hep-

sini hayvannarı hem kuşları. Hem hayvannar daalıştılar bü-
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tün erdä, hem kuşlar uçuştular.
Noy düzdü (dizdi, yaptı, kurdu) bir kurbannık. Sora, alıp 

hertürlü pak hayvandan hem kuştan, o kurban etti onnarı 
Allaha. Noyun kurbanı Allahın istediydi, da O kararladı (he-
sapladı, kotardı): «Betvalamayacam başka eri insanın bete-
rinä. Hem makar gençliktän onun fikirleri doorulu fenalaa, 
Bän başka yok etmeyecäm hepsini dirileri. Bundan beeri hiç 
birzaman kesilmeyeceklär ekim hem biçim, suuk hem sıcak, 
yaz hem kış, gündüz hem gecä».

Alah iisözlemiş Noyu hem onun oollarını, deyip onnara: 
«Bän yapêrım Benim baalantımı sizinnän hem sizin evlatla-
rınızlan hem sizinnän barabar gemidän çıkan hepsi hayvan-
narlan: er üzündän potoplan başka yok edilmeyecek (kıyıl-
mayacek) hepsi cannılar hem potop başka daatmayacek eri. 
Benim hem erdä yaşayannarın arasında baalantının nışanı 
olacek bulutta kuşak. Açan bän yollayacam erä bulutları, 
ozaman peydalanacek kuşak, da bän aklıma getirecäm Be-
nim hem herbiri dşiri canın arasında diveç baalantıyı. Tä Be-
nim hepsi erdä yaşayannan yaptıım baalantının nışanı».

OLUŞ 8:18-22; 9:8-17

Vavilon kulesi
Noyun varmış çok evladı, da erin (dünneyin) hepsi halkları 

çekilerlär potoptan sora onnardan. Ama üzä çıktı, ani potop-
tan sora insannar taa ii olmamışlar.

O vakıt bütün erdä varmış bir dil, da hepsi lafedärmiş 
onda. Bir kerä insannar toplanmışlar bilä da demişlär bi-
ri-birinä: «Kuralım (düzelim) kendimizä bir kasaba hem bir 
kulä taa gökä kadar üüsek da bununnan anılalım, aniki da-
almayalım erdä izsiz». Da indi Saabi bakmaa o kasabaya 
hem kuleyä, angılarını düzmüşlär insannar, da demiş: «Hep-
si onnar bir halktır, hem hepsinin dili birdir, onnar yaparlar 
neetlerinä koyduklarını. İnelim dä karıştıralım onnarın dili-
ni, aniki onnar annayamasınnar biri-birini».

Saabi daatmış insannarı bütün erdä, da onnar ölä dä düzä-
memişlär bitkiyädän kendi kasabasını.

OLUŞ 11:1- 9
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DİONİS TANASOGLU
1922-2006

1957-ci yılda Dionis Tanasoglu pay aldı gagauz orfografiya-
sının kurulmasında. Gagauz dili yazısının kanonnaştırılması 
oldu büük bir olay gagauzların istoriyasında.

1958-ci yılda Moldaviyanın yazıcıların II-ci Respublikan 
syezdında D.Tanasoglu tanıttı eni gagauz literaturasının 
peydalanması için.

Dionis Tanasoglu duudu 1922-ci yılda Kiriet-Lunga küü-
yündä (Çadır-Lunga rayonu). Açan Dionis bitirer küü şkola-
sını, bobası yollêêr onu Akkerman kasabasına üüredici kole-
cinä. 1940-cu yılda Besarabiya geçer romınnarın ellerindän 
Sovet Birliinä. Hepsi üürenicilär brakêrlar üürenmeyi da da-
alêrlar evlerinä. 1941-ci yılda, açan çekeder İkinci Dünnää 
cengi, romınnar genä gelerlär Besarabiyaya. Dionis Tanasog-
luya geler kiyat, ani onu çaarêrlar üürenmää Bırlad kasaba-
sına, neredä erleşmisti üüredici koleci. Bu kolecdä verärmiş-
lär islää bilgi her taraftan. Üüretim programasına girärmiş 
muzika hem literatura bilgileri. O yıllardan beeri kemençä 
olêr Dionis Tanasoglunun yaşamasının bir parçası.

1943-cü yılda Dionis Tanasoglu bitirer koleci, da onu alêr-
lar romın armiyasına da yollêêrlar ofiţer şkolasına. 1944-cü 
yılda, avgustun 23-dä, açan romın devleti çeçer Sovet armiya-
sının tarafına, Dionis Tanasoglu pay alêr düüşlerdä nemţe-
lerä karşı Vengriya graniţasında. Birkaç haftandan sora çıkêr 
ukaz, ani besarabiyalı soldatları brakmaa evä dönsünnär.

Cenktän sora Dionis Tanasoglu işleer şkolada üüredici. 50-
ci yıllarda Dionis Tanasoglu Moldovadan bir student grupa-
sınnan gider üürenmää Leningrad teatra institutuna. Ama 
üç yıldan sora o brakêr teatra institutunu da döner Moldavi-
yaya. O enidän girer üürenmää Kişinöv pedagogika institu-
tuna istoriya-filologiya fakultetinä. Bu yıllarda Dionis Tana-
soglu deneer kendisini literatura yaratmasında, toplêêr hem 
aaraştırêr gagauz folklorunu. Taman bu yıllarda da devletin 
politikası biraz yımışêêr. Eni önderci Nikita Hruşçöv yol-
lêêr selämnemäk telegraması Çadır-Lunga hayvancılarına, 
neredä kutlêêr onnarı büük başarılarlan. Moldova hüküme-
ti tezdä çekettirer hazırlamaa bir kultura ilerlemä progra-
ması. Bu işä taa ileri katılêrlar Sovet Birliin Akademiyası-
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nın bilimcileri N. Dmitriev, L. Maţük, V. Volgin, V. Arabacı, 
N. Arabacı h. b. En aktiv olêr genç bilimci-filolog Lüdmila 
Pokrovskaya. Bu vakıt gagauzların kulturasının eni temeli 
koymakta büük pay düşer Dionis Tanasogluya. 1957-ci yılda 
Moldaviya Sovet Soţialist Respublikanın Üüsek Soveti kable-
der zakon gagauz dili yazısı için. Açılêrlar gagauz şkolaları, 
“Moldova socialistă” gazetada başlêêr çıkmaa sayfa gagauz 
dilindä.

Dionis Tanasoglu çalışêr gagauz dili üüredicileri hazırlama 
kurslarında. 1959-cu yılda Dionis Tanasoglu hazırlêêr hem 
olêr redaktor eni literaturanın ilk kiyadına –“Bucaktan ses-
lär”. Bu kiyatta ilk kerä çıkêr büün tanınmış yazıcıların D. 
Karaçobanın, M. Kösenin, N. Baboglunun, K. Vasilioglunun 
yaratmaları.

1961-ci yılda gagauz kulturasının ilerlemesi durgudulêr: 
kapanêr gagauz şkolaları, gagauz dilindä gazeta sayfası, ra-
dioprograma... Ama şansora kimsey yokmuş nicä durgutsun 
gagauz dilindä yaratmayı. Literatura tradiţiyası ilerleer... 
Dionis Tanasoglu yazêr peetlär, pyesalar ana dilindä, muzika 
kompoziţiyaları. Çıkêr tipardan onun kiyatları: “Çal türküm” 
(1966), “Adamın işleri” (1969), “Hoşluk” (1970), “Gençlik tür-
küleri” (1975). 1985-ci yılda çıkêr gagauz dilindä ilk roman – 
“Uzun kervan”.

Dionis Tanasoglu oldu rektor Komrat devlet universitetin-
dä. 2006 yılda Dionis Tanasoglu geçindi, onu gömdülär Kişi-
növda Armän mezarlıında. Dionis Tanasoglu braktı halkına 
kendi peetlerini, pyesalarını, romanını, türkülerini.

Mariya İvanovna KOPUŞÇU,
üüsek kategoriyada üüredici gagauz dilindä hem literaturasında

Kıpçaan № 1 teoretik liţeyindä

GAVRİL ARKADYEVİÇ GAYDARCI –
 BİLİMCİ, YAZICI, LİNGVİST 

“İstäärdin sän bir şafk edäsin Vatana,
Da “varım dünnedä” deyäsin!
Geldi o gün – bir filizçik, yıldızçık hem yapracık
Oldun, Gavril Arkadyeviç, sän halkına!
Cayıllıı da çevirdin sän bilgiyä!”.

Mariya Kopuşçu
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İnsan geler bu dünneyä belli bir misiyaylän, bir neetlän! 
Nekadar islää, açan o neet halkın dilinnän, kulturasınnan, 
aydınnanmasınnan baalı  olêr. Bölä bir neetlän geldi dün-
neyä Gavril Arkadyeviç Gaydarcı – gagauzların şafklı yıldızı, 
angısı, şılayarak, dooru yol gösterdi halkına, kendi ömürünü 
bilgi işlerinä adadı hem çalıştı yaratma tarlasında. Gavril 
Arkadyeviç braktı aydın bir şafk halkımıza çalışmasınnan, 
ki gagauzlar da kalksın ayaa, sayılsınnar nicä bir halk, bil-
sinnär kendi istoriyasını, ilerletsinnär kulturasını, sevsinnär 
ana dilini, gözelletsinnär Vatanını.

Gavril Arkadyeviç Gaydarcı – anılmış bilim izmetçisi kää-
mil üüredici, yazıcı, lingvist – çalışkan, aarif hem cana yakın 
bir adamdı. 

“Duudu büük bir çiftçi aylesindä Kırbaalı küüyündä Kagul 
rayonunda, gözäl bir Bucaak merkezindä kısmetli yıldız al-
tında sentäbrinin 14-dä 1938 yılda. Acaba kim düşündüüdü 
ozaman, ani bir küçük evceezdä duudu yazıcının yıldızı.

Şkoladan taa sevärdi ana dilini, dayma, bulunup insan 
arasında, o sesirgenärdi halkın sözünä da, işidip bir meraklı 
iş, gözäl söleyişlär, laf çevirtmeleri, bilmeycelär gagauz dilin-
dä, yazarmış onnarı ayırı bir tefterä.

Gavril Arkadyeviç, şkolayı başardıynan, bir yıl işlemiş iliş-
tirici hem traktorist yardımcısı kolhozda “Drujba”. Herza-
man, iştän geldiynän, yavaş-yavaş, ürektän kopma duyguları 
körpä, derin fikirlii Gavril Gaydarcının başlamışlar erleşmää 
biyaz yapraa – bölä yollanmış onun käämil yaratma hem ya-
zıcılık sızıntısı.

Allahtan geler haliz bir vergi yaratma yoluna, Gavril Ar-
kadyeviç tefterindä 7-ci klastaykana taa, deneer yazmaa 
dörtsıracıklı şiirlär, ama üünmää birisinä beenmäzmiş.

Taa küçüktän Gavril Gaydarcının namuzluu hem çok doo-
rulukluu onu hiç brakmaazdı birkimseyä borçlu kalmaa.

Onaltı yaşını tamamnadıynan, o düşüner, ani lääzım al-
maa bir zanaat elinä.

Brakıp çiftçilii, 1953 yılda gider üürenmää Tiraspol kasa-
basında bulunan A.S. Makarenko adına pedagogika okuluna.

“Cayıllıı çevirmää bilgiyä”, – buydu ozaman Gavril Arkad-
yeviçin borcu halkın hem Vatanın önündä.
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Taa üürenärkän Tiraspoldä, o annêêr, ani gagauz problema-
ları hem gagauzluk işleri onun bütün yaşamasının yoluydur.

1957 yılda Kişinöv Devlet Universitetindä istoriya-filologi-
ya fakultetinin studenti oldu, gelecek zanaatın adıydı “Rus 
dili hem literaturası”. Kafedra başkanı B.P. Ardentov, angısı 
o yıllar götürärdi studentlerdä lingvistika derslerini, Gavril 
Gaydarcıyı taa giriş ekzamennerindä denedi, ani bu çocuk 
becerer gözäl lafetmää rus hem gagauz dilindä, taa da biler 
bulgar dilini, ani onda var büük lingvistika duygusu.

Universitettä üürenärkän, çok türlü konkurslarda G. Gay-
darcı pay alarmış, meraklı referatlar yazarmış, çeketmiş 
toplamaa dil materiallarını türkologiya yaratmaları için. 
Burada o çekeder denemää kendi kuvedini: toplêêr halk ma-
sallarını, türkülerini, maanileri gagauz dilindä Valkaneş di-
alektiktindä. Ana dilindä Aspirantura kursları açılmıştı oza-
man maasuz stajorlar hem aspirantlar için, kim Sovet Birliin 
türk dilli respublikalarından gelmişti. Aspiranturayı başarêr 
1972 yılda.

Onun diplom işi “Gagauz dilindä zaman kategoriyası hem 
onun dil strukturasında erleştirilmesi”.

Bilim Akademiyasının dil bilgisi Universitetin türk dilleri 
sektorunda üüsek notalar kabletmiş. Sora yazêr bir büük bil-
gi statyasını “Gagauz dilindä zaman maanalı dal cümlelär”.

1962 yılda, universiteti başardıktan sora, bir yıldan zeedä 
işleer “İskra” gazetanın redakţiyasında Belţ kasabasında.

1963-1987-ci yıllarda Gavril Arkadyeviç işledi Belţ Peda-
gogika institutunda direktor rus hem genel dil bilgisi kafed-
rasında.

1987-dä Gavril Arkadyeviçi geçirerlär MR Bilim Akademi-
yasına, o yıl Etnografiya hem incäzanaat bölümündä gagauz 
aaraştırma sektoru açılmıştı.

Gavril Arkadyeviç  çok çalıştı Moldovanın Bilim Akademi-
yasının azınnıklar bölümündä direktor yardımcısı hem ga-
gauzologiya bölümünün başı. Olêr Sovet Birlii türkologlar 
komitetinin azası. Gagauzologiya bölümü Akademiyada baş-
lêêr ilerlemää Gavril Gaydarcının çalışkannıınnan, bölümün 
bilim işlerin plannarı yıkılmışlar o vakıt Gavril Gaydarcının 
omuzlarına. Ama, bakmadaan butakım duruma da, zorlukla-
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ra da, Gaydarcı kendi büük entuziazmasınnan gagauz bilim 
işlerini etiştirdi kaldırmaa bir basamak taa yukarı.

Saygılı hem şannı yazıcının adı gagauz literaturasında 
birkaç taraftan meraklı. O anılmış lingvistlerin birisidir. O 
seftä kaldırdı problemayı gagauz dilinin gramatikasında, te-
mel koydu sözlüklerin kurulmasına, yazdı monografiyalar 
gagauz dilinin sintaksisi için, taa yazdı bilim yaratmalarını 
toponimikada, onomastikada, leksikologiyada, kolegaların-
nan barabar hazırladı gagauzça-rusça-moldovanca sözlüü, 
angısı çıktı tipardan 1973 yılda. 

O oldu nicä bir temelci gagauz dilinin alfabetinä, angısı 
kuruldu latin grafikasında, hem taa oldu temelci orfografiya 
hem punktuaţiya kuralların kurulmasında, topladı gagauz 
folklorunu da aaraştırdı onu...

1986-1989-ci yıllarda Gavril Gaydarcı hazırlêêr programa-
ları hem kiyatları gagauz dilindä, üüredici personal kvalifi-
kaţiyasını üüseldän kurslarını götürer gagauz dilindä.

Hazırlêêr üürenmäk kiyatlarını “Gagauz dili hem literatu-
rası”, metodika işlerini, gagauz dilini hem literaturasını gö-
türeräk üüredicilerä. Yazdı bir bölük statya gagauz dilinin 
istoriyası için, neredä avtor gösterer bütündän zamandaş ga-
gauz dilinin genetik sızıntılarını, ani gagauz dili – bir kendi-
basına dil, onun var ayırı bir eri türk dillerin arasında, göste-
rer, kim o gagauzlar... 

Gavril Gaydarcıyı, nicä bir tanınmış türkologu, 1994 yılda 
Türk lingvistika dernää teklif eder pay almaa kolektiv iştä, 
ani kurmaa türk dillerin karşılaştırma sözlüünü hem karşı-
laştırma gramatikasını. Bu işin sonunda 1997 yılda tipardan 
çıkêr “Spravoçnik po gramatiçeskoy terminologii v yazıkah 
türkskogo mira”.

Gavril Gaydarcının yardımınnan yapılêr bilgi toplantıla-
rı, buluşmaklar bilgiçlärlän hem vatandaşlarlan (Bulgariya, 
Greţiya, Kazahstan, Rusiya, Romıniya, Uzbekistan, Türki-
ya).

Gavril Gaydarcı gagauz genç literaturamızda da çok de-
rin izlär braktı. Onun ilk şiir toplumu “Ana tarafım” basıl-
dı 1972 y. Bu kiyat pek paalı bizä deyni: topluma girän şiir-
lär büün taa çok genç şairlerimizä var nasıl örnek olsunnar. 
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Adından bu kiyadın belli, ani yazıcı pek sever ana tarafını, 
avtor terbiyeder sevgi ana tarafına, ana dilimizä, halk yarat-
malarına, açıklêêr kendi sıcak duygularını, sıcak sevinmesini 
yaşamaya, Bucak tarafına, neredä islää biler çalışkan insan-
narı, onnarın iiliklerini, neredä o anılmış adam oldu. Şiirleri 
onun yazılı türlü duygularlan hem uygun, şıralı laflarlan.

Gavril Gaydarcının lafı kesilmääzdi radioda hem televizi-
yada, “Ana sözü” hem “Gagauz sesi” gazetalarında.

Zanaatlanıp prozaylan hem lirikaylan, G.A. Gaydarcı ge-
ler bizä nicä bir becerikli masalcı. Avtorun bu yaratması gi-
rer topluma “Çık-çık güneş”. Bu kiyada girer onun masalları 
hem bilmeyceleri dä. G. Gaydarcı yazdı fıkralar da, neredä 
terbiyeder okuyucuları doorulaa, uslulaa hem, su gibi duruk, 
gözäl yaşamaya.

Aaraştırdıynan G. Gaydarcının yaşamasını, göreriz, ani bu 
adamın yaşamak yolu diildi kolay. O geçirdi zaametli hem 
faydalı bir ömür. Bizim gagauz halkımız mutlu, ani bilim 
işlerindä dilimizin ilerlemesindä gelerlär çalışmaa bölä cö-
mert, talantlı adamnar, girgin Vatandaşlar.

Paalı yazıcımızın umudunda vardı çok taa işlär yazmaa, 
ama kara haber geldi fevralin 14-dä 1998 yılda. Altmış ya-
şında, uzun zamannı hastalıktan sora Gagauziyanın ilk şay-
gılı vatandaşı Gavril Arkadyeviç Gaydarcı raametli oldu.

Biz kaybettik yakın ruh dostumuzu, ömür boyu yardımcı-
mızı hem üüredicimizi.

Biz hepsimiz, başımızı iildip, şükür ederiz yazıcıya, neçin-
ki o gagauz halkına kucaklan verdi kendi kuvedini, saalıını, 
zaametlerini. O çalıştı üüretmää bizi, ilerletmää gagauzluu 
hem korumaa kendiliimizi.

Gavril Gaydarcı – gagauz halkın şannı oolu – dayma canı-
mızda kalacek. İnsan, angısı hiç bir kerä kimseyi küstürme-
di, hiç bir kerä kimseyä kaldırmadı sesini, ölä onu tutêr aklı-
sında hepsi, kim karşı geldi onunnan bu yaşamakta.

Gavril Arkadyeviç!
Uyu büün raat,
Tatlı uykun olsun,
Senin işlerini
Gençlär ilerletsin!
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TUTUNUZ AKLINIZDA  
BU LAFLARIN YAZILMASINI 

 
A 
Aalayış 
Aalem 
Arif 
Ayaz 
B 
Baacılık 
Baas 
Badaşmaa 
Başça 
Beenmää 
Beeri 
Birkaç 
C 
Cansız 
Cennet (ray) 
Cumaa
ç 
çalgıcı 
çamcaaz 
çimçirik 
çöşmä 
D 
daacı 
diiren 
E 
esmää 
eşmää 
F 
farkuliţa 
fukaara 
fusta (yubka) 
G 
gagauzça 
gamsız 

gecä-gündüz
git-gidä 
göz-kulak ol-
maa 
H 
haber 
halsız 
haseetlik 
hayın 
hıştır 
I 
iilik 
iinä 
ihtyar 
işçi 
K 
kabaatsız 
kayet 
keez 
L 
laap
lüzgerlenmää
M 
maraz
mayıl 
N 
naanä
neet 
nicäsä 
O
olur-olmaz 
ool
ö 
ödeşmää 
önderici

P
paasız 
pança
piinir
payacına
R
Raabetsiz
Raametli
Rökä
S
Saabisiz
Sebepsiz
Soymaa
Ü
Üünmäk
Üüsek
Üzsüz
Y
yaamur
Yaarın
Yalanmaa
Yuurt
Yuurmaa
Z
Zaametsiz
Zanaat
Zännık
Zeedä
Zor
Zorlan
Zümbül
Zümbüllü
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